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П Р Е Д И С Л О В И Е

Термином «Ц оу» в Японии принято назы вать полудикие племена ма­

лайской расы , ж ивущ ие в высокой горной местности центральной Ф орм озы , 

заним аю щ ей площ адь от 1 2 0 ° 3 0 '  до 1 2 0 °4 (У  восточной долготы  и о т 2 3 ° 1 (У  

до 2 3 ° 3 8 / северной ш ироты .

Вследствие того, что эта местность известна под именем гор А ризан, 

или по китайски Алишань, все обитаю щ ие здесь  племена во время китай­

ского влады чества назывались «алишань-Фань», т. е . алпшавьекими плем е­

нами. К итайские исследователи различали в этих плем енах восемь кланов  

(ш э), которы е на основании располож ения их в верхних зон ах  горной  

местности и нижних долинах подразделялись на две группы : «четы ре клана  

алиш аньских вершин» и «четы ре клана алиш аньских низов».

П ервая группа, состоящ ая из ч еты рех кланов,— J,uhtu, im u tu , tfu y a  

и ta p a p i—  обладает общим языком, в котором наблю даются лишь незначи­

тельные диалектические вариации, смотря по клану, общими обычаями, 

общими преданиями относительно предков и одинаковым социальным строем . 

В се это заставляет считать данную  групп у одним и тем ж е  племенем.

Что ж е  касается «четы рех кланов алиш аньских низов», то здесь , 

на основании позднейш их японских исследований, можно различить три р а з ­

личных племени, которы е во всех вы ш еперечисленны х отнош ениях (язы к, 

обы чаи и пр.) отличаются как от первой группы , так и м еж ду  собой.

Вследствие того, что все алиш аньские племена не имею т своих пле­

менных названий, как это наблю дается у  др уги х  Ф ормозских племен (напр ., 

ta iy a l, ta ijim ei), p ayw an  и др.), японцы, после присоединения Ф орм озы  

(в 1 8 9 5  г .) к Я понской империи, воспользовавш ись территориальной бли­

зостью  вы ш еупом януты х четы рех племен, стали их назы вать термином  

«цоу», или, другими словами, заменили китайский территориальны й термин  

«алишаньФань» словом «цоу», которым «четы ре клана верш ин Алишань» на­

зы ваю т «человека» вообщ е. Для отличия «вершинного» племени от трех  

«низовы х» племен японцы иногда назы ваю т его  «Северными Ц оу».
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Слово ton или to u  несомненно родственно слову ta u , которым многие 

народы Индонезии назы ваю т «человека», и, в частности, на самой Ф ор м озе  

небольш ое племя k an ab u  (из «низовых» племен Алиш аиь) человека назы ­

ваю т tau, племена t^ m y e ij  и pay w an  —  tau tau , племя avn  —  tau  и т . д.
А

Я  лично, за  неимением другого племенного названия, в дальнейш ем  

излож ении т о ж е пользую сь термином tou (цоу) для обозначения «С еверны х  

Ц оу» тем  бол ее, что данный термин употребляется племенем, как в этом  

мне приш лось убедиться на практике, преимущ ественно для обозначения  

«человека» своего  племени; говоря ж е  про китайцев, японцев, европейцев  

и про другие племена Ф орм озы , Ц о у  употребляю т соответствую щ ие специ­

альные названия.

Племя Ц оу, согласно статистическим данным 1 9 1 8  г .,  состоит из 1 7 5 5 -  

человек и делится на вы ш еупом януты е четы ре самостоятельны е клана, 

которы е ж ивут в четы рех больш их селениях (h osa), и четы рнадцати малых  

ЦепоЬш), разбросанны х в вы сокой горной области. Такая малочисленность  

племени, повидимому, явление вполне «нормальное» для подобного рода по­

лудиких племен, обитаю щ их в разн ы х концах зем ного ш ара, вымирающ их  

и вы раж даю щ ихся иод прямым и непосредственны м влиянием капиталисти­

ческой цивилизации.

В  гор ах  А ризан, где ж ивут Ц о у , климат более или м енее ровный, 

и хотя тем п ература и меняется в зависимости от м естности, но колебания  

эти незначительны . В  селении Т апангы , например, самая вы сокая летняя  

тем п ер атур а около - * - 3 2 °  С, а самая низкая зимой - § - 10 ° С, почему  

тузем цы  и делят весь год на два сезон а  —  жаркий (h om u eyn a) и холодный  

(lio so y im a ).

Н есм отря на то , что Ц о у  имеют своими соседями цивилизованных 

китайцев и вместе с последними управляются империалистической Я понией, 

они во многих отнош ениях ж ивут ещ е в состоянии дикости. Д ействительно, 

у Ц оу мы до сих пор можем наблюдать употребление орудий примитивного  

добывания огня посредством  трения двух деревяш ек (впрочем, ныне этот  

способ носит почти исключительно ритуальный характер) и пользование  

первобы тной мотыкой как основным сельскохозяйственны м орудием (впро­

чем, в этой мотыке первобы тны й камень у ж е  заменен гр убо  выкованным; 

куском ж ел еза ), что можно считать переж итками предш ествую щ их стадий  

хозяйственного и культурного развития.

Пользование луком и стрелами, примитивные деревянны е сосуды  

и утварь, ткани, изготовляемы е б ез  помощи ткацкого станка, —  все это  

м ож ет бы ть признано з а  реликты предш ествую щ их стадий.
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Н а ряду с этим мы наблю даем у Ц о у  разведение собак, свиней и кур  

ш возделы вание культурны х растений, что, как известно, отм ечает  собою  

у ж е  значительный хозяйственны й и культурны й прогресс. О днако, благо­

даря наличию в жизни Ц о у  подавляю щ его количества элем ентов низш их  

стадий развития, можно предположить, что этот прогресс в известной сте­

пени обусловлен внешним толчком, каковым несомненно было общ ение  

с окруж аю щ им  китайским населением.

К аж ды й муж чина Ц оу носит на бедре большой нож , с которы м  ни­

когда не р асстается , но нож этот нуж но признать заимствованны м у  сосед ­

них племен, так как сами Ц о у  выковать такой нож  не ум ею т. Они лишь 

делаю т модель его  из бам бука, а  за  выковкой обращ аю тся к китайским  

кузнецам . Х отя  в главны х селениях кланов теп ер ь  почти в сегд а  им еется  

небольш ая кузница, но сами Ц оу научились делать лишь незначительны е  

починки в сельскохозяйственны х орудиях п выковывать небольш ие куски  

ж е л е за  для своей мотыки.

В ообщ е производственны е навыки Ц о у  ещ е весьм а примитивны. 

Среди промыслов Ц о у  можно назвать только всякого рода плетения (меш ки  

из веревок, грубы е циновки), ручное тканье (м уж ские нагрудники), гр у б ы е  

изделия из кож и (м уж ские шапки и почти вся м уж ская одеж да), поделки  

из бам бука (отр езы  бам бука, исполняющие роль в едер , кувш инов и ст а ­

канов, а  так ж е луки и стрелы ), выдалбливание дер ева  (всякого рода коры та) 

и некоторы е другие подобного ж е  рода примитивные производства, рассчи­

танны е исключительно на удовлетворение собственны х потребностей .

Основным занятием  Ц оу  первоначально бы ла ох о т а , в настоящ ее  

время уступивш ая свое место зем леделию . Ц о у  разводят рис, просо, слад­

кий картофель, бобы  и табак  —  опять-таки исключительно для собственны х  

н уж д, и только земляны е орехи , перловую крупу и некоторы е другие виды  

полезны х растений меняют (реж е продаю т) китайцам или японцам в сп е ­

циально для этого устроенны х японской администрацией меняльных лавках. 

М ясо, кости, ш куры , рога и некоторы е внутренности убиты х на о х о т е  ж и ­

вотных т а к ж е приносятся в такие лавки и вы мениваю тся на м ан уф ак туру, 

сельскохозяйственны е орудия, иголки, нитки, предметы  украш ения, дом аш ­

нюю утварь (напр., сундуки, ларцы и пр .), а  т ак ж е на соль, са х а р  и спички.

П ервоначально общ ение с китайцами, а  затем  колониальная политика 

японского империализма, поставили племя Ц оу  в такое полож ение, при ко­

тором  б ез  всех  вы ш еперечисленны х предм етов оно у ж е  никак обойтись  

не м ож ет, но вместе с тем  не в состоянии, р а зу м еет ся , произвести их со б ­

ственными силами. В  р езул ь тате ж е  административно -  организованного
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японцами обмена Ц оу за  бесценок отдаю т резул ьтаты  своего труда, получая  

взамен колониальную деш евк у, вы брасы ваем ую  сю да японской индустрией. 

В се это наклады вает, конечно, известный отпечаток на социальный строй  

Ц оу, которы е ж и вут  родовым бы том. Ц оу  не знаю т ещ е института рабов  

и находятся ещ е в стадии первобы тного коммунизма, постепенно расш аты ­

ваемого китайским окруж ением  и колониальной политикой империалистиче­

ской Японии, которая исключает всякую  возможность исторического про­

гр есса  племени, в этих условиях обреченного на н еизбеж ное вы рож ден ие  

и вымирание. Отдельные роды для взаимной помощ и объединяются в кланы, 

которы х, как у ж е  указы валось, в н астоя щ ее время насчиты вается четы ре. 

К аж ды й клан управляется своим старш иной (peogsi). О бщ ество каж дого  

клана подразделяется на три возрастны е группы : детей , возм уж алы х и ста­

рейш ин, каж дая из которы х отличается своими специфическими особенно­

стями и правами.

Сюда ж е  следует прибавить ещ е и естественное половое различие  

членов общ ества с некоторыми преимущ ествами в пользу мужчин. Н о можно- 

положительно утвер ж дать , что помимо перечисленны х каких-либо иных  

различий м еж ду членами общ ества не им еется .1

Если во времена китайского влады чества Ц о у  ещ е обладали и звест ­

ной внутренней самостоятельностью , то постепенно после присоединения  

Ф орм озы  к Я понии они утрачиваю т ее .

Если китайцы воздерж ивались от вмеш ательства во внутренню ю  

жизнь общ ины , то японцы , в лице Формозского ген ер ал -губер н атор ства , 

тотчас ж е  расквартировали в каждом селении Ц о у  особы х полицейских, 

подчиняющих себ е  всех Ц оу  вплоть до старшин кланов —  p eop si, Функции 

которых сведены  ныне к представительствованию  общины перед лицом  

японской администрации.

Ф актически p eo g si превращ ены  теперь в слепы е орудия японской поли­

ции. Ц оу того или иного клана подчинялись своему p eogsi и раньш е, но послед­

ний не мог эксплоатировать своих соплеменников, ибо всякая попытка экспло- 

атании, равно как и всякое д р у г о е  превы ш ение власти всегда вызы вало  

недовольство, переходивш ее иногда в восстания, кончавшиеся обычно см е­

щением старш ины  и передачей его  власти или другой семейной общ ине или 

д а ж е другому р оду . Т еперь картина резк о изменилась и эти, вчера ещ е  

независимы е, сыны природы широко эксплоатирую тся японской полицией  

при прокладке новых путей сообщ ения, на заготовк ах  строевого м атериала,

1 П одробности  о социальном  строе Ц оу  см. н и ж е в прим ечаниях к тек сту  X IV .
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гонке камфары и прочих р аботах , оплачиваемых жалкими грош ам и, но о б ес ­

печиваю щ их завоевателям  огром ны е колониальные сверхприбы ли. И  здесь , 

в этом деле порабощ ения племени, японскому им перализм у не в малой ст е ­

пени помогаю т сами старш ины  кланов.

С Ц о у  я познакомился в июне 1 9 2 7  г .,  когда в м есте со своим яп он ­

ским другом и коллегой проФ. Э. А саи мы предприняли п оездк у к т у ­

земным племенам Ф ормозы  для обследования их язы ков; Асаи —  к племенам
V

sed ik  (ответвление племени ta iy a l), я — к to u .1

Сев па пароход в г . К обэ, на четверты й день мы благополучно при­

были в гавань К илун, а  оттуда в столицу Тайвана, Т ай хок у. П ереночевав  

здесь  одну ночь и заручивш ись разреш ением  ген ер а л -гу б ер н а то р ств а , б е з  

которого невозм ож но попасть в зону, обитаем ую  тузем цам и, мы вечером  

сели на поезд  и двинулись в путь. Около двух часов ночи мне приш лось  

расстаться с моим коллегой, который сош ел вскоре после станции Т айтю , 

и я у ж е  один продолжал свой путь.

У тром, если не ош ибаю сь, около ш ести часов я прибыл в городок  

К аги , где мне предстояло п ересесть  на небольш ую  горную  ж ел езн у ю  д о ­

р о гу , которая долж на была меня поднять на три с половиной ты сячи Ф утов  

над уровнем моря. Н а небольш ой станции я заручился билетом, которы й  

был мне выдан лишь после вмеш ательства специально явивш егося полицей­

ского чина, удостоверивш его официальный пропуск для меня, переданны й  

по телеф ону из ген ерал-губерн аторства.

Н а  оборотной стороне билета, насколько помнится, было написано  

весьма длинное объявление, гласивш ее, что данная узкоколейная дорога  

предназначена исключительно для перевозки л еса  и что, если компания до ­

роги бер ет  немного пассаж иров, то последние должны  бы ть ей благодарны  

за  такую  милость и не ж аловаться, если благодаря аварии или каким-нибудь  

другим причинам они окаж утся на лоне природы, т. е. среди гл ухого  троп и ­

ческого леса, населенного медведями, пантерам и и киш ащ его ядовитыми  

змеями. Одним словом, компания заявляет, что она снимает с себя  всякую  

ответственность за  ж изнь и им ущ ество пассаж иров.

В  девять часов я у ж е  сидел в маленьком тряском вагончике в ком­

пании нескольких местны х китайцев и их ж ен , возвращ авш ихся из города  

в горны е деревуш ки. В се  пассаж иры  ж евали бетель с известью , за в ер н у т ы е  

в лист к ак ого-то  растения, и поминутно сплевывали крававо-красную  слю ну.

1 Р езул ь тат  п оездк и  Э. А саи  опубликован им в статье «Som e O b serv a tio n s on th e  S ed ik  

L a n g u a g e  o f  F orm osa» , пом ещ енной в « P h ilo lo g ia  O r ien ta lis» . О сака. 1931 .
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Останавливаясь на коротких полустанках и станциях и забирая по­

нем ногу новы х пассаж иров, п о езд  поднимался все выш е и выше над обла­

ками, пока околу часа дня не прибыл на станцию Д зю дзиро.

Здесь  мне приш лось со  своим чемоданом высадиться и отправиться  

к местному полицейскому чину для получения дальнейш их указаний.

Тем временем начал моросить дож дь, переш едш ий к трем часам в силь­

нейший ливень. В  четвертом часу за  мной пришел мальчик Ц о у  лег десяти, 

и около ч еты рех часов дня под проливным дож дем  мы двинулись по узенькой  

тропинке в глубь гор.

Мальчик, забравш и мой чемодан, ш ел так бы стро, что я в своей пр о­

мокшей насквозь одеж де еле за  ним поспевал. П осле довольно крутого  

подъема мы спустились в горную  долину, где должны были переправиться  

ч ер ез висячий мост, при каж дом  ш аге грузно колыхавш ийся всей своей 

массой и готовы й как трамплин подкинуть переправлявш ихся и сбросить  

их в ш умящ ую внизу бурную  горную  рек у.

М иновав таким образом селение Тфуя (отстоит от станции Д зю дзиро  

приблизительно па 8 км в южном направлении и от городка К а ги  на 4 9  км 

в восточном направлении), мы ещ е раз переш ли по висячему м осту ч ер ез  

речку Суйсаикэй и, наконец, в 6 часов с чем -то достигли конечного пункта  

моих странствований, селения Тапангы , отстоящ его от Тфуя на 2 км и так  

ж е. как последнее селение, располож енного на левом б ер егу  р. Собункэй  

в 3 4 0 0  Футах над уровнем моря.

Мальчик меня проводил в дом главного полицейского чиновника, где  

мне отвели ком нату, предназначенную  для гостей.

Н а  следующ ий день явился домой и сам полицейский чиновник, в от­

сутствие которого я к нему явился, и, узнав о моем желании изучать язык  

Ц о у , представил мне молодого человека, В оп г'э  Я таую нгана, из селения  

Т ф уя, который почти еж едневно являлся в Тапангы  обучать цоускую  мо­

лодеж ь японскому язы ку и, таким образом , помогать японской полиции 

в деле японизации .тузем ны х племен Ф ормозы.

С следую щ его дня Вонгы  сделался моим учителем и продолжал оста ­

ваться таковым ночтп в течение месяца.

В ы пускаем ая ныне в свет первая часть работы  «М атериалы  по 

говорам Ц оу» является результатом  моих исследований этого весьма  

интересного язы ка, покоящ ихся главным образом на м атериалах, 

данны х мне моим учителем Вонгы  и проработанны х первоначально с ним 

вм есте в гор ах  Ф орм озы  под непрестанны й шум дож дя сы рого горного  

сезон а.
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В  этой части мною дается главным образом  Ф онетика язы ка и в се  со ­

бранны е мною больш ие тексты  и лишь отчасти затр он уты  некоторы е во­

просы  словообразования и морфологии.

В  дальнейш ем мною намечено написать грам м атику язы ка на основе  

как публикуемы х ныне текстов , так и в сех  прочих мелких прим еров, ко­

торы е остались ещ е неиспользованными, а так ж е дать словарь говора  

Т ф уя , явивш егося основой моих исследований.

В  заклю чение считаю  своим долгом вы разить искренню ю  бл аго ­

дарность своем у учителю  В онг'э Я таую н ган а , который снабдил меня м ате­

риалом и всеми силами помогал мне его  освоить.

Л ен и н гр ад  

1935  г.





О Т Д Е Л  П Е Р В Ы Й

А . О П И С А Т Е Л Ь Н А Я  Ф О Н Е Т И К А  Я З Ы К А  Ц О У

I. Н А Б Л Ю Д Е Н И Я  Я П О Н С К И Х  И С С Л Е Д О В А Т Е Л Е Й  Н А Д

Г О В О Р А М И  Ц О У

Н асколько мне известно, первой, но далеко несоверш енной попы ткой  

обследования язы к а Ц оу  с точки зрения Фонетики, морфологии и отчасти  

синтаксиса является глава «Л ингвистические наблюдения» в работе японского  

исследователя Ю. К одзим а, составляю щ ей четверты й том «О тчетов по обсл е­

дованию обы чаев тузем ны х племен Ф ормозы» и появивш ейся в 1 9 1 8  г  1

В  предисловии к этой р аботе автор говорит: «Глава , ,Л ингвистические  

наблю дения4* в первой части данного тома за недостаточностью  м атериала  

не м ож ет претендовать на полноту и точность и пом ещ ается лишь в каче­

стве черновика, который я намерен дополнить и исправить, получив как- 

нибудь возмож ность произвести обследование вторично». И дал ее, в начале  

вы ш еназванной главы , читаем: «Я  не занимался специальным обследованием  

язы ков всех племен данной группы , а лишь попутно с обследованием  обы ­

чаев племени С еверны х Ц о у , с помощ ью переводчика, полицейского пом ощ ­

ника В ое Я си эунгу (ур ож ен ец  сел. Т ф у я ) , отмечал некоторы е особенности  

их язы ка. Что ж е  касается язы ков племен С аалоа и К а н а б у , то  удалось  

только собрать небольш ое количество отдельны х слов. Таким обр азом , на  

основании данного м атериала невозм ож но говорить о грам матических тон­

костях язы ков данной групп ы , но все ж е , судя по Форме слов и конструкции  

речи, можно утверж дать, что языки этой группы  в общ ем  долж ны  бы ть  

отнесены  к малайским» (стр. 3 1 ) .

В  книге Кодзима все слова Ц оу  транскрибированы  японской слоговой  

азбукой, которой никак нельзя передать точного произнош ения говоров Ц о у ,  

несмотря д а ж е на некоторы е диакритические знаки, использованны е автором .

1 Y . K ojim a. T so u -zo k u . См. R inji T a iw a n  K yu k an  C hosa-K ai D a iic h ib u  B a n zo k u  K a n sh u  

C hosa H ok ok u sh o. T a ih o k u , 1918 .
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П р еж д е всего автор отм ечает в говорах Ц о у  наличие только пяти глас1- 

ных: a, i, и, е , о, произнош ение которы х, по его  словам, тож дественно ся н ои -  

скпмп гласными. Н и ж е мы увидим, что данное полож ение не совсем  верно.

Д ал ее  10. К одзим а насчиты вает в говорах Ц о у  девятнадцать согласны х: 

k , g , ng  ( - g ) ,  s, z , sh ( = 5), j ( = 4), t , ts  ( = t ) ,  ck ( Ц ) ,  1, r , n , h , b, m , f, w , v , 

причем отм ечает  отсутствие звука d.

Н о и здесь  некоторы е из вы ш еприведенны х согласны х Фонем являются 

лишь высказанными, но не доказанными, так как К одзим а, как истинный 

сын своего отеч ества , не в состоянии, по его  собственны м словам, уловить  

на слух разницу м еж ду b и у, с одной стороны , и 1 и г (sic!) —  с другой;  

первы е две Фонемы передаю тся им через японское Ь, а  вторы е —  через  

японское г. Впрочем, сам автор, сознаваясь в допускаемой им неточности, 

добавляет: «впоследствии придется исправить».

Сюда ж е можно отнести и другую  неточность, допускаем ую  японским  

исследователем и д а ж е не оговариваем ую , а именно смеш ение слогов fu  

и hu (такж е f i  и h i) и вообщ е f  и h.

Н о на ряду с этим Ю . К одзим а дел ает  и некоторы е весьма ценны е  

наблюдения. Так, например, он говорит: «В данном язы ке звуки 1 (= 1 ) ,  у  и j 

( — dj чередую тся др уг  с другом  в зависимости от местности. Н априм ер, 

слова lono ( =  lono) «Фикус», h ile  ( = lu le )  'солнце’ и la is ik a n a  (= la is ik a n a )  

'одна из Фамилий’ являются произнош ением клана lu h tu , в кланах ж е  tfu y a  

и ta p a g i они вы говариваю тся yon o, liiy e  ( =  1пуе) и y a is ik a n a  ( =  y a is ik a n a ), 

слова se tso n iy a  (— s e to n ja )  'сто’, p iyo  ( = p iy o )  'сколько’ и nubofuya  

(= n u v o h iy a )  'род м атери’ клана ta p a g i в клане tfu y a  вы говариваю тся
V  V  V  V

se tso n ja  (— seton.d.a) p ijo  (= p iq o )  и nubofuja ( =  гшуоЫДа)». Д анное наблю­

дение нам ясно пок азы вает, что общий язык племени Ц о у  все ж е  не одно­

о б р а зен , а распадается на отдельны е говоры  или диалекты в зависимости  

от клана. Эти говоры , невидимому, отличаются один от другого  незначи­

тельными Фонетическими вариациями, вроде вы ш еприведенны х, но даль­

нейш их указаний по этому вопросу 10. К одзим а не дает . Впрочем  он приводит  

ещ е альтернации s и sh (= ^ )  и t и ch ( = t (),- но это , повидимому, относится  

у ж е  к говорам отдельны х индивидуумов одного и того ж е  клана: «Н екото­

р ы е ,—  говорит о н ,— там где надо (sic!) произнести t, произнесут ch , 

и вместо s скаж ут sh».

Н ак он ец , лионский исследователь отм ечает весьма важный Факт  

отсутствия закры ты х слогов в A u s la u t’e . «В данном  язы ке, —  говорит  

он, —  сравнительно мало слов, оканчиваю щ ихся на со г л а с н у ю . Слово, 

которое должно бы (sic!) оканчиваться на -а п , ок а н ч и в а ет ся  на -а п а ,
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а которое долж но бы оканчиваться на n g  ( = р ) ,  оканчивается на n g u  

( = i ) u ,  p i). Это явление м ож ет  бы ть названо характерны м  для данного  

язы ка» (стр. 3 2 — 3 3 ).

К ром е всего вы ш еизлож енного Ю. К одзим а отм ечает ещ е в .я зы к е  

Ц оу присутствие слов, оканчивающ ихся на гортанны й спирант к, но не под­

т в ер ж дает  этого ни одним примером. М ож ет бы ть, данное наблю дение  

и помеш ало ем у в вы ш еприведенной ц и тате утв ер ж дать , что соверш енно  

нет слов, оканчивающ ихся на согласную  и ограничить это утв ер ж ден и е  

слонами «сравнительно мало». Что касается  меня лично, то этого присут­

ствия конечного h мне наблюдать не приходилось. Н а  этом собственно  

и заканчиваю тся наблюдения данного японского исследователя над Фоне­

тикой говоров Ц оу .

Он соверш енно не дает  характеристики звуков данного язы ка, за м е ­

няя чуж ды е звуковы е представления родными японскими, а  некоторы х  

звуков, как, например весьма частого гортанного взры ва (h am za) он со в ер ­

шенно не слышит и, повидимому, д а ж е не п одозревает о его  сущ ествованию  

М еж ду  прочим, этот гортанный взрыв не только сам скры т от  наблю дений  

японского исследователя, но часто скры вает ещ е другие звуки, предш ествую ­

щ ие гортанном у взры ву. Таким образом , слово tyapo 'н о г а ’ Ю. К одзи м а  

воспринимает, как про, а слово t /u h u  'сер д ц е’ как u fa  и т . д.

Д ругой  японский исследователь, Ю. С аяма, в своей книге о Ц о у ,  

вы ш едш ей в «О тчетах по обследованию тузем н ы х племен» в 1 9 1 5  г .,1 у д е ­

ляет ’ несколько последних страниц книги отдельным словам и небольш ом у  

количеству простейш их Фраз, собранны х в ш ести селениях разн ы х племен, 

объединяемы х японцами под именем Ц о у . З а  этим материалом прилож ена  

сравнительная таблица 5 2  слов семи селений.

П о интересую щ им  нас говорам дан материал селения ta p a p i (клана  

tapapi) и n a m a h a b m a  (клана juhtu), а в сравнительной таблице даны ещ е  

слова клана rniutu. В есь  материал транскрибирован японской слоговой  

азбукой с небольшим количеством диакритических знаков, причем никакого  

вводного слова к м атериалу не дано.

Транскрипция страдает  в общ ем геми яте недостаткам и, что и у К). К од- 

зима, и гортанный взрыв тояте иногда м еш ает собирателю  слы ш ать пред­

ш ествую щ ий ему звук . Х отя  в словах tyapo ('н ога’) и tyuhu  за р еги ст р и р о ­

ван звук t  —  tapo, tu fa , но слово p y u p u -to -em u tu  'локоть’ записан о u p u -to -  

em u tsu , г. е . с тем ж е  дефектом, что предш ествую щ ие слова у  К одзи м а.

1 J. Sayam a. So-zoku: A r iza n -b a u  e tc . См. R in ji T a iw an  K y ilk a n  C h o sa -k a i D a iic h ib u  

B an zok u  C hosa lio k o k u sh o . T a ih o k u , 1915.
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II . З В У К О В О Й  С О С ТА В Г О В О Р А  Т Ф У Я

1. СОГЛАСНЫЕ

а. Г у б н ы е

р —  смычный, губо-губн ой , глухой; по акустическом у впечатлению  

весьма близок к русскому «п» в таких словах, как 'поп’ , "папа’, 'п уть’. 

В стречается  перед всеми гласными и согласными за  исключением Ь. 

Например:

ропо 'стрелять’

p lh y 'щ и т ’

P fu gu 'колено бам бука’, 'сустав ’

ploko 'бам буковое игруш ечное духов ое р у ж ь е’

рпй 'м озг’

Pfliei 'п ест’

m a^ tip vogi 'печалиться’, 'бы ть печальным’

s a p it i
A  V 1 •

'лицо’

pirjoya 'м ладенец’.

Ь —  смычный, губо-губн ой , звонкий, не имеющий себе  точного соответ­

ствия в европейских язы ках. Х арактерны ми особенностями артикуляции  

при произношении данного звук а является, по моему мнению, смычка 

гортани, взры ваю щ аяся одновременно с губной смычкой, и некоторое дро­

ж ание губ  после нее. По акустическом у впечатлению звук «Ь» весьма  

близок к подобному ж е  звуку в Ф уцзяньском говоре местны х китайцев» 

например в слове lem bu (^ Ц  Щ )  —  E u g e n ia  ja v a n ica , L in n . Э тот звук  

встречается перед всеми гласными, а перед согласными зарегистрирован  

мною лишь перед аффрикатой t(. Например:

bayi 'бабуш к а’

sbukunu 'одно из враж дебны х племен’ ('племя Вонум ’)

b iv u i 'цветок’

boni 'есть , куш ать’

beyibtp  'в ет р ы ’ (в ж ивоте).

m —  звонкий, носовой (сонорный), тождественны й русском у м в слове 

'мать’. П ер ед  i и е часто палатализуется (ю,). В стречается  перед всеми 

гласными и большинством согласны х; впрочем, перед некоторы ми, как,
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например, перед  1 и Ь, мною зарегистрирован  не был. П ер ед  согласны ми  

обычно бы вает  слогообразую щ им  (ш ). Н апример:

п и т о  'п и т ь’

m p u sik u  'двадцать’

m sa p ie i 'обуваться’

m fo  'гл аз’
о

m tolrf 'бросать, кидать’.

f — глухой, гу б о -зу б н о й  спирант; м ож ет считаться сходны м  с  русским  

«ф »(в сл ов е'ф ун т’), но с несколько более интенсивной смычкой. В стр еч ается  

перед всеми гласными. П ер ед  согласными 1, Ь, а  т ак ж е z , % d , Д и некото­

рыми другим и, зарегистрирован не был. П ер ед  гласными п ередн его  ряда, 

т. е. i и е , склонен кнекоторой палата лизации (fj). Н апример:

f a / e i  'м естная белая цапля’ 

fjeoh'i 'л ун а’

'мочевой п узы рь’ 

fsu y u  'р уж ье, лук’ 

f t if t i  'медный Ф азан’.

у  —  звонкий гу бо-зубн ой  спирант, сходный с русским «в» (в словах  

'вон’ , 'вата’), но, как и f, с несколько более интенсивной смычкой. П ер ед  i  и е  

склонен к некоторой палатализации (vf). В стр еч ается  перед  всеми гласными  

и большинством согласны х з а  исключением губн ы х и, повидимому, 1 и s , §. 

Н апример:

va/dri 'ручей’

tu tv ,ih i 'сильный в ет ер ’, 'у р а га н ’ 

vh o y n a  'правая сторона’

iy n i 'кувшин из тыквы горлянки’

a v /4i  'собак а’.
о

Примечание. К р у ж о к  под буквой употребляется  мною как символ 

слогообразую щ их согласны х.

w  —  звонкий губо-губн ой  спирант с весьма слабой работой г у б ,  

подобный японскому w  в слове w a ta s i 'я ’ . В  большинстве случаев является  

Факультативным g lid e ’oM м еж ду двумя гласными, из которы х первы й за д ­

него ряда (о или и). Н апример:

WOI)l

у ео а  или t(e o w a  

u w a

liuw ae^a

'собственное имя’ (м уж ск ое)  

'зем ля’

'олень’

'родимое пятно’ .
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б. П е р е д н е я з ы ч н ы е

t. —  глухой смычный. П о акустическому впечатлению т ож деств ен  р у с ­

скому «т» (в словах 'так ’, 'т у т ’ , 'тот ’). В стречается  п ер ед  всеми гласными. 

Н е встречается , повидимому, только перед s, s,, t , t ,  z , 3, d, 4  и 1. Впрочем, 

м еж ду данной Фонемой и последую щ ей согласной в больш инстве случаев  

улавливается тот  или иной слабый гласный звук, отмеченный у  меня 

знаком над гласной. Например:

putu 'китаец’

tonyu 'просо’

tey i 'испраж няться’

tim y'i 'дож дь’

tm ayt,ogo 'болезнь’

^ki^kitina 'край, б е р е г ’

tfu a fa 'ворон’

ty o eg a 'гр удь ’

tom oet,i 'р еза т ь ’.

п —  звонкий смычный носовой. А кустическое впечатление то ж е , что 

и от русского «я» в словах 'нос’, 'народ’. П ер ед  гласным i обычно палатали­

зуется  ( =  ц ) и д а ж е иногда зам еняется палатальным й. В стречается  перед  

всеми гласными и некоторыми согласны ми. Ни р а зу  не был мною за р еги ­

стрирован перед  k , h , ], ш . П ер ед  согласными обычно бы вает слогообра­

зую щ им (р). Н апример:

п а /н о

m tin i

nsou
о

пеноапа/ю

пуа

n iau , p iy a u , fiiyau

'очень’ , 'весьма’

'л егк и е’

'ды хание’, 'ж и зн ь’ 

'встарину’, 'давным давно’ 

'е щ е ’ , 'все е щ е ’

'кош ка’.

s, § —  гл ухи е зазубн ы е спиранты (непалатализованны й и палатали­

зованный). Н а  слух первый идентичен русском у «с» в словах 'сап ’, 'сы н’., 

а второй —  русском у «с» в словах 'сем ь’, 'села’. В  язы ке Ц о у  оба этих  

спиранта постоянно чередую тся д р у г  с другом . Г де один представитель  

говора употребляет непалатализованны й спирант, там другой употребляет  

палатализованный и обратно, и д а ж е  один и тот ж е  индивидуум часто их  

ч ер едует  в своей речи. Впрочем, женщ ины  и старики, повидимому, пред­
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почитают пользоваться палатализованным спирантом. П ер ед  гласны м «1»  

все, насколько мне приш лось наблю дать, в больш инстве случаев уп отр ебл я ю т  

непалатализованны й звук .

З а  этим исключением оба зв ук а  встречаю тся перед всеми гласными  

и большинством согласны х (естественное исключение составляет ряд z , % 

(5, 4)- Н апример:

si>no 'сердиться*

p opsu sa , р о р ^ а  'спички’

sm ti 'р оса’, 'вы падать’ (о росе)

sv iy i 'сер ь ги ’

sbuku 'росток бам бука’

s^ osfo  'трава, лекарство’.

z, з — звонкие за зу б н ы е спиранты, чередую щ иеся один с другим , 

как s с J). П ервы й на слух тож дествен ен  русском у «з» в слове зу д , а  вто­

р о й — русском у «з» в слове 'зя ть ’. В стречаю тся только перед  гласны ми  

и никогда не начинают слова. П ер ед  гласным «I» употребляется н епалата­

лизованный спирант. Например:

om za || о п ц а  'восток’

pizo || piz;o 'сколько’

puzu  || pu^u 'огонь’ .

у  у  .

t , t ,—  гл ухи е аффрикаты  (ts  и t's), чередую щ иеся одна с др угой . П о  

акустическому впечатлению первая соответствует русской «ц» во в сех  пози ­

циях, а  вторая (палатализованная) приближ ается к палатальному «с» (диа­

критический знак обязательно над буквой), которым она и зам еняется  иногда  

некоторыми представителями говор а. В стречаю тся перед  всеми гласными  

(перед «I» —  исключительно « Ь , а  перед  «1» и «е» больш ею  частью  «fy. 

Например:

tih m a  

tou || to il  

tfo e h a  

ft,uyu || ftu y u  'яйцо’ 

to tv o

m ith i || m ith i

’поднож ие горы  

'человек’

'река’

'см еяться’

"идет дож дь .

d, <| —  соответствую щ ие звонкие аффрикаты  (dz, d'z'), ч ер едую щ и еся  

др уг с другом и со спирантами «z» и «2;», в противоположность которым  

м огут начинать собою  слово. В стречаю тся исключительно перед  гласны ми.
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П ервая аффриката по слуховому впечатлению тож дественна японской  

(токиосской) аФФрикате «з» (с весьма слабым, Факультативно утрачиваемым  

смычным элементом), например, в японском слове заркоки «ж естокость». 

П алатализованны й вариант приближается к белорусском у «дз» в слове 

"дзяды’. Н апример:

V  V

dom i || d,omi "птица’
V  V

d,efi (d,effl) "один из многочисленных

видов зм ей’
v

n adu a "полотно, холст’
v v

pudn || pud,u || puzn || pu^u "огонь’.

в. Л а т е  р а л  i, н ы е

1 —  боковой ретроФлективнып мгновенный смычный, звонкий, не имею­

щий точного соответствия в европейских язы ках, но почти совпадающ ий  

с подобным ж е  звуком в говоре местны х китайцев-Ф уцзяньцев (напр., в слове 

Ian "человек’). При артикуляции данного звука кончик язы ка за гн у т  кверху  

и смы кается с твердым небом, одновременно с этим происходит смычка 

в гортани, взрыв которой освобож дает некоторое количество в оздуха  из 

легких, устрем ляю щ ееся в полость рта и отры ваю щ ее язы к от н еба . 

Н а слух воспринимается как нечто среднее м еж ду альвеолярными «ф> 

(напр. в английском, dAz — does) и «1» (напр. в английском э : lsou  — also)  

и японским «г» (переднеязы чны й, недрож ащ ий, мгновенный). Данны й звук  

встречается только перед гласными, которы е м огут быть и редуцирован­

ными. Например:

juluku "палец’

aij'i "настоящий, истинный’

p lik i "игруш ечное бам буковое р у ж ь е’

la u y a  "клен’.

г. П а л а т а л ь н ы е  ( с р е д н е я з ы ч н ы е )

( —  глухой смычный, Факультативно зам ещ аю щ ий собою  аффрикаты  

«Ь> и «fy>; по звуковому впечатлению очень близкий к польскому с (напр. 

в слове рщс) и японскому (токпоскому) с (напр. в слове с о : си:  "глист’). 

Например:

mohtjU || inolitu  "уж е’.
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n —  звонкий смычный, носовой, Факультативно зам ещ аю щ и й  собою  

звук  п перед  гласны м. П о акустическом у впечатлению  подобен Ф ранцуз­

ском у g n  в слове r e g n e . Например:

т а и  || т у а и  || т а и  'кош ка’.

hj —  глухой спирант, Факультативно зам ещ аю щ ий собою  гортанны й h  

перед гласным i (р еж е  в други х позициях). Н а  слух приближ ается к так  н аз. 

« ich -L au t» . Н апример:

h if i  || h ifi 'л о ж е’, 'смертный одр’

eh ,ti || e h ti 'ветвь’

eh ,tothom i 'борьба в рукопаш ную ’

fih ^ a u  || fihijau 'эхо, отклик’.

у  —  звонкий спирант, слышимый иногда м еж ду гласными, из которы х  

последняя —  i, при медленном и энергичном произнош ении слова. Тем  ж е  

символом мною обозначается т ак ж е неслогообразую щ ий i ( =  I). Н априм ер:

ey im o  || e im o  

p a y i || p a i

say ip tu k u  || sa ip tu k u

soyinri

m o y oya i

'пять’

'puc’

'б у м а га ’

'холодный’ (про погоду)  

'делать’.

д. З а д н е я з ы ч н ы е

к —  глухой смычный. По акустическому впечатлению  близок к р ус­

скому «к» (в слове 'как’). В стречается  перед  всеми гласными. П ер ед  

последующ ими е и i  склонен к некоторой палатализации (к,), но не такой  

сильной, как в русском язы ке. В о о б щ е, по сравнению с русским «к» артику­

ляция несколько более задняя (глубокая), что особенно зам етно п ер ед  

последую щ им о, так что я первоначально при записях транскрибировал его  

в этой позиции символом q, но так как данное явление не им еет исключений, 

то в дальнейш ем я не счел этого нуж ны м. Н епосредственно м ож ет примы­

кать только к гортанному взры ву, тогда  как с прочими согласными обычно  

соединяется редуцированной гласной (больш ею  частью —  I). Н априм ер:

k u y it(i 'плохой, дурной’

око 'р ебен ок ’

kuput^a 'летучая мыш ь’



J^eoefi 

k ie k a  

a k f i  || ak.fi 

a k in o n /i  

k,itposa

'нагрудник’

'щ ек отать’

'дед ’

'сгибаться’

A lp in ia  m n tan s, R ose.

p —  звонкий смычный, носовой. Н а  слух почти идентичен английскому 

n g  (например, в слове lon g). В стр еч ается  перед всеми гласными и некото­

рыми согласными. П ер ед  i склонен к некоторой палатализации. Н апример:

рауо 'рот’

pesap si 'луг на равнине’

phou
о

'обезьян а’

y to s i
о

'седой  волос’

г)о«о,1 'колос м искантуса’

IJOrjVOfl
о

'деревянный крюк для веш ания в ещ ей ’

p iluyu 'петуш ины й гр ебен ь ’

b ah otip i 'м уж чина, сам ец’.

е. Г о р т а н и  ы е

h —  глухой  спирант, тот ж е , что и в английском язы ке (наир., в слове 

hom e). В стречается  перед всеми гласными и некоторы ми согласными. 

П ер ед  i (а иногда и в других позициях) Факультативно за м ещ ается  ср едн е­

язычным спирантом hf. П осле глухи х согласны х пр евращ ает их в аспириро- 

ванные, и в таких позициях данный спирант можно было бы транскрибиро­

вать меж дународны м символом с. Н о аспирированны е согласны е, как особы е  

Фонетические представления, повидимому, были первоначально чуж ды  язы ку  

Ц о у . Это подтверж дается тем Фактом, что этимологический анализ исконных 

(или мыслимых исконными) тузем н ы х слов с аспирированными согласными  

часто показы вает разлояш мость таких согласны х на два элемента и, во- 

вторы х, тем , что эти согласны е встречаю тся в словах, заимствованны х  

с китайского, т. е . явившихся результатом  культурного общ ения с Формоз­

скими китайцами, а  последнее несомненно должно быть признано Фактом  

сравнительно недавнего прош лого. Например:

h uy/ю 'мандарин’ (ф рукт)

htu  'каки’ (плод)

hm uyu  'кровь’
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h fo e t iy t (a "западня’

h fu ta  "связка’, "сноп’

p h im  "продавать’ ( =  застави ть  купить)

[С р. m hm o "покупать’]

th a e  "овощи’ (ср . кит. ̂  ts"ai)

t^ a n a  "водяное рисовое поле’ (ср . кит. £0 t" ien)

? —  глухой смычный, другими словами —  смычка голосовы х связок  

(с последующ им взры вом), благодаря которой прекращ ается вы ход воздуха  

из гортани. Это —  то, что в арабском язы ке принято назы вать h am za  (от  

ар абск ого  h am zatu n  «удар»). В  язы ке Ц оу данный смычный встр еч ается  

перед  всеми гласными и большинством согласны х, но обычно не начинает  

собою  слова. В прочем , мною был зарегистрирован один пример этого  смыч­

ного и в A n la u t’e . Н а  мою просьбу повторить произнош ение слова, учитель

произнес его  со звонкостью  

мер). Н апример:

в данном смычном, т. е . £ (см. последний ири-

т а / е "рыть’

k o fk o "причина, поэтом у’

h u fo "ноготь’

ak .fi 'д ед ’

m oskof'i "самка’ (птиц)

m u fm u fu "волосы’

tfo y h a "река’

a v fu
о

"собака’

h fo h fo "рана’

ffu h u "спина’, "зад’

f i f i "пальма A reca  c a te k u ’ (так ж е ее  плоды)

n u n fu "женские груди’, "молоко’

P fe a t fa "ставить’

P fu gu "колено бам бука’

SfOSfO "трава’, "лекарство’

tfa g o "нога’

h fo n i "печень’

m f e p iy "топтать’, "попирать ногами’

m a fto f to k ig i "размышлять’

ftohirfi || i t o h ig i "сердце, мысль’.
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Т а б л и ц а  с о г л а с н ы х
'гОС

ЯОРОе

N

2
2

Примечание. В  таблице в прям ы х скобк ах ук азан ы  Ф акультативны е звуки . П алатали зован н ы е вариавты  Фонем (за исклю чением  в( 
в табл и ц е оп ущ ен ы .



2. ГЛАСНЫЕ

Основных гласны х в язы ке Ц о у  насчиты вается ш есть, а  именно: а , о . 

н, ], 1, е . Они м огут  быть как краткими, так и долгими; впрочем последние  

встречаю тся гор аздо  р еж е .

а  —  средний, нелабиализованный, откры ты й. П о акустическом у в п е­

чатлению похож  на русский звук «а» в словах: 'как’, 'сад’ . Н априм ер:

am  о 'о тец ’

k a k a tu 'паук’

m ask! 'десять’

p attern 'показы вать’

gayo 'рот’

fatu 'камень’.

а —  тот ж е звук, но долгий. Например:

к ар ал а 'один из видов бам бука’ 

m am e^pipi 'ж енщ ины , группа ж ен щ и н ’ 

hahoti'rp 'мужчины , группа муж чин’.

о —  задний, лабиализованный, откры ты й. Р аскры тие г у б  несколько  

больш ее, чем при русском о (в слове 'пост’). Н апример:

т о  'мать’

око 'р ебен ок ’

ton,i 'один’

m otoevi 'зем летрясение’ .

б —  тот ж е  звук, но долгий. Например:

е т б  'дом’

m to || mt,() 'гл а з’

tg o tg o  'о б щ ее название струнны х музы кальных инструм ентов’.

л —  задний чуть продвинутый вперед лабиализованны й, закры ты й.

В  акустическом отношении несколько приближ ается к русском у «у» в слове  

'суть’, но ещ е более закры ты й. Например:

k oyu  'у х о ’

su^ku 'нога’ (у ж ивотны х), 'н ож к а’ (стола, стул а и п р .)

puk tu  'чернобурая белка’

puz;u 'огонь’

luluku 'палец’

guso 'с а ж а ’.
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u

putu  'местный к и таец -ф уц зян ец ’

fu 'пеп ел’, 'п о р о х ’

sku  'ож ер ел ь е’

тот же  звук, но долгий. Наиример:

esu su сосать7.

i  —  задний (несколько продвинутый вперед), нелабиализованный, 

закры ты й. В акустическом отношении этот гласный почти точно совпадает

ударенной позиции. Н апример:

ПОИЛ 'ш есть’

kokoij'i 'зеленая (древесная) ящ ер и ц а’

k iy ip a 'вата’

h fo ir i 'печень’

m m im i'hi 'ш есть ночей’, 'ш есть суток ’

mirrivm i 'ткать’

hi'd.6 'душ а’ (телесная)

m oftof'i 'косить’ (траву).

V

П осле s и t  в конце слов i  часто оглуш ается (i). Например:

fie s i 'созр ев ать ’ (про злаки), 'очищ енный рис’ (или просо)

sirjti 'прямой’

m a^eoti 'ю нош а (или девуш ка)’, 'достигш ий зрелости’.

f  —  тот ж е  звук, но долгий. Н априм ер:

e s l 'сл езы ’.

1 —  передний, нелабиализованный, не очень закрытый; приближается  

к русскому «и» в слове 'биток’. Н апример:

ak.fi ?д ед ’

lrjavu 'собственное ж енское имя’

п и т о 'пить’

siyo 'девять’ .

I — т о т  ж е зв у к , но долги й , пови дом ом у, в с т р е ч а е т с я  тол ьк о  Ф акуль­

т а т и в н о .

е —  передний, пелабиализованный, более или менее открытый; при­

ближ ается к русскому «е» в слове 'б е р е г ’ . Н апример:

evi 'дер ев о ’

m egid u  'копье’

p ohe 'общ ее название хлебны х растений вроде к ук ур узы ’.
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е —  тот ж е  звук , но долгий. Н апример:

ёр а  'стон ож к а , сколопендра’

т ё И  'мочь’, 'бы ть в состоянии’

te s i  'ш нурок’ (от  чего-либо)

tfe  'кал’, 'экскрем енты ’.

В се  основные гласны е (краткие), повидимому, в зависимости от  

ударения редуцирую тся и стрем ятся к нулю. Т акие редуцированны е гласны е  

мною обозначаю тся знаком  дуги  (~ ) над буквой. Н апример:

tah aza 'бобы ’

to so slzo h a 'девять лет’

m pitiviihi 'сем ьдесят’

o sim 'тотч ас’

y u su M g u 'си деть ’.

Редуцированны е гласны е е i n  с предш ествую щ им и гласными о б р а ­

зую т д и ф т о н г и , в которы х ё м ож ет  чередоваться с i .  Н априм ер:

h om u eyn a= = h om u ein a  'ж ар к ое врем я’ (года), 'лето’

а ё т а п а  'внутренность дома’, 'внутри’

oh aeva  || o h a iv a  (oh ayva) 'старш ий бр ат’ (или сест р а )

n o e m /i  'мягкий’.

ё —  с последую щ им гласным (в особенности с гласными а или о) т о ж е  

о б р а зу ет  д и ф т о н г и . Например:

ёа 'иметь’ , 'бы ть взяты м ’ (т а к ж е ia )

ёодо 'к р аб’ (так ж е lo g o )

ёоЬако 'бить’ (палкой)

§ёог)1 'сосн а’ (ср. китайск. Щ  sup).

i  —  перед гласным звуком как неслогообразую щ ий м ож ет  бы ть назван  

полугласным; в этой позиции, как у ж е  говорилось, он обычно транскриби­

р уется  мною ч ер ез  у . Н апример:

рауо 'р от’
о

s iy o  (так ж е s i6o) 'голодать’

g s iy u  (так ж е s i6u) 'суп ’ .
о

И з други х д и ф т о н г о в  можно отметить такие, которы е образованы  из  

гласного звук а с последую щ им редуцированны м й. Н апример:

to il || tfou 'Ц о у ’, 'человек’

m o te ii 'взять три вещ и’.
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Гласною , находящ иеся м еж ду слогами с передними гласными и д а ж е  

только после одного слога с передней гласной, принимают несколько бол ее  

закры ты й х а р а к т ер .

Так как такая закры тость гласны х de p o s it io n e , повидимому, явление  

нормальное, то  я в своей транскрипции не отмечаю  ее  никакими диакрити­

ческими знаками.

М е ж д у  глухими согласными гласны е часто оглуш аю тся, что в сегда  

отм ечается  мною знаком ( ^ )  под буквой. Например:

h ip is i Т онкий’

fu su yu  'лук’ (ор уж и е).

О ба этих слова б ез  больш ого у щ ер б а  м огут  быть транскрибированы  

так ж е h ip si и fsu yu .

В  язы ке Ц о у , по крайней м ере в говоре Т ф уя, все слова оканчиваются  

на гласную , т . е . на откры ты е слоги, если не считать оглуш ения некоторы х  

конечны х гласны х, о чем говорилось вы ш е (ср . т а к ж е вы ш еприведенное  

наблюдение К одзим а).

Д анное явление наблю дается и в некоторы х других индонезийских  

язы к ах, например, в m a la g a sy  (на о. М адагаскаре) и в m a k a ssa r  (на

о. Ц ел еб есе ).1

В. М А Т Е Р И А Л Ы  П О  С Р А В Н И Т Е Л Ь Н О Й  Ф О Н Е Т И К Е

1. Н Е К О Т О Р Ы Е  Ф О Н Е Т И Ч Е С К И Е  Я В Л Е Н И Я , Н А Б Л Ю Д А Е М Ы Е

В  Я З Ы К Е  Ц О У  ,

В ы ш е у ж е  говорилось о чередовании 'ё ’ с Т ,  ниж е я хоч у коснуться  

некоторы х др уги х  чередований и прочих Фонетических явлений, до­

ступны х наблюдению из сравнения внутриязы ковы х слов одного и того ж е  

корня.

Эти наблюдения не претендую т на исчерпы ваю щ ее излож ение всех  

Фонетических явлений исследуем ого язы ка, а  являются лишь предваритель­

ной наметкой для дальнейш их исследований, имею щ их своею  целью вы ясне­

ние законов конструирования слов и этимологии последних.

1 Beuw ard Brandstetter. An Introduction to Indonesian L inguistics, стр. 58. Лондон, 1916.
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а. Ч е р е д о в а н и е  г л а с н ы х

1. а II о

а -ё ш а -п а  'внутренность дома’ 

n a f-v a m a  'отец  и сы н’ (или дочь) 

n a f-m a  'мать и дочь’ (или сын) 

т а - у о  'брать, поймать’

е т о  'дом ’

амо 'о тец ’ 

т о  'м ать’

m o -tim  'взять одну в ещ ь ’.

2. о и

o h -m a sk i 'ходить десять р а з ’ 

feo k -n o -eo sa  'вторая луна’ 

m ek a -v eo  'восемь ш тук’

to -n so -h a  'один го д ’

u h -ta  'итти в ’ (или к) 

euso || y u so  'дв а’ 

v oyu  'восем ь’.

3 . о || I

i^ -n lsi-k i' 'один р а з ’

4 . о II 1

1,011,1 'один’
\ m e h a -t ip i 'одна ш т у к а ’

I m a sk i-v e iy a u -t im  'одиннадцать’

o h -fa -y u m o -m  'входить в дом’ 

n o -^ a -y u m o -n i 'бы ть в дом е’ 

tu y u  'три’

koyu  'у х о ’, 'мысль’, 'сер д ц е’

5 . уи || е

I
|  е т о :  'дом ’

t i- tu e -k a  'три са ж ен и ’ 

k o e -s i 'его  мысли’, 'его  сер д ц е’ 

in ek a -eso  'две ш туки’yuso 'дв а’

ftu yu  'яйцо’ (первоначально, веро- ftu e - i 'оскоплять’, 

ятно, так ж е te sticu lo s).

m -tu y u -k u  'тридцать’

eim o 'пять’

6 . и || 1

m -s iy o -k i 'девяносто’.

7 . e i  || е

\ m i-em o -h i 'пять ночей’ 

] m eh a -em o  'пять ш тук ’.

tuyu  'три’

8 . ш  || е

m i-te u -h i 'три ночи’.
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9 . П ер ех о д  и в у

Гласная и в конце слова, принимая на себя с у ффикс  -а , изменяется

в согласную  v (р еж е  w ).

p itu  "семь’ fe o h -n o -p itv a  "седьмая луна’

voyu  "восемь’
) feo h -u o -v o e y a  "восьмая луна’ 

) se^ -v o ev a  "восемьсот’

y u so  "два’ m ask 'i-ve iyaw eso  (<— m a sk i-v e iy a u -

-e so ) "двенадцать’.

П одобное явление наблю дается п в древне-яванском (ср. B ra n d ste tter ,  

op. c i t .? стр. 2 5 3 ) .

б. Ч е р е д о в а н и я  с о г л а с н ы х  

1 . к || h

m -p u si-k u  "двадцать’ 

l^ -m -si-k 'i "один р а з’ 

m i-s i-k i "одна ночь’ 

su k u n -a  "попрош енное’

m -tu y u -h u  "тридцать’ 

i^ -p o -p so -h i "два р а за ’ 

m i-teu -h i "три ночи’ 

s-u m -u h u n -u  "просить’.

h -a fa  "быть принесенны м’ 

m -a fo  "приносить, переносить’

2 . f  || h

j ш -a h -to  "приносить что-то’.

to -m -tu e -h u  "30 человек’ 

to -in -p u s i-k u  "20 человек’

3 . t || t

j toil "человек’.

fayis'i "собств. ж ен ск ое имя’

4 . s || t

payit'i "уменьшительное (ласкатель­

ное) от fayis'i’ .

5 . p || f

m elp o  "лечить болезнь’ (про знахаря) y o ifo  "знахарь’ (в клане lu h tu — luifo) 

p ig o y a  "новорожденный младенец’ f ilig o y a  "красный’

p o y n a n a  "ребенок’, "младенец’ foyn an a  "ребенок от 1 года до 2— 3 

лет; молодежь (на язы ке «стари­

ков»)’

p a y it i "уменьшительное от ж енского имени fayis'i’.
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6 . у

siyo  'девять’

k u y i-t^  'плохой’ (аттрибутивно) 

optoy 'уби ть ’

m i-e v o y i 'смотреть вниз’ (с обры ва)

7 .

eim o 'пять’

m -sim o  'к усать’, 'ж ев ать ’ 

sm oepH tu 'опоясы ваться’

8 .

USO 'итти’

o s-k o  'ты ’ (с прош едш им временем) 

m -oso  'признак прош едш его врем ени’

II z (А)

m eh a -s izo  'девять ш т у к ’ 

k u zo  'плохой, бы ть плохим* 

optoz^a 'бы ть убиты м ’ 

evoz;a 'крутизна’, 'обры в’.

II п

s e y -e in i-v a  'пятьсот’ 

sm i-v a  'ж ев а н ь е’ 

sn oep u ta  'куш ак’.

И h

m -o h i-n isk i 'ходить один р а з ’ 

u h -ta  'итти в (или к)’ 

oh -su  'ты ’ (с тем  ж е  врем ен ем )  

m -o h -tu  'у ж е ’ (сделал).

в. П р о ч и е  п о д м е ч е н н ы е  я в л е н и я

1. В ы падение h

m -o h i-n isk i 'ходить один р а з ’ 

oh -m ask i 'ходить десять р а з ’

Однако o -te u -h u  'ходить три р а з а ’ 

o -p tu -h u  'ходить семь р а з ’ .

2 . Сокращ ения слов

П ер ед  суффиксами - ta ,  - to , -п о  и -п е  слова больш ею  частью  сокра­

щ аю тся, а  именно: 1) последняя гласная слова, принимаю щ его один из эти х  

суффиксов, р едуц и р уется , а  долгая гласная т ер я ет  свою  долготу, или

2) последняя гласная соверш енно и сч езает , причем предш еств ую щ ая ей  

согласная изм еняется на м енее слышимую, или 3 ) и сч езает  весь последний  

слог слова. Н апример:

em o -to  m am esp iiji 'дом ж ен ы ’ (букв, ж енщ ины ; от емб 'дом’) 

sn g ii-n o  tu m a 'что (это) за  р о га ’? (от surju 'р ог’) 

m im -ta  em i 'пить вино (от  m im o 'пить’) 

е у -no-pO tu букв, 'китайское дер ев о’ (от  ev i 'дер ев о’)
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e im -n o  h fu ta  'пять пучков’ (от eim o 'пять’)

u h -n e  paturjkuon'i 'итти на (гор у) П атунгкуоны ’ (от uso 'итти’)

m ah -n o  [asi p^aem  no fna ok osi 'приносила то, чем кормить сы на

своего’ (от m afo fнести, приносить’ .

to -n o  a em a n a  'р од’ (от to m  'один’)

k o -n o -p o ep e  букв, 'гриб ветра’, C ortin e llu s sh iita k e  (от k oyu  'гриб’, 'у х о ’)
V

sv'i-no k u y ip a tu  перламутровы е серьги (от sviy'i 'серьги’)

fsu -n o  аЩ 'лук настоящ ий’ — 'лук’ ('о р у ж и е’) (от fsuyu  'лук, р у ж ь е’ )

vo-n o  h fu ta  'восемь пучков’ (от  voyu  'восем ь’)

tu -n o  h fu ta  'три пучка’ (от tu yu  'три’)

m a -n o -u w a  'поймать оленя’ (от  m ayo  'брать’, 'ловить’).

г . У д а ]) е н и е

У дарение в язы ке Ц о у  музыкального типа, но, повидимому, подчинен­

ное определенны м законам.

В се вы ш еприведенны е и прочие чередования гласны х, изменяющ ие 

корень слова, повидимому, долж но объяснять главным образом  ударением. 

Я  не обращ ал первое время внимания на этот важны й вопрос и отложил  

его  исследование на самый конец, но в виду кратковременности своего  

пребы вания среди тузем ц ев  мне так и не удалось, в конце концов, подойти  

к нему вплотную. П оэтом у р азреш ен и е проблемы акцептирования слов 

и предлож ений в язы ке Ц о у  лож ится всей своей тяж естью  на будущ и х  

исследователей, которы е должны будут  приняться за  н ее в первую  очередь. 

П риведу все ж е  некоторы е свои наблюдения и соображ ения, которы е могут  

оказаться полезными будущ им  исследователям этого  вопроса.

В  двуслож ны х словах ударение в большинстве случаев падает на 

предпоследний слог. Таковы , например, слова: rk oyu  'гриб, у х о , мысль, 

сер д ц е’, rnom i 'ш есть ’, rtu yu  'три’, гоко. 'ребенок , сы н, дочь’, 1 а т о  'отец ’, 

' т о  'м ать’ и др.

В  некоторы х словах ударение леж ит на последнем слоге, который  

в этом случае оканчивается на долгую  гласную  или д и ф т о н г , таковы , напри­

мер: е гт о  'дом’. e s rT 'сл езы ’, fa rf e i  'белая цапля’; так как в данном случае  

повыш ение п адает  на первую  часть долгой гласной или диФтонга, то его  

можно рассм атривать как частный случай вы сказанного положения об уда ­

рении на предпоследнем слоге.

В  трехслож ны х словах ударение бы вает или на втором слоге от конца, 

или на третьем . В  последнем случае вторая от конца гласная, обычно реду­
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цируется или даж е соверш енно исчезает, превращ ая тр ех сл о ж н о е слово  

в двухслож н ое.

Этим, вероятно, и должно объяснять больш инство вы ш еприведенны х  

чередований гласпы х и сокращ ение слов перед суФФиксами, не носящими  

на себ е  ударения. Н апример: m oyre o t i 'ком ар’, f ih rp oya  'красны й’ e p ita  

'н ебо’ rm epidu копье, rk o esi —*• rk o y u -si 'душ а ег о ’ и пр. В  более длинных  

словах часто наблю даю тся повыш ения на д в у х  сл огах , но данный вопрос  

мною соверш енно не выяснен и п отр ебует  специального исследования. 

В  качестве м атериала для суж дения о т е х  Фонетических изм енениях внутри  

слов, которы е, новидпмому, зависят от ударения, в конце этого отдела, 

книги мною приведены  подобны е изменения в числительных Ц оу .

II. С Р А В Н Е Н И Е  Ф О Н Е Т И К И  Ц О У  С Ф О Н Е Т И Ч Е С К О Й  С И С Т Е М О Й

Д Р У Г И Х  И Н Д О Н Е З И Й С К И Х  Я З Ы К О В

Ц итируемы е ниж е материалы  предлагаю тся с тою  целью , чтобы на­

глядно показать родство язы ка Ц оу  с другими индонезийскими (сокращ енно  

ин) языками и таким образом  дать некоторы й ключ для оты скивания  

дальнейш их язы ковы х параллелей. Н и ж е для удобства п из экономии 

м еста я пользуюсь удобным термином Б рандш теттер а «общ еиндонезийский»  

(сокращ енно оин) для обозначения таких явлений, которы е встречаю тся по 

по крайней море в семи районах всей индонезийской а р ен ы .1

а. С о г л а с н ы е  

f  ин Ь

fatu  'камень’

Р ц и  'кабан’

f ie s i  'очищ енный рис’ (или просо) 

fusuyu 'лук’ (оруж ие)  

fti 'пеп ел ’, 'п ор ох’

to f i  'ты ква-горлянка’ 

fuepu  'го р а ’

1 См. Brandstetter. Op. it., стр. 7 1 — 7 6 .

бйн b atu  (наир. мал. b atu )  

оин babuv 'свинья’ (P a ra p  b ab u y  id .,  

мал. babi id ., A tjeh  b u y  id .)  

мал. bonas; P arap  b eras  

совр. яв. busun

мал. abu  'пепел’, dobu 'пыль’, 'поро­

ш ок’

K aro  tabu  'ты ква’ (cp . M lg . ta v o  id .)  

B u g is  buiuy, B a rey e  b uyu
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Ч ередование f  || b встречается  и в други х ин. я зы к ах , как, например, 

в R o tt in e s e .1

m ||

am o 'отец ’ 

eim o 'пять’

m to  'гл а з’

m to y  'ум ирать’ 

m u 'вы ’, 'ваш ’

з m

оин am a, P arap  tam a  

мал. lim a, P arap  n m a  'запястье pyKif, 

пять’

M a k ia n ese  into, мал. m a ta , T ettu m  

m a ta n , M ad u rese  m atah , P u yu m a  

m a ta

оин m a ta y  

B u g is  mu

p II ИН p

puz;u 'огонь’ 

pitu  'сем ь’ 

p ono 'стрелять’

puoy 'черны й голубь’

p ay i || p a i 'рис’ 

o p toy  'убиты й’

pyoni 'заставлять есть’, 'кормить’ 

p iyo  'сколько’

ёра 'стонож ка’

b ayto  'видеть’, 'см отреть’ 

fa tu  'камень’ 

s ip ti 'ч еты р е’

tip is i 'плакать’, 'оплакивать’ 

pitu  'сем ь’ 

tuyu  'три’

оин ариу, мал. api 

P arap  p ittu , древне-яв. p itu  

мал. p an ah  'орудие для стрельбы , 

лук’.

оин p u n ay  'голубь’, T a g a lo g  ропау  

'черный го л у б ь ’ 

яв. p a n , мал. padi 

оин p a ta y  'мертвы й’

M e n ta w a y  pakom , T arak an  p aakan  

яв. p ira 'сколько’, T ag . p ila  id . M a ­

k assar p irap , B a lin ese  p idan  

древне-яв . a lip an

t || ИН t

камберский —  p a y ta  'видимый’ 

оин batu

мал. э т р а \  P arap  seppa*, P u yu m a  

p ap ata , p a ttu  

древне-яв . tap is  

древне-яв . p itu

T in g g ia n  tu lu , K aro ta lu , H ova  te lu ,  

P arap  teru

1 Brandstetter. op. cit., стр. 272.
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t^e 'кал’, 'экскрем енты ’ 

to f i  'ты ква-горлянка’ 

te s i  'ш нурок для чего-либо’ 

t^apo 'н ога’

bay  to , a it i  'см отреть, видеть*

оин tai; Ilocano ta k i  

K aro  tabu  'ты ква’ 

мал. ta li  'веревка’

T a g a lo g  tapan  'хватать р у к о й ’

M lg , ta n a n a  'р ук а’

M lg . h ita , m ah ita; D a y a k  i ta ,  m ita ;

T a g . k ita ; P arap  m ita

pnoy 'черный голубь’ 

m o 'мать’ 

nu  'вещ ь’, 'нечто’ 

n om i 'ш есть ’ 

em  'это’

n u n /ш 'груди’, 'молоко* 

по 'поссесивный суффикс’ 

an a  'съ едобн ое’ 

ропо 'стрелять’

п || ин п

оин p u n ay  'гол убь’ 

оин т а

оин an u , S u n d a n ese  nu  

K aro э п э т ,  T o b a  onom  

М ал. m i

M lg . n ono 'гр удь ’, 'сосать’ 

оин n

M a g in d a n a o , T on tem b oan  k a n  'ед а ’ 

М ал. panah  'орудие для стрельбы*

s II

esu su  'сосать’

s ia  'к то’

s iy o  'девять’

f ie s i  'очищенный рис’

m ask i 'соленый’

h is i 'зу б ’ 

h ip si 'тонкий’ 

tip is i 'оплакивать’

k ||

m ask i 'соленый’ 

ко 'ты ’, 'твой’ 

a k / i  'дед’

k uyu p va 'окруж енны й кем или чем’

н s

оин susu 'гр удь’, 'со са т ь ’; T ag . so so  id* 

T arakan  si; B o lo n g a n  sm ; М ал. s i-a p a  

оин siw a; T a g . s iy a m  M lg . s iv i  

оин baBas

B a lin e se  ta s ik  'соль’ древн е-яв . и 

D a y a k  ta s ik  'м оре’

B u g is  i s i  

Ta g  m p is  

древне-яв . tap is

ин k

T a g . ta s ik  'морская вода’

B u g is  ko

я в ., S u n d ., B a ta n ese  k a k e k , k a k e ,  

k a k i, a k i t

мал. kurup 'заклю чать во что-нибудь’

3 Н. А. Невский 33



m to 'гл аз’

fou  || tou  'человек’ 

m to y  'ум ирать’ 

to tv o  'см еяться’ 

to h iv i 'зн ать’ 

ftu y u  'яйцо’ 

e ijita  'н еб о ’ 

l ie h i  'кость’

t,-(t() || ин t

M a la a n ese  m to, A m i m a ta , S era w a y  

m a ta ii, B asam ah  m ata  

o iih tau , T on tem b oan  tou  

оин m a ta y

o hh  ta w a , M am uju ta h a  

мал. tabu  

мал. ta lon

оин larpt, H o v a  la m tr a  

мал. tu la g

t II ин 4  (или d.)

t,eoni дорога  оин d,alan

t || ин s

io -m  'один’ (cp. t o -n - s o - h a 'один год’) T ag . isa; Sund . sa  

m a h tiy it i 'крепкий, трудноподдаю - мал. ta ra s 'тверды й’, 'трудны й’, 

щ ийся’ древне-яв. ta a s  id.

voyu  'восемь’ 

to tv o  'см еяться’

V II ин w

Т е t turn w alu  

оин ta w a

h || ин k

h u fo  'ноготь, коготь’

o h a ev a  'старш ий бр ат’ (или сестра) } 

o lia e sa  'младший б р а т ’ (или сестр а) \

оин kuku, T ag . k oko (cp. H ova, huhu, 

M lg . hoho)

Sund. ak a  'бр ат’

h || ин p или n

tie h i 'кость’ мал. tularj древне-яв. tah u lan , H o v a

ta u la n a

fey o h i || feo h i || f iy o h i 'луна’ мал. bulan; T a g . bo van; M lg . v o la n a

f  || ин k

hu^o 'ноготь’ *  оин kuku

- fu  || -u  'я ’, 'мой’ оин ku, мал. ku
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p fo n i 'заставить есть ’, 'кормить’ 

m o fe o t i 'комар’

M e n ta w a y  pakom ; T ar. p a a k a n  

M lg . m uka, T ag . n am u k , мал. n am u k, 

N a b a lo i im ok

-erjita 'н еб о ’

tirjisi 'плакать, оплакивать’ 

m o g si 'плакать’ 

merjidu 'копье’ 

eorjo 'краб’

О II ИИ I)

оин larjit

древне-яв . ta ip s 'плакать’ 

ir)is 'гор ев ать’

совр. яв. m agu ixju r 'пронзать копьем’ 

T a g . olarj 'рак’

9  II ин п

реогр 'нижняя часть д ер ев а ’ (у  корня), M ad u rese ро^оп 'дерево’

'основание’ м алш ек. polion id .

peorjsi 'старш ина клана’ («*— peorji + si) T ag . poon  'господин’

-eh‘ir)i 'лист’ T a g . dahon , мал. daun, M lg . r a v m a ,

D a y . d aw en

fuzu || fiiz^u 'кабан’ 

puzu || puz;u 'огонь’ 

yO huguzu 'плавать’

z fo) || ин у

A tjrh  buy, оин b ab u y  

древне-яв. apuy

древи е-яв . larjhuy, S im u la rese  larjoy

(Cp. подобное явление в самом язы ке Ц оу: Б . б. 6 ).

Z (%) || ин г-1

pizo || piz;o 'сколько’ древне-яванск. p ira , B isa y a  p ila

^ II ИН р

b iy o  'ж ивот’ мал. р эв и4

b oki p en is малайск. puk i vu lva

ab uyu  'яркокрасны й’ оин apuy 'огонь’

р | ин b

e t ip i 'море, о зер о ’ B isa y a  tu b ig  'вода’; мал. tu b ir  'б е р е г

ропео 'равнина’ P am b . bauua 'обитаем ая м естность’

p eoh u a  'внизу’ мал. b aw ah

p o tieh i 'бородавка’ T a g . b u tig

pau 'ж елчь’ B u g is  bao 'почки’
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s iy o  'девять’

lu liiku 'палец’

polo 'дож девой червь’

fatu  'камень’ 

p a y i 'рис’ 

ёр а  'стон ож к а’ 

a v fu  'собака’

аш о 'отец ’, 'дядя’

ню  'мать’

voyu  'восемь’ 

s iy o  'девять’ 

рпоу 'черный гол убь’ 

ропо 'стрелять’

т о  'мать’ 

p itu  'сем ь’ 

s iy o  'девять’

У II ин у

T a g . s iy a m

1 || ин l-r -d -d .- t - t ,

яв. tu d u h 'показы вать пальцем’L am p -  

tjiilu id ., M lg . turu id ., B is . tu d h i  

id ., Sund. t,uruk, M ak . d,od,o id .,  

М ал. tund,uk id ., N ia s  tuturu  

'палец’

T a g . o la y  'дож девой червь’, M lg -  

o la tra  'зм ея’, мал. u lo r  id .

б. Г л а с н ы е  

a  || ин a

оин b atu , древне-яв . w atu  

совр .-лв . p a n , мал. padi 

древне-яв. a lip a n  

древне-яв . asu , K issa r e se  aim

о || ин a

B oloan g-M on ggon d ou  am a 'отец ’, A m i  

am a id ., T a iy a l m am a 'дядя’ , у а т а  

'з я т ь ’, Parar) m am a 'дядя’, ta m a  

'отец ’

N ia s  m a , A m i т а ,  Pararj т а  'не­

вестка’

T ettn m  w a lu , M lg . va lo  

A m i siw a , T ag . siyam  

оин punay 'голубь’ 

мал. panah  'орудие для стрельбы ', 

лук; A m i рапа 'стрела’

1 || ин 1

оин т а

M en ta w a y  pitu; H ova fitu . 

S u m b an ese s iw a
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p a y i 'рис’ 

e im o  'пять’ 

s ia  'кто’

£sOsu 'сосать ’ 

puz;u 'огонь’ 

fuz^u 'кабан’ 

tu yu  'три’ 

tou  'человек’

fc ê 'экскременты ’ 

t e /ч 'испраж няться’ 

-evi («— eu  + 1) 'дерево’

соврем .-яванск. p a n  

Sum b. lim a; Parar) r im a  

T a ra k a n  si

u || ин U

оин susu 'гр удь’, 'сосать’

A c h in e se  apuy  

оин b abny  

T in g g ia n  tu lu

T on tem b oan  toil; B u g is  tau; A m i tau  

ё || ин ai

• оин ta i  'экскременты ’

мал. k a iu , S im u la rese  a iu -a iu (c p .N ia s  

eu  'дрова’)

y - i - e  || ин 1-r-B -d

v o y u  'восем ь’ 

tuyu  'три’ 

eim o 'пять’

•oyu 'бам бук’ (один из видов)

p iyo  'сколько’

p a y i 'рис’

ftu y u  'яйцо’

fusuyu  'лук’ (ор уж и е)

fa e v a  (<— fayu  + а) 'новы й’

o h fa -y u m o -n i 'входить в дом’

T o n tem b o a n  w alu; T a g . v a lo  

H ova te lu ; Parar) teru ; T in g g ia n  tu lu  

мал. lim a; Parar) rim a; M lg . d im i  

мал. buluh; M lg . w ulu; G a y o  u lu h  

древне-яв. p ira; B isa y a  p ila  

совр. яв. p a n ; мал. padi 

мал. toloB  

мал. busuB  

оин Ьави

A m i г и т а ,  мал. rum ah 'дом’

ё (<— a i< — a y i) || ин a ll

ёр а  'стонож ка’ древне-яв. a lipan

te s i  ( = t e  + si) 'завязка, шнурок от мал. ta li  'веревка’ 

чего-либо’

е (<— уи) || ин 1и-ги

е т о  'дом’ 

esT 'слезы ’

мал. rum ah  

древне-яв . luh
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1

Д анная гласная, соответствую щ ая той m ixed  v o w e l (больш ею частью э )  

др уги х  индонезских язы ков, которую  часто назы ваю т p a p et, м ож ет , как  

это видно из в сех  вы ш еприведенны х примеров, зам енять собою  лю бую из  

г л а с н ы х .1 У казанны й хар ак тер  данной гласной, особенно ярко вы ступаю щ ий  

в инкорпорированных числительных (см. ниж е), или, другими словами, спо­

собность в сех  гласны х в определенны х условиях превращ аться в i ,  зависит* 

повидимому, главным образом от ударения.

в. Ч и с л и т е л ь н ы е

В  качестве иллюстрации всевозм ож ны х Ф онетических изменений* 

претерпеваем ы х словами язы ка Ц о у , приведу ниже систем у счисления 

и попутно у к а ж у  ее  применение для разн ы х специальных случаев.

Ц о у  обладает полностью десятиричной системой счисления, тогда как  

у  некоторы х други х Формозских племен, как, например, у  Тайял и его- 

ответвлений, она в основе своей восходит к пятиричной. В се числительные 

о т  одного до десяти двуслож ны  и находят близкие соответствия в др уги х  

индонезийских язы к ах, как это мною и показано ни ж е.

1 — to iy  || Цоп,1 (<— to + m ; to чередуется  с so, как, например, в слове  

to -n -s o -h a  'один год ’) [B ira g a n  u tam ; P a e t  an a  tarn; K arubuga ta in ; T a g . isa; 

M lg . isa; Sund. sa; J a v . sid,i, sa id j; B u g . sed i; M a i. sa tu , esa , sa; B is . o sa ] .

2 — yuso (в клане lu h tu —  luso) [A m i tosa , tusa; B is . duha; P arap s 

daha; M a i. 2ua; M lg . rua,, ru y ].

3 —  tu y u  (в клане luhtu  —  tu lu) [P a ra p  teru; A m i toro; T a g . to t lu ,  

ta tlo ; B u g . te lu ; M lg . telu ; B is . tolu; Sund. t ilu ] .

4  —  s ip t i [B ira g a n  upato; P aetfan a  pato; K aru b u ga  patu; P arap  seppa*; 

T ag . apat; M lg . efa tra; J a v . p a p a t, pat; Sund. opat; B a li am pat; M ai. am pat;  

D a y , ep a t, pat; B u g is  p a ta ; T a iya l suppa* 'восемь’] .

5 —  eim o (в клане lu htu  —  lim o) [P a e^ a n a  kurim a; B ira g a n  u n m a ;  

T a g ., M ai. lim a; M lg . d im i; P arap  i;im a 'зап ястье’, 'пять’] .

6 —  nom i [T a g . am m ; M lg . em n a; M a i., B a li, anam ; L am p, nom; B a t.  

onom ; B u g is  эпэр; Sum b. nom u.

7 —  p itu  [P a ra p  p ittu ; T ag . p ito; M lg . fitu; M ad . p e itu ].

8 —  v o y u  (в клане lu htu  —  volu) [T a g . w alu; M lg . B a t. va lu ; M ad . b a lu ] . i

i  Cp. B ra n d ste tte r , op. c it ., стр . 2 5 2 — 2 5 3  и 2 7 7 — 2 79 .
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9 — siy o  [B ira g a n  u siy a ; P a e t(a n a  kusia; K an abu  s iy a ; T a g . siyam ;  

L am p, siva; N ia s  siw a; T im or sioh; M lg . siv i; M ag in d an ao  s io y ] .

10  —  m a sk i [B ira g a n  m aru; P a e t,a n a  K um aru; k aru b u ga  kum aru; 

Parar) m a h h a 11] .

Числительные от 1 1  до 1 9  (включительно) обр азую тся  присоединением  

просты х числительных к слову m a sk i 'десять’ посредством св я зу ю щ его  

слова v e iy a u . П ри этом слова, означаю щ ие единицы , п р етер п ев аю т н ек о­

торы е Фонетические изменения, зависящ ие, повидимому, от ударения, л еж а ­

щ его  в большинстве случаев на последней гласной св я зую щ его  слова. Y e iy a u ,  

вероятно, родственно слову w e la s  (или b a las) в малайском язы к е, которое  

встречаем , например, в числительном sa -w e!a s  (или sa -b o la s)  'одиннадцать’ 

(букв, 'один +’, 'на один больш е’), где слово десять п одр азум евается .

11 — m ask i v e iy a u tjim

12  — » v e iy a w e so

1 3  — » v e iy a u te ii

1 4  — » v e iy a u sp o li

1 5  — v eiy a w im o  (или v e iyav im o)

1 6  — У) v e iy a in im i

1 7  — У) v eiy a u  pi tu

1 8  — » v e iy a u v e o

1 9  — )) v e iy a u sizo

20  — m pusiku .
о Г  v

Числительные от 3 0  до 9 0  (включительно) образую тся от со о т в ет -

ствую щ их единиц посредством префикса m  и суффикса h i или hu (<— k u), 

но при этом то ж е происходят некоторы е Ф онетические изменения, 

а  именно:

3 0  —  m tuyuhu  

4 0  —  m sip tih i  

5 0  —  m eim oh i  

6 0  —  m o n im ih i  

7 0  —  m p itiv ih i  

8 0  —  m voyi v ih i  

9 0  —  m siyo lii.

Соединение десятков с единицами и в этом случае производится  

посредством соединительного слова v e iy a u , например, 21 —  m p u sik u  

v e iy a u tim .

3 9



Сотни образую тся  от соответствую щ их единиц преФиксированием  

к нии слога s e f  и суФФиксированием —  а, но и здесь имеют м есто Фонети­

ческие альтернации:

10 0  —  se^ ton d a или se<fton,4a («— se^ -to m -a )

200  —  se e y t,ih a

3 0 0  —  se^ tu ev a  (<— se^ -tu y u -a )

4 0 0  —  se^ sip ta  (<— se^-s'ipt'i-a)

5 0 0  —  s e e y m v a  (<— se^ -e im o -a )

6 0 0  —  se^ n om va  (<— se^ -n orn i-a)

7 0 0  —  se^ p itva  («— se^ -p itu -a )

8 0 0  —  se^ v o ev a  (<— se f -v o y u -a )

9 0 0  —  se^ siy a  (<— se^ -s iy o -a ).

В  данном случае только 20 0 , как и вы ш е в десятках 2 0 ,  является  

исключением из правила.

1000  (ты сяча) передается  словом posifou  [ср . Jav.-rjoko sew u; sund. 

ew u , ribu , sa-rib u ; M ai. n b u , sa-ribu; T ag . libu; M lg . a n v u : M ak . sabu; 

B u g is  sobu; д р .-я в . iw u ].

О стальны е тысячи образую тся от основных числительных с редупли­

цированным первым слогом, в котором гласная меняется на о; к этому  

преФ иксируется p o s i-  (начало слова p osifou  'ты сяча’) и суФФиксируется 

слог h i или hu (<— ku), как и при образовании десятков. Гласны е основны х  

числительны х при этом изменяю тся.

2000  —  p osip op soh i  

3 0 0 0  —  p o sito teu h u  

4 0 0 0  —  p osiso^ p otb i 

5 0 0 0  —  p o siy o em o h i  

6 0 0 0  —  p o sin ou im ih i  

7 0 0 0  —  posip op tu h u  

8 0 0 0  —  p o siv o v eo h i  

9 0 0 0  —  p o siso sizo h i  

10  000  - -  p osim ask i.

Н ек отор ое несогласие с высказанным правилом мы наблюдаем только  

в образовании числительных 2000  и 10  000 . П ервое оказы вается более  

близким к слову m -p u sik u  ( 20 ), чем к yu so  (2), а  во втором мы не видим 

редупликации первого слога слова m a sk i и суФФиксирования h i, но, по всей  

вероятности, окончание -k i в этом слове тот  ж е  суффикс, что и h i.
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Дальнейш ий счет при необходимости производится префиксированием  

p osi к десяткам  (напр., posi-m p usik u  2 0  0 0 0 )  и к сотням (H anp.,posi-se/4xm ,dla  

100  0 0 0 ).

Тысячи с сотнями, равно как и сотни с десятками, соединяю тся п оср ед ­

ством сою за  ho «и». Н априм ер, p osifou  ho se^ siy a  ho m pusjku  v e iy a u p tu —  

1 9 2 7 .

И з так назы ваем ы х «вспомогательны х числительных», т . е . н у м ер а -  

тивны х слов, играю щ их весьма важ ную  роль в язы к ах китайском и япон­

ском, но которы х в язы ке Ц о у , повидимому, весьма нем ного, мож но назвать:

1. m eha —  употребляется при счете главным образом  длинных пред­

метов. П риведу ниж е данное слово в соединении с основными числитель­

ными:

m ehatjim 'одна ш тук а’

m eh a eso 'две ш туки’

m e h a te u 'три ш туки’

m eh a sp o ti 'четы ре ш туки’

m eh aem o 'пять ш тук ’

m eh an lm i 'ш есть ш тук ’

m ehapjitu 'семь ш тук ’

m eh aveo 'восемь ш тук’

m eh a sizo 'девять ш тук’

m eh a m a sk i 'десять ш тук ’.

Н априм ер, mo m eh ap izo  'а  сколько ш тук ’? —  m ehatjm i o y u  одна  

ш тука бам бука, один бам бук.

2 . h fu ta  'связка’, 'вязанка’ (от  глагола m futu  'связы вать’ и fu ta  'свя ­

занное’, 'быть связанны м’) уп отребляется  при сч ете снопов проса или 

риса, вязанок хвороста и up.

tono p fu ta  (<— to m -n o h fu ta ) 'одна вязан ка’

y u s-n o  h fu ta 2 'вязанки’

tu -n o )) 3 »

s ip ti-n o )) 4 »

e im -n oe » 5 'вязанок’

n om -n oe » 6 »

p it-n o )) 7 »

УО-ПО » 8 »

s iy o -n o » 9 »

m a sk i-n o  » 10 ))

4 1



p iy o -n o  h fu ta  'сколько снопов?’ —  tu -n o  h fu ta  t(i  p a y i-a ili  'три снопа  

('связки’) риса н а сто я щ его ’ (т. е . м естного, тузем ного).

Так назы ваем ы е числительные наречия (однаж ды , дваж ды  и пр.) 

образую тся от просты х числительных так ж е , как тысячи, но вместо p o s i-  

преФ иксируется iy - . Исключение составляет только слово «один раз».

А  именно:

ifn is jk i  'однаж ды ’, 'один р а з ’ (ni«<— по 'поссесивный суффикс’,

s i <— so 'один’).

lyp opsoh i 'два р а за ’

lf to te u h u  'три р а за ’ и т. д. (ср. таблицу тысяч).

Ж и вотн ы х считаю т простыми числительными, но для людей су щ е ­

ст в у ет  несколько иной счет, а именно:

tfih i 'один человек’

eoso  || yoso  'два человека’ (ср. yu so  'два’)

tu yu  'три человека’ и т. д. простыми числительными вплоть до  

девяти человек включительно; от десяти до девятнадцати  

человек преФ иксируется §ео- т . е.:

§eom ask i 'десять человек’, ^ eom aslu  v e iy a u t(in,i 'одиннадцать

человек’ и т. д. Д есятки людей считаю тся с преФиксиро-

ваньем слога to - (<— Ь й < — *toii 'человек’) к десяткам , 

а именно:

tom p u siku 20  'человек’

to m tu \u h u  || tom tu eh u 3 0  »

to m sip tih i 4 0  »

to m ey m o h i СЛ О

tom v ev o h i

ЯО00

to m siy o h i 9 0  »

V v

Н ачиная со ста человек (se^ton.d.a) счет ведется простыми числи-

тельными.

Для изм ерения длины употрёбляю тся две меры: 1) ton soh i 'пядень’ 

( =  расстояние м еж ду концами растянуты х больш ого и указательного паль­

цев) и 2) tin so h a  'са ж ен ь ’ ( =  расстояние м еж ду концами рук, вы тянуты х  

на уровне плеч). Счет ими ведется следую щ им образом:

ton soh i или tono ton soh i 1 пядень tin so h a  или tono tm soh a  1 саж ень

topu^ki 2 пядени tipu^ka 2 саж ени
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totuehi 3 пядени titueha 3 саж ени

tosiptih i 4  у> tisip tiha 4  »

toeyem ohi 5 пяденей tieyem oha 5 саж ен

tononim ihi 6 » tm onim iha 6 »

topoptuhi 7 » tipoptuha 7 »

tovoveohi 8 » tivoveoha 8 »

tososizohi 9 » tisosizoha 9 »

tom aski 10  » tim aski 1 0  »

topopizohi 'сколько пяденей’? tipopizoha 'с ко лько ’ » ?

Весьма сходно ведется и счет годов:

tonsoha 'год’, 'один год’

topu^ka 2 'года’

totueha 3 »

tosiptiha 4  »

toiyem oha 5 'лет’

tononimiha 6 »

topoptuha 7 »

tovoveoha 8 »

tososizoha 9 »

tom aska 10  »

topizoha 'сколько лет’? (напр., topizoha е око 'с ко лько  лет этому

р ебен к у’? О тмечу здесь , м еж ду прочим, что тузем цы  в больш инстве слу­

чаев не знаю т сколько им лет).

Слова to n so h i, t in so h a  .и ton soh a  все построены  но одному о б р а зц у ,  

где и —  сокращ ение (sic!) поссесивного суф ф икса no, a  so —  числительное  

«один» в чистой Форме. Ч то  касается слогов to - ,  t i -  п to, то это , вероятн о, 

сокращ ения каких-то слов, означаю щ их 'пядень’, 'саж ен ь’ , 'го д ’ (относи ­

тельно последнего ср. слова: T a g . taun; М ак. taup; M a i. tahun; M lg . ta u n a ,  

означаю щ ие 'год’). Окончания ж е h i (<— k i) и h a  (<— ka) несомненно к ак и е-то  

Формативные суффиксы, родственны е суФФиксам h i и hu  (<— ku), которы е  

Фигурировали выш е при образовании десятков, ты сяч и пр.

Число дней ( =  суток) считается ночами:

m isik i 'одна ночь’

m ipsohi 2 'ночи’

m ite u h i 3 »

m isp oth i 4  »
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m iem ohi 5 'ночей’

m in i mi h i 6 »

m ip tu h i 7 »

m iv eo h i 8 »

m isizo h i 9 »

m im ask i 1 0  »

m ip izo h i сколько ночей?

П ение п етухов , по которому узнается  ночное время, то ж е им еет свои 

обозначения с инкорпорированными числительными:

tu m u u soh i о teo u w a  'первы е п ету х и ’

tttm upusiku  о teo u w a  'вторы е »

tu m u tu eh u  о te o u w a  'третьи »

Н азвания м есяцев (по лунному календарю ) т о ж е  носят в себ е  числи­

тельны е с особой вокализацией, почему считаю уместны м привести их здесь:

fe o h -n o -to n d a 'луна первая’

» -n o -e o sa » вторая’

» -n o /4 u e v a » тр еть я ’

» -n o fs ip ta )) ч етв ер тая ’

» -n o -e im a » пятая’

» -n o -a n a m a » ш естая ’

» n o^ p itva )) седьм ая’

» -n o -v o e v a » восьмая’

» -n o ^ siy a » дев я тая ’

eo v za » десятая  и двенадцатая

feo h -n o /u n a sk a » одиннадцатая’

П ри м еч ан и е. Судя по данным г. К одзим а, fe o h n o f m ask a  (букв, 

'луна деся тая ’) является названием деся того  лунного м есяца, названия  

одиннадцатого м есяца не су щ ест в у ет  совсем, а  двенадцаты й н азы ­

вается  n o eo v za , т . е . словом eovza  с преФиксированным поссесивным  

Формантом.

П о словам ж е  P asu^ e J a ta u y u g a n a , старш его бр ата м оего учи­

теля, не су щ ест в у ет  наименований для десятого и двенадцатого м еся­

цев , так как fe o h n o fm a sk a , несмотря на свое буквальное значение, 

употребляется  для обозначения не деся того , а  одиннадцатого м есяца. 

П о его  ж е  словам, термином eovza  собственно назы ваю т предрас­
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светны й за х о д  звезды  fkfi на за п а д е , что наблю дается в двенадцатом  

м есяце, откуда переносно данное слово стало употребляться для обо­

значения и самого м есяца, в который это явление имеет м есто , но, как  

ни странно, тем ж е  словом назы ваю т и десяты й м есяц . 1

Т акое первоначальное отсутстви е названий для д еся того  и 

одиннадцатого (или одиннадцатого и двенадцатого) месяцев м ож но, мне  

к аж ется , рассм атривать как реликт той эпохи, когда Ц о у  не знали  

ещ е счисления свы ш е десяти , когда m ask ! было конечным числом  

их сч ета .

К  той ж е  категории нум еративны х вы ражений должно отнести  

и сущ ествую щ и е в язы ке Ц оу специальные глаголы  с инкорпориро­

ванными числительными. П риведу ниж е некоторы е наиболее р асп ростра­

ненны е:

1 . Глагол 'итти’ (uso) с привходящ ей идеей количества р а з  со в ер ­

ш енного действия:

m oh m isck i
А

'ходить (итти) один р аз

opsoh'i » 2 р а за ’

oteuhu 3 »

ospoth'i )) 4  »

oemoh'i » 5 р а з ’

oni'mi'h'i » 6 »

optuhu )) 7 »

oveolri » 8 »

os'izoh'i » 9 »

ohmask'i » 10  »

oplzohi » 'сколько р а з ’1

2 . Глагол 'итти,’ заключающ ий в себе  идею  количества дей ствую ­

щ их лиц.

V  V  V  V  V

t^iktjihi или t(ih(t)ih fi 'итти в единственном числе’ (ср . t (ih i 'один  

человек’)

yu yuso  итти вдвоем

m tih i итти втроем или в больш ем количестве, итти вм есте  

(про толпу или гр уп п у лю дей).

1 B an zok u  K a n sh u  C hosa H ok ok u sh o , т . I V , стр . 24 . В  к ниге К одзи м а да н н а я  зв е зд а  

н азв ан а  toan teu  (ib id  , стр . 24).
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-3. Глагол 'бы ть’ , 'ж и ть ’ , с привходящ ей идеей  количества лиц:

V

noat(ih i 'бы ть (ж ить) одному’ (одиноко)

n o ep o h i 'бы ть (ж ить, находиться) вдвоем ’

n o teu y u m i 'бы ть (ж ить) втроем или в больш ем количестве’ .

Примечание. Последний из этих глаголов, м ож ет бы ть, остаток  

отдаленного прош лого, когда число «три» было высшим вы разителем  

количества и потом у употреблялось для вы раж ения м нож ественности. 

С р ., например, подобное ж е  явление у  айнов, которые многократность  

действия или м нож ественность предметов передаю т префиксацией  

числительного tu  'два’, или при указании предела этой м нож ествен­

ности —  преф иксацией числительного ге 'три’.

4 .  Глагол 'делить’, носящ ий в се б е  идею числа долей:

a it,ih a 'делить на 2 части’

a te u w a » » 3 »

a s ip o ta » » 4 У)

aem o a )) » 5 частей

a n im ia » » 6 У)

apH ua » » 7 У)

a v eo a » » 8 . ))

a sizo a » » 9 ))

a m a sk l » »10 »

a p izo a 'делить на сколько частей

5 . Глагол «стрелять» (из лука или р уж ья), вы раж аю щ ий количество

вы стрелов:

matiuiski* 'стрелять 1 р а з ’

m atp op so lii » 2 р аза

m ah to teu h u » 3 »

m ah sosp otln » 4  »

m a teo em o h i » 5 р аз

m atinoni'm ihi » 6 »

m atpoptuhu  || m akpoptuhu » 7 »

m atvaveoh'i || m a h v a v eo h i » 8 ' »

m u h sasizoh i 9 »

m atiraa^ki » 1 0 »

m atp op izoh i стрелять 'сколько р а з ’?
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6 . Т от ж е глагол в пассивны х оборотах:

patin'isk i 'бы ть стрелянны м 1 р а з ’

p atp op soh i » » 2 р а за

p a h to teu lu )) )) 3 »

p ah sosp oth i » » 4  »

p aten em oln )) » 5 р аз

p atin on fim h i » )) 6 »

p atp op tu lu » )) 7  »

p a tv o v eo ln » » 8 »

palisas'izohi » » 9 »

p atim ask i ))
t

» 10  »

patpopizoh i бы ть выстреленным 'сколько р а з ’?

Г . Р е д у п л и к а ц и я

В заклю чение первого отдела данной книги я хотел  бы коснуться ещ е  

одного вопроса, которы й, правда, мало имеет непосредственного отнош ения  

к Фонетике и скорее долж ен бы ть отнесен в отдел о словообразовании  

{трактуемом  во второй части книги). Однако, так как р азби р аем ое ниж е  

явление лишний раз доказы вает принадлеж ность язы ка Ц о у  к индонезийским  

язы кам и, kj оме того, так  как это явление постоянно приходится иметь  

в виду при отыскании родственны х корней по намеченным Фонетическим  

очерком  вехам , то я и решил коснуться его  в первой части, тем  б о л ее , что 

с  ним часто приходится и м е1Ь дело в предлагаем ы х т ек ст а х . Я  имею  в виду  

явление, назы ваем ое редупликацией и счи таю щ ееся одной из наиболее  

характерны х особенностей индонезийских язы ков.

Редупликация, т . е . повторение слова (или корня слова) целиком или 

частично, в язы ке Ц о у , как и в други х И Н  язы ках, и гр ает  весьма с у щ е ­

ственную  роль при словообразовании.

Анализируя лексический состав данного язы ка, мы м ож ем  установить  

в нем следую щ ие два типа редупликации.

П е р в ы й  т и п .  К орень повторяется целиком, при этом, так как все  

слова язы ка Ц о у  оканчиваются на открытый слог, то в случае корня, 

оканчивающ егося на согласную , слово принимает так наз. 'поддерж и ваю щ ую  

гласную ’ (supporting  v o w el), которая больш ею  частью совп адает с гласною  

корня, в чем можно усм отреть сингармонизм. Такой редуплицированны й  

корень является основой слова, рассматриваемого как неделимое ц ел ое.
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Сю да можно отнести такие слова, как:

h f o h f o

SfO SfO

f t if t i

fe y ife y i

'р а н а ’

'т р а в а ’ , 'л е к а р с т в о ’

'о д и н  из в и д о в  Ф а з а н а ’ , 'к а м е н н ы й  Ф а з а н ’ 

'м о л о д о й  м и с к а н т у с ’ ( н а з в а н и е  р а с т е н и я )

trjotrjo 'струнный музыкальный инструмент’

feu feu  (<— fuyufuyu) 'дым’

k uyu k u yu  'колокольчик’, 'бубенчик’

te u te u

uorjonorjo

kerjkerji

m u^m u^u

'спинной х р еб ет ’

'название дер ев а’, Michelia compressa 

'глупы й’, 'дурак’

'копыто’

'волосы’.

В озм ож но, что многие слова, образованны е таким способом, являются  

ни чем иным, как так наз. «звуковыми ж естам и» или o n om atop oetica .

От этих слов с редуплицированными корнями посредством т ех  или 

иных префиксаций обр азую тся  новы е слова. Например:

a -e k ie k i 'рвать’ (напрм бум а гу )

a-h m oh m o 'непривычны й’

e a -e f ie f i  'обрезы вать волосы ’

e -p s ip s i 'очищ аться’, 'поглаж ивая тело связанными м ис-

m e y i-p s ip s i

k o ek o -p s ip s i

s i-e m ie m i

e-sO su

e-u v u v u

1-DYOnVO
о  о

lo g -k e tk e te

p oe-p u sp u su

te o -ek u e k u

to y -v a ^ v a ^ a

канту сами’

'расчесы вать волосы ’

'гр ебен к а’

'привод невесты  в дом ж ен и х а ’

'сосать’

'род гудящ ей  трещ отки для отпугиванья птиц’ 

'сам ’

'тугоухи й ’ (одно из прозвищ )

'работящ ий’, 'проворны й’

'один из видов лягуш ки с приятным голосом’ 

'ст р ек о за ’

s m o e - tu f tu fu  'пульс’

m fo u - t fu t fu  'притворяться сцящ им’

pa-ptir)t'i 'наполниться’, 'полный’.



В  первом из корней таких редуплицированны х слов иногда м ож но  

обнаруж ить тот  или иной и н ф и к с . Н апример:

su n u yu su yu  (s-u n -u y u su y u ) 'крутая каш а’ 

goetirjt'i (g-oe-ti'gt'i) 'гр убы й ’, ш ероховаты й ’.

В т о р о й  т и п .  П овторяется не весь корень, а все слоги, з а  исклю­

чением последнего, или д а ж е  только первый слог. Эти редуплицированны е  

слова при посредстве т ех  или иных префиксов, суффиксов и и н ф и к с о в  пре­

вращ аю тся в новые слова. Таковы , например:

hpihp'irfi 'мир’, 'св ет ’ 

m eom eosi 'ю нош а’

m em eli 'незаняты й’, 'могущ ий р а б о та т ь ’ (ср. m e li 'мочь’) 

aptaptairfi 'ш умны й’.

В озм ож но, что сю да ж е  должно отнести и такие слова, как: 

k a k a tu  'паук’

kokorp 'древесная ящ ер и ц а’

t it in i  'один из видов кукуш ки (так ж е и е е  голос).

Данный тип редупликации широко применяется Ц о у  для образования  

производны х слов от основных, которым таким способом придается идея  

собирательности, множественности и многократности. Н апример:

papayi 'рисовое поле’ (от p a y i 'рис’) 

to ton yu  'просяное поле’ (от  tonyu  'п р осо’) 

pupuzu 'оч аг’ (от puzu 'огонь’)

fyufyue 'бататовы й огород’ (от fyue 'б а т а т ’ Ip o m ea  ed u lis)  

la la u y a  'кленовая р о щ а ’ (от la u y a  'клен’)

k ak ap an a  'бам буковая р ощ а’ (от k a p a u a  'один из видов бам бук а’)
V  V  V

p to p to k m i 'бам буковая р ощ а’ (от p tok in i 'другой  вид бам бук а’) 

ооко 'дети’ (от око 'р ебен ок ’)
V  V

h ukutm asi 'еж едневно’ (от liu tm a 'день, следую щ ий день’) 

yoyoffn asi 'кажды й веч ер ’ (от  y o fin a  'вечер’) 

роропо 'стрелять много р а з ’ (от ропо 'стрелять’) 

n in itk i 'много р а з  ходить в м есте’ (от n ith i 'итти в м ест е’) 

y i t f i t y i t i  'следовать з а ’ (про многих)

yu p am tom tok i 'бросать друг в д р у га ’ (про многих) (от m to k i

'бр осать ’)
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yu p a su m u su m u y u ftu  'сраж аться (про многих) на копьях’ (от  su -

m u y u ftu  'колоть, 'пронзать’) 

y u esM siV iti 'реш ать (на собрании) [ср. asiV iti 'р еш ать’] 

y u e h ig ih ig iy i 'беседов ать’, 'совещ аться’ (в большом собрании) 

yupefu fu zu  'детская и гр а в охоту  на кабана’ (от fuzu  'кабан’).

П роизводны е от слов с редуплицированными слогами в свою очередь  

м огут подвергаться редупликации по второму типу, что можно иллюстриро­

вать следую щ ими примерами:

g to si 'седой волос’
о

y a g to s i 'иметь немного седы х нолос’ (про одного) 

y a g to sa  'человек с проседью ’ 

g to g to s i 'седы е волосы ’, 'седина’
о о

y a g to g to s i 'иметь абсолю та ) седы е волосы’ (про одного) 

yagt»>gtosa 'седовласы й стар ец ’ 

yayagtnsii 'иметь немного седы х волос’ (про многих) 

m a y a y a g to sa  'люди с проседью ’

y a y a g to g to s i 'иметь абсолю тно седы е волосы ’ (про многих)

m a y a y a g to g to sa  'седовласы е стар ц ы ’

n a g ly y a  'бы ть д р у з а м и ’, 'ж ить в д р у ж б е’ (про двоих)

nanagh(igh (iy a  'то ж е ’ (про многих)

oh a esa  'младший б р а т ’ (или сестр а)

n a tfo h a e s a  'братья или сестр ы ’ (про двоих людей, из которы х

один считает другого младшим) 

n a n a t /o t fo h a e s a  'то ж е ’ (про многих).

В прочем , в последних двух примерах пром еж уточны х ступеней , вроде 

n a g h p g h iy a  и n a tfo t^ o h a esa , мною не было зарегистрировано, но г . К одзим а  

в своей книге приводит слово n an at^ oh a isa  в значении «братья и сестры ».1

1 Y . K ojim a, op. c it ., стр. 148.



О Т Д Е Л  В Т О Р О Й

А . Т Е К С Т Ы

Н и ж е приводимые тексты  записаны  мною в июле и начале а в гу ст а  

1 9 2 7  г . в сел. Т апангы  от тузем ца W orp по Фамилии Y a ta u y u g a n a  (W orj^e 

Y a ta u y u g a n a ) и только тексты  X I  и X I I  —  от его  стар ш его  брата P a su y a  

(P a su e  Y atauyurjana).

W o g i—  ур о ж ен ец  сел. Т ф уя, очень сообразительны й молодой человек  

л ет  1 8 — 2 0 , прекрасно говорящ ий по-японски, чем он разительно отли­

чается от всех  прочих Ц о у , с которыми мне приходилось иметь дело. Я п он ­

скому язы ку он обучался в ш коле, организованной японскими полицейскими  

чинами в сел. Т апаигы , где обучение не является обязательны м и препо­

давание ведется этими последними.

В  этой школе W orji, единственный в то время, прош ел полный курс  

японской начальной школы, за  что и получил от преподавателя японское  

имя ^  Щ  —  / j r  Я та  И ссэй, где Я т а  является сокращ ением его  собствен ­

ной Фамилии, а Иссэй должно пониматься как «первый ученик». П о окон­

чании курса W o pi поступил в учительскую семинарию в г . Т айнане  

и во время м оего с ним знакомства был у ж е  студентом , если не ош ибаю сь, 

т р еть его  курса и вернулся в свой родной клан лишь на летние каникулы. 

Л етом  он помогал учителю  выш епоименованной школы (и д а ж е  часто  

зам ещ ал его) в преподавании японского язы ка «молодежи» Ц о у  и почти  

регулярно кажды й день являлся из ТФуя в Т апангы , с легкостью  п реодоле­

вая довольно тяж елы й путь м еж ду этими селениями.

Со мной он занимался с охотой и с удовольствием разъяснял, насколько  

мог, записанны е от него тексты , большинство из которы х он сам предва­

рительно прослушивал (и даж е иногда записы вал японской силлабической  

азбукой) от более сведущ их старш их товарищ ей своего селения.

Н а  язы ке Ц о у  я впервы е познакомился с соверш енно мне до эт о го  

незнакомыми индонезийскими язы ками. В се для меня здесь  было ново и стояло  

под вопросом. Для выяснения постоянно возникавш их сомнений приходилось

4*
51



все время наводить м оего  учителя на необходимы й ответ специальными  

вопросами. Н ек отор ы е из этих сомнений были разреш ены  на м есте, но 

многие вопросы так и остались неразреш енны ми, и только впоследствии, 

когда у ж е  весь .собранный материал был перед глазам и, внимательный  

разбор его  начал м ало-по-м алу проливать свет  на тем ны е стороны язы ка.

С P a su y a  (японское имя —  ^  Щ  ^  Щ  Я та Д зиро) мне не удалось  

познакомиться поближ е, так как пришлось с ним заниматься всего только 

один р аз. В отличие от своего «цивилизованного» брата, всегда ходящ его  

в японской студенческой Форме, П асуя  —  типичный представитель своего  

племени, носящий тузем н ую  одеж ду  и почти не говорящ ий по-японски.

П оэтом у при р азгов ор е с ним приходилось пользоваться услугами  

того  ж е  W orji. В  своей речи, как это видно из записанны х от него текстов, 

П асуя  предпочитает употребление палатальны х и палатализованных Фонем.

Больш ая часть записанны х мною текстов является так наз. eh oh am o, 

или рассказам и о былом, т. е . преданиями и, таким образом , входит в область  

Фольклора. Т ексты  X I I I , X I V  и Х У  представляю т чисто этнографический, 

.интерес, так как являются излож ением  сущ ествую щ и х у Ц о у  обы чаев при 

изготовлении вина, ж енитьбе и обработке полей. Т екст X II  состоит из т р е х  

кратких молитв, произносимы х во время охоты ; они были сообщ ены  мне 

П асуей  при разъяснении продиктованного им тек ста  (т. X I).

П оэтических текстов мною не было записано ни одного. К ак ни странно, 

но у Ц о у , повидимому, нет своих песен . По словам W orji, у  них есть только 

одна единственная п есня ,назы ваем ая m a y a sv i, которая распевается  воврем я  

церемонии посвящ ения ю нош ества во «взрослых», но Worji этой песни не 

знал, так как не проходил этой церемонии. Х отя  изредка мне и приходилось  

встречать подвыпивш их муя;чин, в одиночку мурлыкавш их какие-то песни, 

но, по уверениям W o g i, все это —  p asun aen o, т . е. песни, которы е являются  

заимствованными у  других племен и поются знаюш дми их на чуж ом  язы к е.

В  текстах синтаксические комплексы, совпадавш ие с переды ш ками  

диктовавш его, отделены  один от д р у го го  вертикальной чертой ( | ). М ногио  

суффиксы и префиксы, а  т ак ж е слова, состоящ и е из нескольких моносил- 

лабов, соединены  дефисом, первы е —  с тем словом, к которому они аффикси­

рованы , а  вторы е м еж ду собой. Это сделано исключительно для удобства  

анализа т ек ст а  и никакого отнош ения к произнош ению не им еет. П еревод  

в езд е  дан по возмож ности буквальный и, з а  незначительными исключениями, 

в синтаксическом порядке язы ка.

В  комментариях тек стов  я останавливался главным образом  на слово­

образовании и отчасти на некотором словарном м атериале, который дол ж ен
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хоть немного помочь читаю щ ему разобраться  в текстах и их п ер еводах  

до вы хода второй части данной книги.

Последний текст (Х У ) снабж ен полным объяснением слов и встречаю ­

щ ихся в нем грамматических особенностей .

К ром е т о го , в комментариях я старался попутно разъяснить ж изнь  

и обычаи Ц о у , затронуты е текстом . Таким образом , к тек ст у  X I V  приш лось  

написать подробное объяснение брака у Ц о у , потребовавш ее излож ения  

системы  родства и родового строя, а  за  ним и социального строя клана 

и племени. В Фольклорных тек стах  я старался привести более подробны е  

варианты записанны х мною текстов, а  т а к ж е оты скать родственны е ск а за ­

ния у  други х кланов и племен. И ногда приводились мною для сравнения  

параллельные предания и обычаи японцев и других народов. Больш инство  

Фактического материала для Фольклорных и этнограф ических примечаний  

мною было заимствовано из книг японских исследователей 10 . С ая м а1 

и  Ю. К одзи м а .1 2

Для графической передачи звуков язы ка Ц оу  я первоначально пользо­

вался своей транскрипцией, основанной на меж дународном Ф онетическом  

алфавите с поправками к нему проФ. Поливанова, но для данного издания  

заменил ее  транскрипцией, вы работанной проФ. Н . В . Ю шмановым по п ор у ­

чению И нститута речевой культуры и утверж денной общ им собранием  

института в 1 9 3 3  г .

Транскрипцией И Р К а  передан и весь сравнительный м атериал, при­

влеченный мною из других индонезийских язы ков. Исключение составляет  

лишь небольш ое количество японских слов, переданны х транскрипцией  

проФ. Поливанова, и 2 — 3 английских слова, транскрибированны х м еж ду­

народной транскрипцией.

I. h o - m o h t u - l a  a h o y i  e o n - t a  m i a u s i n u  t a n ^ e

n e n o a n a fо m o so -la  eti'pi e-bpi'hp'irp | le  to u  m o so -la  atih'i u h -u e  patu r,-  

kuon i | u k ^ a n a -ti o h e -la  a n a -t(i n aveu  | m o so -la  aboht'i n o u p u -n e  p a tu g k u o n i  

o-fo ii | o h e-la  optoz^a o-fou | m o h tu -la  b o n i-to  fou | m ohtu  ao m a n e m ohtu  o ^ te -n a  

eti'pi | m o so -tu -la  m ogoy-n e p atu gk u on i o -tou  | ю  m a  m am (eoi-m z;a m oso  

to y o v tu  ho u h -tan ^ e | m oso-tu  m o y o y a i h o s a |m a  m oso o^te y o n -ta n ^ e  | m oso  

u h -n e  o e if i  | m oso m oyoya i h osa  ne^e |

1 B anzoku C liosa H ok ok u sb o . Т айхок у, 1915 и Y . S ayam a и К . O n ish i. S e ib an  D e n s e ts u ,  

sh u . Т айхок у, 1923.

2 B anzoku  K an sh u  C hosa H ok ok u sh o , t . IY , Т ай хок у , 1918 .



I I .  h o - o s i - l a  p n a - n o  n i a  o a d i m i  o - f e o h i

m e-n oan a^ o  m o so la  ahtu  na/m o t ie t i  e erjita | m o so -t fo - la  anou to e o t i - ta  

y u w a feo feo  e erjita | m o so la  aavaho a il i  yuso n a  m a  la  h ie  | ko/^ko m o h tu -en o -la  

na/m o tu v eu  e-bpihpirji | lh o -la  ak,e/n em o y a fo -la  a t(m i m y a /t e  a ili  m to y -n o  

la - s i  h iy a  tu v e u w a  | m a -m y a - la  p a p a i-h e  o a -n a  o h e -la  p e lii u sa  | m osola  a b o h ti  

na^no m a n fi  n a  o h ela  s iy a -t (i o a n i |k o fk o  o a -m o so la  tu m zo -n o  ^ eo w a |m o h tu -la  

n a / т о  a tu tu m zo m oh tu la  y u eteu y u n u  to  kuba ho yu p ep eah rjiy i-n o  t e - la  

h,ioa | u k ^ a -t l m o so -fso  ahtu  m afparjn ii n o -n te  im !m -t(i h ioa  | h o -m iy o  p a n o  

o h o -la  y a m ta  oad im i | o h -s i n a n a  y a m ta  | ta u w en o  poa  ifv a h o  m a y i-to  m y a - la

I
V V

te n a -m u -la  a y o ti-n o  ten a m u la  oan i h o -te n a -t /m -la  fe ig n a  

e -h p ih p ig i | m oh tu  a im ti a y o ti-n o  te h e - la  o an i n a -to u  | o h si-tu  p n a -n o  ti^si-no- 

m y a  oad im i o - h ie |o h s i  a ila  h ta y ta  o -h iy e |m o h tu  m ait^a e tt ip i n a -m y a  

h m u y u -s i t^ -m oso sukta  t(eoa  | m oh tu  m a y ita p so e p e p e  e -e g ita  | m oso lyanan^ ou  

totoefirji o -h ie  | ko^ko m ohtu v o e t iv t i  e-hpihpirji | osi a it^ ita -n o  m oso tont^i
V  * V

h iv e  n a  osi p n a-n o  m a  oad im i | ko/dm  m oso m aezo  tototoefirji | m oh tu  a o m a n e  

m oh tu  ake^ i esp ayo  o -h ie  h o -m o so -t/ю o s im  l^vaho totoefirji | m ohtu  h utm a  

m oh tu  ak,e/n aom an e aopa^to | m ohtu  l^vaho totoefirji | m ohtu  au su h tu  noana^ o  

aopa^to | m oh tu  a ta y e y  to to e fir ji-ta  о е щ |  m ohtu  a ili  m a y i-to  }asi h(io a  

in a y ita iife  | i -п а  oh si p n a -n o  m a  o ad im i oan a  m o so la  aopa^to h o la  h iy e  | s i -  

- h o - la - t f  u y o fin a  t e n a - t f  u aopa^to | in a n ((Pi o - la -to  y a y in ta  feo h i | i-o-mo> 

kuw aorja-to ta y t,o -to  feoh i | itfO  n a  ohsi n a n a -la  s im i^ i-n o  m a  oad im i |. III.

I I I .  h o - m o s o l a  m a ^ e u  n a - m a  o k o - n o  m a m e s p i r j i

pano m oso n a n a - t f  o -la  n oath  i - t i  o k o-n o  m am espirji-to  peorjsi-ta  tfu y a  | m oso  

n a n a -la  a h tu  u h -n e  t^oeha ho m aseu  | ho pano m o -n a n a  rjolitu t i-m o  n a/m o  

im in i-tji e v i | he eh e o y o -n o  eo y i | m a  o k o-n o  mame^pierji oh si n an a  ea -n a  e v i  

ho to fs e m -n o  о е ш -s i  | m oh tu  l /r a h o  mit,i ma^eu o h s i- t fo  nana l^ va lia  

p eo lia  | ls i- tu  n a n a  l^vah a e y a  ho to fs e n i-n o  o e i / i s i  | m ohtu  n an a  l^ vah o  

m aseyu  i s i - t / o  n a n a  i^vaha p e o lia  | o h si-tu  n a n a  a ta v e iy a  ta fk u v ^ a  h o  

m od oya e a -n a  ev i ho p sezu ta  | m ohtu m ain e^ e oh situ  n a n a  u tia  tu y a fa  h o  

a k o ev a -n o  tu ap izu  m a / i  pano n a -e v i | oh si a ila  ta lia  ho o a -o h si ap eoh a n e  

t (eon i o h s i-tu  au su h ta  ta^kuva^a | oh situ  n a n a  aok a ta fto /d oh irjiva  o a -o h si  

n a n a  a h ta  ta fp a g in i> v a  | m ohtu  n ana-^ so  am do m eo v e-n a  h iy e  | k o /k o  m oh tu  

n an a  boni ho m a y ita -tu  o e v o y i| m oh tu  ta^eona n te -n a n a  a k o y u -n o  m it,! 

su m oep ap ei^ i m ay i-t,i ak a m eo si-t^ o  m ait^ a  mo m ,eoy lsi n a  t(fu o -si | ls i- tu  

n a n a  a is iv ita  p ey u w a sa sa  n a -h ia  b iy o -s i | m ai-t(i n a /т о  to r jo |k o fk o  m oh tu
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m o o zo y i i^vaho o ev o y i | aom an e h o -m o so  o ev o y i m o so -n a n a  su m o y a fo -n o  

b iy o -s i n a -o k o  | in a -m y a  m am eoi-si o h e -n a n a  ta^kuva^a h o-m o e a -o k o -a  n a  

o a -m o tu  m o-m e v to p i | n te -h e  n a n a  a k o ev a -n o  a it i  п а  ш  m i/m sim  | h o n te -h e  

u t(ia  t"h,ivi na аш о-s i | ih e -tu -п ап а  toehupa a y it i  iia o k o |m io  n a n a  m a i-t^ a  

sap itji-n o  tou на s a p t i- s i  ho mait^i au tu n u  ea-m u^m u^a n a  fe a p o -s i | m itu  

n an a  aha^o to tvo  ho m a y ita -tu  iy a tb fi to e to n i | i^ m i-h o -m io  m iem oh i m oh tu  

nana a ili m am eoy i o h e -tu -la  ea m ta  а к ^ е -ё а т п ^ т и я а  | h o- т ю  m oso la  ^ eo lian o  

ea -eo fu p u i-n o  hapi-t,i ёа -n e  tfu y a  | oh si-n a n a  e a in ta |t e m u  y itp it^ it i  yu ^ fa-  

-fo y n a n a  te n a -to  a'ila suwapapaeo.pl o -m o so la  yofupu-to  n ia  o a h ip i-to  | m oh tn  

aim i'ti eoh'i ozom i m o so -n a n a  l^ im i n o -m y a  p a p u a -si л а -p u zu  t(i-m o  sm o ft i-  

f t iy i |k o f k o  o h e -tu -e n o  na^no p o h ey ip ey a -n o  h ap i o h e -tu  am ak in o  a im ita  

a ila  su ap ap ayo i n a -n ia  h osa-n o  h ap i | m ohtu  y u u v ey i h o-m oso  ozo m i m oktu  

m toy  | u p en a-h o  m ohtu  m to i | m a -n ia  p ie p iy a -s i m o so -n a n a -la  a s ip it i p oa  

im in i-t,! l),ioa-no (m ot(m o-t,i) to u  | s i-h o - la  peyi.Pi n a  ё а -n o  p eop si ho podi n a  

e m o |t e n a - s i  n ana a it t i  ho p o a -tu eu w a  n a -la  p e i / i  | s ih o la  so n i> v i-n o  puzu  

n a em o  | te n a -s i  n an a  a y it i  ho p oa-opte a fs iy a  | ho p o a -o /t e  yu n d ou  n a -e m o  | 

o h e -tu - la  a sip itiv a  p e e s e v e m |h o  o lie -la  ta^payo^a p e e s e v e n i | a h o i h o -m io  

o a -n a  m osola  p oa  im in it i h io a -n o  tou

1У . h o - m o  s o  l a  t u t e o p o  n a - k u h k u

pano m o so la  n o ep o h i-t(i  kuhku | m oso -n a n a -la  a h tu  y u y u so  ho tu teo p o  

m oso-n an a  o h e im eim i-n o  em o-n o  teopo n a -m o -to m  I m a -m o -to m  m o so -n a n a  

eono y a fa n a -s i | m a -la -s i  tu teo p v a  no-m o n o^ ayum oni la s i-n a n a  t ie o v a  n o -m o  

eono ea fa n a -si ho atpu/^a | ho m apanu m oso b u h fa feo y i-t i tou  | o h s i-n a n a  t e o ta  

na-m oso  yono y a fa n a si ho a ie  tieo u -n o  Iasi fa e m  n o -m o  y o n o  m ieo n a -s i | 

o h s i-tu  aep ip a  tu teo p v a -n o  kuhku | m o h tu -n a n a  y u y a fo -n o  em o -n o  teo p o  | 

ho a y itt i | maiiji u k^ a-na moso noepohi-t^i m otjnot,! kuhku | ho a t^ in h  1 ea  

e a t /u a -t  1 ton | ko^ko m oso-tu  eo h iz i ho m it(i to e k a m e o s i | o h situ  am ak in o  

e a e z a  op toza-n o  tou  na  in an ((p i|h o  y a ita tu  h a fa -n a  ohe tu te o p v a -n o  k u h k u  I.

V . т а  o s i - l a  ё а - n o  h a p i - t i  n i a  o h a i s a - n o  m o s o - l a

e o h i - y  t ( o i i

pano m osola  na^no n a p ly y a  t(i-m oso  n at^ oh aesa  t,i to u  n en oan a^ o  | 

m o so -n a n a -la  y u y u so  eoh in o  m itu  tum^pu-no h o sa -n o  h ap i | m oh tu  siV 'ih'i-no  

te h e  a k o ev a -n o  u sa  | o h si-n a n a  poa-rauyo u h -n o  teova  n a  n ia  o h a e sa -s i  ho  

p o a -p e if iy a  | m oso-n an a a k am eosi-n a^ a  h o se o y i n a -m a  o h a e v a -s i | m o h tu
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a ep ip i h o seo y i n a -m y a  o h a ev a -s i | m o h tu -n a n a  u h-no  te o v a  | ho n toh o  a k oyu n o  

m iti- tu  b on i-n o  oh si p ei/n  n o -m a  o h a e v a -s i |h o  1̂ 1-n a n a  a it i n a  au ku k u yu p u -n o  

te o v a  I m a i-t i na^no t ifk iy a  m a s /a  uk^a-tp. m o -en o  m ot(m o ti e o h i- t i  oahipi 

is i - tu -п а п а  y a in ta -n o  к о е-s i  a ah tu  o^te h ap i n a-m o$o u h -ta n ^ e | m a o a -n a
V  V

m os^a ail'i im in i o -n ia  oh a esa  | ho ш -tu  nana a y it t i-n a  te o v a  m a-m io  a s ip it i  

su m o ep a p eiy i n a -ш у а  o h a esa -si | is i - tu -п а п а  sa n o k o esi | m a ab oh ti o a -m ita  

kuzo e -o h a e sa  | n te -t /n i n a n a  mit^i o h /a y u m o n i-n o  teo v a  | ls i-n ^ a -n  an a  a lia  

hi>'i>'imti n a -m o  su m o e p a p e iy i-t i  n ia  o lia esa -s i | ma^i panon^a fupG-si | m itu -  

-n a n a  eo h id i n a -m a  o h a e v a -s i | ho m itu -n a n a  sem eha^o ho m i^i to ek a m eo si | 

m a -m o so  m e^ eb k o ti-n o  esou  | osi ta liy -n o  m itu  uk^ a-na fupu | ho m oso m e^eb- 

k o ti-n o  esoh  n a -m a  o h a ev a -s i | m ohtu  am akno m eobapo na m itu  uk^ a-n a  

fu p u |m a -m o  apu p oh ey ip ey i n a -m y a  o h a ev a si m ohtu  to ek a m eo si | m a t e t /4) 

to fo fe ih m  п а -m itu  u k ^ a-n a  ftipO | m ohtu -n an a y u p a -m a  m ayah e n a -m o so  

n a t^ o h a esa  | la -n a n a  a s iv it i su m ou sk i-n o  Iasi m iy a  n o -m a  o h a ev a si n a - la  

ta u tu n u -t.i h m u y u -n o  la s i- tu  h,ia p e tm u a y i-n o  m itu  u k ^ a-n a  fupu | m oso-t^ o  

n an a  to m -n o  eu p a su a su sk i-n o  la -h e  p fe t ,i  I ),i | m o h tu -n a n a  to e fo fk ie i n e -  

y u a y o v tu  | m ako oa-m o na^no k u y i-t(i o t / o  o -n e  y u a y o v tu  | oa o s i-n a n a -fso  

ak e^ a  h u ^ oayap va n o -m a  o h a ev a si | h o-m oso  apu sh m o y o |m a  pano m oso  

ab oh ti y o n -to  te o v a -to  sk o sk o p in a -t(i t(ou | ho o h si-n a n a  a it i-n o  m a  o h a ev a si  

n a -to u  | m o so -n a n a  a ili  m ait^ a-m o sm o ev o v e y  n a -m oh tu  m to y  n o -m y a  hfia -s i  

k a eb ia  | ah o i-h o  m oh tu  b a y to -n o  toil n a -m a  o h a esa si | m o h tu -n a n a  aha^o  

apayo^i | ш а -m a  o h a ev a si m ohtu apu po^eo h o si (<— ho oh si) aok a  peob apa  

n o -m y a  o h aesasi | koyko oan a  m o so -n a n a  am ako m eli a o m o tii n o -ш а h iy a -s i- tu  

po^eoa | o h e -tu -n a n a  sv ie y -n o  tou  ho h afa  m a in ey e  | m oso-n an a-^ so  aom an e  

h o -m o so  tm aytop o n o -m a  b(ia -s i  p oseoa  VI.

V I . m a - n l a - l a  n i v n i

m o so -n a n a -la  y u y u so  tim iyh o  tan ^ e n a -fn a  n iv n i ho so eso h a  | o h e-n a n a  

su p u ti-n o  t^ oeh a-n o  tou  | ho o h e-n a n a  a k o ev a -n o  te o p iln z a  | o h e -tu -n a n a  

h u a ev i m o -n a n a  n a /n o  im in i-n a  osi pat,eofa n o -m y a  soesoha | ho n a /n o  k u d o-n a  

osi p a te o fa  n o -m a  n iv n i | ko^ko ohe a ila  auhohozp ho teo p iln za  na  m a
I V  ^  I v

soesoh a  | o h e -t /Ч) a ila  m a -h ia  teo p ih iza  n a -m a  n iv n i | m ohtu ohpih.i n a m a  

n iv n i-h o  soesoha m oh tu -n an a  aono | ho n a it(i m a it^ a  b iv n i-n o  fit iu  n a - la  pohtu  

t |i-m a  t ^ i - n o  m y a  m v ,n i |h o  m ait^ a  t^ e-n o  av/m  n a -la  pohtu  t,i-n ia  t(a^ i-no  

m a  so eso h a  I ko,eko o h e -tu  a k a m eo sa  to eh u p a  koe^ ia n a -m a  n iv n i-h o  ep oth a  

платеж е | m a-m oso  n a / т о  poe n a -h ia  n iv n i | s i-h o -la  m ity m o y o y a i n a v e ii | 

la s i-n a n a  tiftu p a -n a  m o-t^o to n o -te u su -t(i p a y i ho to fs e m -n o  n^eoi-no to p o -n o
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m ahfu | ho y a in ta  | a il i-a s u  p a p tip ti na m a fe -t(i  naveti. | s i -h o - la - s i- tu  n a n a  

p a v i | m a m itu -n a n a  ai'li p a p tip ti-n a  im in i-t,i n a v e t t ! s ih o la -n a n a  m itji m en u  | 

la s i-n a n a  ea e za  tiftu p a -n a  m o-tyo  to n o -teu su -t,!  p a y i | ho to y sem -n o  k a iy m  | 

ho yainlia | a ilia su  p a p tip ti-n a  imi'nit,! em i j s ih o la s itu -n a n a  p a v i-n a  k a iy iu  | m a  

m itu ai'li p a p tip ti-n a  nam usi'pau-t(i im n it(i-e m i | n a n ia  soesoh a  oa -m o so  n a n a -  

-y so  poe | s ih o la -n an a  m it(i m aedo n o -m a  m v n i | ho m iti m o y o y a i п атей  | la s i -

n an a  a tim a  tu otosi n o -iiia  m v n i n a -te -h io a  la s itu -n a n a  to h iv i n a -te -h .io a  la
°  v  j  1 v  ’

n an a-^ so  a tim  sum optuku | la s itu -n a n a  am ak ino  ta^payo^a n a -te -e ^ e  | la - ty u -  

-n a n a  am akino a tim  m a y in ta  | a ilia su  p a p tip ti ta -tp o  n a  t^ e-n o  av^u | s ih o la -  

s itu -n a n a  p a v i-n a  tp o lla -n a n a  a im ti ai'li p a p tip ti n a  t^ e-n o  a v y u ls ih o la
°  ^  0  V

m it(i m enu lea ty o  m a ita | m a n ia  ea ta tisk o v a  h om iyo  h o la -t fu  n a n a  m to y |  

la s i-n a n a  a tim a  u w o p o e-n em  n o -n ia  m v n i | ко^ко o a -m o tu -la  aosu yu  mt o y j  

la ty u -n a n a  lyeoem oh i m toy  | te n a -ty u  n an a  a im ti m toy  | ho p a n o -m o so -n a n a -la  

m toi h o -o a -m o so -la  eayo  n a -fu a  m v (n i | o h s i-tu -n a n a  a y iti n o -iiia  so e so h a  I 

m o h tu -n a n a  aoko m iti m aezo  n o -n ia  m v in i ho ut,iya poa sh m o e v o v e iy a  | o a -  

m oso n ana-^so  ahtu  m im ho sh m o ev o v ey  | o h s i-tu -n a n a  am ak ino  efoa  n o -m a  

so eso h a  na m ohtu  m to y  ho tirjisi | ho m ohtu  yu o v ei n a -iiia  m v n i n to h s i- tu -  

-n a n a  a k o ev a -n o  ufya poa s iim o ev o v ey -n a  m oh tu  m to y  | m a i s i  tu  efo a  n o -m a  

so eso h a  ho tip is i | ko/dfo o a -n a  ohsi p e lii p o a  su m o ev o v e iy a  | ah o i h o-m io  oan a  

o s i- la  p e lii p oa  sh m o ev o v ey  n o -n ia  n iv u i n a  y a ta tisk o v a  | m o h tu -la  m a^tip -  

vopi n a -fn a  m vn i m oh tu -la  p h om eo-n o  v o y i ho fih o -n o  fe u fe u -s i ho u h -ta  

pepe

V I I . i n a n i y a l a  e a v a e - p o e p o y u s p u s u

1

pano m a -n a n a -la  y a v ae-p oep oyu sp iisu  | m o so -n a n a -la  e li-n o  teopo | o h si-  

tu - la  u t(iya  tu teop va  | m a m oso-n an a-yso  eono m o na^no ti'yni na  teop o  | ko^ko  

o a -o s i p e lii tu teo p v a  | o h situ n an a  te a y in e m  to th o ^ za  ho te ify i-n o  sk a y i n a  

to th o ^ za  | m ohtu to h yu zu -h o  m a ^ e |s ih o la  m ei^eolino p in p i-n o  teop o  t e -n a  

to k jsa  n a  tusu  | o h situ -n a n a  p e to h iy a  p elii pa/^ea | m o h tu -n a n a  m ifi m a y o -n o  

te -s i  an a  | m aitsa ho-m o^so tohyuzu  oa-m o m eli a s ip it i b o n i-n o  teo p o  | n a m a ty o  

m ei^ eoli ten a  tityoh i-n o  ta s i-a n a | ohsitu  am za  oep ip a  nan,a teo p o  | o h s itu -n a n a  

a h ta  naya a iti n a  k onak in i m a m oh tu  m ya^ te  s im a n t ih i- t i  m o so -tu -^ so  aoko  

sm aso  n a -n ia  k o n a k in i

h o -m o so -la -n a n a  m o y to fi m ohtu la  k eo lo  n a  o s i- la  ty o ty i o h s itu la  u sa -h o  

h m oei | m ohtu  t(apo-n o  ev i-n o  ta y to -n o  ty o ty o  ho i^ i-n an a  u t(ia  a it t i -n a  n te -s i
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h ia  h o ij ia | m ohtu na/m o ea feu  n a-m oso  yund ou  m oh tu  na^no g i t ig i |m o h h i  

a im ie fo n i tib k o b k o ti-n o  m u ev a h i-110 ev i ho to m itn e m -n o  i s i  yu su h g i | o h s itu  

te o sp o y a  во-m a  m u ev a h a -n o  e v i n a -m a  k u h tu -s i | m oh tu -t^ o  a ili  m a^te m t o y
V  v  I

m ohtu  a ili  h o etu h u  n a -ш а  k u h tu -s i .

m o son an a la  m o y o y a i eorjkota oh si a so n a  s lia -n o  i^humu n a  h ifi n o -m a  

y o g k o ta -s i | m ohtu amakL-no g o h tu  n a-n ,iya  y o g k o ta  | m ohtu  m aedo g o h tu -n a  

m a  yavae-p oep oyu ^ p u su  | h o -m io  m o so -n a n a  ti^ eop i-n o  p a tm so h a -n o  p t('k in i-
V  I V  V  -

no eorjkota | ohsitu  s e y if /e m -n o  s iaed on i | s ih o la  m asp ep e na-n,ia e a v a e -  

poepoyspusu | te n a -s i  s e y if /e m  n a -n ia  p a tm so h a -n o  p tok iu i | s ih o la  m aspepe  

n a  p tok in i | ten a si s e y i f /e m  uo t(hum u n a - iy a  y a v a e-p o ep o y u sp iisu  | uw at,i ho
V  V  I

m eteo g a so  n to h o -en o  ko^ko m eli yuhuijuzu  ho  u h -n o  u k^ a-t(i t (h u m u -si |.

V I I I . n a n , i a l a  h i a e m o z a  h o  k u h k u

o h sm a n a la  e a in ta -n o  h ia em o za  | te to -n a ^ a  p h om eo-n o  y in ^ i | o h sm a n a  

y a m ta  n o -m a  kuhku | te to  | oh sm an a  p o a -m a esiu y u  n o -m a  h ia em o za  na-n ,ia  

kuhku | m ohtu  a im itt i  p hom eo n a -fiia  kuhku | m ohtu  h o e p ig i-n a  ) in /u  oh situ  

ife im a  n o -m a  kuhku n a -n ia  h ia em o za  o a -m o so  n a n a  n is / ih a  | o h si-n a n a  

y a m ta -n o  kuhku | m oh-su  m a m en u  hot,i o^te n is f ih a  | o h si-n a n a  y a m ta -n o  m a  

a m o -fu  tam ah tu yu yu n u  to hi/m  ho yusuhh^u | m o h tu -n a n a  m aedo

I
V

oh situ
V  о  i v

h m oei n o -m a  h ia em o za  m ohtu hoepirji-na y in  f i  | oh situ  l^ eim a n o -m a  ln a e -
V  V

m o za  na-n ,ia  kuh k u  ho o h situ  e lia  n o -m a  h iaem oza  n a -m a  k u h k u  m ohtu  

a ili  h o k eu k eiitu  | ohsit,u  ёа -n o  h ia em o za  n a -n ia  kuhku ho h afa  u h -n o -m o  

ea-tjhum u-a ho p ap asa  | ho m a eo -n o  m a  §euO-si I oh situ  sa h u y -n o  h ia em o za
V  V

n a -m a  kuhku m oh tu  l^vaho eansoua oh situ  p ^ aen i-n o  kuh k u  n a -n ia  m -  

v o n v o -si seu u  o h situ  to h iv i-n o  k u h k u -h o  m a  m v o n v o -si seuu  n a  ohsi an a  I
О I  О О I

у  V

m ohtu  a m a k i-n o  eofyai n a  m a  k u h k u -h o  m a  h ia em o za  ho ohsi y a in ta -to  h ia e ­

m oza | m ^ u  tm ah tu yu yu n u  no hi/m  ho yusuhurju | ma m o so -n a n a -en o  m a^ e-n o  

t e o a  ho totoefirp l ko/dso oa -m o so  n is^ ih a l. IX.

IX . l n a - m o s o  l a  s o f i ' e y i

in am oso la  so fiey i-t ,i n,iya noana^o | m oson an a la  o^te a h tu  m a y o -n o  

y o s ik i | s i-h o ja -s i-n a n a  e t f iv i  te n a -n a n a  a ili  ^arjtirjti-na lu sik s i-n o  es im i ho  

o ok o-n o  fa tu lm o h tu la  si>no ho o a -la  ah tu  m a n o -y o sik i m oh tu la  to s iv o
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so fiey i | o h situ  a it i  n o -m a  vtorji-si m oh tu  au^ki so f ie y i | o h s i-n a n a  a y it i-n a  

iy a  so fiea -n o  hahotirji | m a m oso -n a n a -^ so  m ifu s in u -n o  o m z a -s i n a  rjayo-no  

so fiea  | ko^ko oa  oh sila  u sa-n o  y o s ik i | ho o situ la  e t f iv i - n o  n,ia v torji-si п а -щ а  

m v o n v o si so fiy a  m o so -n a n a  a i l i  g a g to jt i-n o  e fu -n a  y o s ik i | o h situ  h a fa  

m ayne^e ho p a r tem  no-n,ia hahotirji m o h tu -n a n a  a i l i  m ou ftifti^ i n a - iu a  

hahotirji u o-fu a  h iy a -s i k a eb ia  | o h o -tu -n a n a  pei/n  na-n,ia m am tan e-tji y o s ik i
V  V  I I

la s i-n a n a  atfirja so esa ^ v i-n o  щ а  hahotirji ho e a jm ta  | ta^u n u sim o  m e o ls i |
V  ^  V

ta^u n usim o m eo ls i o h situ -n a n a  am a k l-n o  p ^ eyu h i na trjo-t(i oh si y o m -n o  

y o s ik i | m ohtu am akino a ili  to p u y u -n o  te o a -n a  n,ia trjo ho a ili a to fs iy i n a -  

m a  y o s ik i | anaoho p e lii an a  n afn a  y o s ik i-fy  m ohtu  atvohi'-no t(eoa.

X . in  a  o h  o - l  a  f t u e i - t (i o k o - n o  h a h o t i r j i

pano m o so -n a n a -la  na/m o k u i-t ,i oko-no-hahotirji nenoana^o m a n ia  

a m o -s i m osola  aum u^uhu m to y  | т а щ а  tu t^ o m o -s i  n a  m o so -n ^ a -la  ea y o  |
V  V  V  V  V  V

ко^ко o h e-la  aok a  p o litygh a-n o  m o^m ot^ toh m o h tu -la  ак,е/и m ^ o i-n o -to u

m ao h etu la  to eh u ga  t itp ita  ho ftu ey  | o h si-n a n a -^ so  sa n o -k o y u -n o  щ а  m o si
V  V V i  V V  v  |  T

n te-s^ a  im u itti oko hot(i ftu e i | ko/>ko ohsi y a y m ta  n a  to u  naho ftu e y i | o h etu
V  V  V  V  | V

ftu ey  m o h tu -la  aom an e m osola  ausuhtu  m e o y i-n o -to u  n a -m a  oko | m o h tu la
I V  v  v

a ta v e i o ^ te-n a  m eli y im eim i no-n ,ia  em o -s i | o h e -tu - la -e n o  k u d o a  h o -m o h tu
V V V  v V V  V  V

agu  m ^ oi-n o-tou -t,! m ohtu-sola. m aedo pohtjighi-no to il m o s o - t fo -n fa  au su h tu  

m e o i-n o -to u  m o h tu -n a n a -la  a i l i  yu w u tisk i n o -m o  m jeo i-n o -to u -t 1 fa h ey  | o a n a  

m o so la  m eli yon o  n,ia em o -si | m oh tu la  u hn o m o na^no m (e o y i-n o  ffeogo  ho  

eono it/ о  I o h s i-n a n a -la  a s iv ita  usa no-n ,ia m o si ho h a fn en i-n o  Iasi o a n i |o a -  

lasi-^ so  om soa na Iasi faem  n o - т а  in o s i - t i  oan i ko^ko lat^o a s ig it i  ea fo u -n o  

Iasi oan i | h o la -n a n a  eafou  la s i- t /o -n a n a  aha^va to k a tid i n a  ёо /diuge h o  

p euot^ ova-no em u tu -si n a -fu egu  | h o la -n a n a  m a n o -u w a  la s i-t^ o -n a n a  a ila  

to n o -h o n i n a  m(eo i-n o  u w a | m oh tu la  aopoha^o si>no ho o h e la  ftu e i o h s itu la  

u+,ia aptod a  n a -n ia  m osi h ola  uso | ahohti o a -la s i-n a n a  a h ta  t e l i i  h o la  uso  

n a -n ia  m o si ho m ah a-n o  Iasi р ^ а е т  no-n ,ia  o k o s i|k o ,fk o  o a -o s i- la  p e li i  

op toza  | ho o h s i- fs o - la  a h iy a  te li i  ho m osola  tm i>ho n a -n ia  m o si | o h s itu -n a n a  

tik a m eo sa  no- т а  oko n a -m a  i u o s i  | ho g o v ^ em -n o  esoh -n o  m o na^no m e o y i-  

n o - to u - t i  e v i |k o f k o  m oh tu -en o  am ak ino  m to y  n a -m a  in o s i | .

X I . n a m o s o l a  p o a - a v ^ u

n am oso la  poaav/m  n e-m isk ig a  m oso eo h i-n o  h in tin fo y i | oh§i-t,u a m a k n o  

o e p ig a -n o  h in tin fo y i n a-av /m  | o^itju p e o b a g a -n o  h in tin fo y i n a -m o so  poaav/m
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t*i-moso n a t/ok aesa  | m ohtfu toekam eosi ко mi^i eyano no-n te-he eom  

totoefigi | moh^u fapo-no fatu na-mo^o t;ih,i | oa-mot;ii mo§o t iv /o v /o h i t;apo 

Da-mo f ih i-f i ohsi p§appiti-no binti'iifoyi na so^eoi^inana | oh^i-^u tasyoveiya  

na-mo-t,ihi no-m oso poaav/u  i^it(u ana-no bintinfoyi | m o h tu -t/о  noatjty na-o^i 

ogatvi-uo bintinfoyi mohfu m ifi-pkako oa-m o-m eli pkako ti§ i nom ita-no  

binti'nfoyi u a-n te-^ы ш уа j moht(u eobako no-fatu ho m ayo no-nte-^ i §ia-no- 

fna teopugusp ho tplia I ma olisp-t(u fih a-na-n ia  t eopugu^i m oh^u-m eli pkako | 

mohfu m ain e/e  ob^itu akoiva-DO bmoei na-131 eoni-no b in tm fo y i-h  y in /i  I 

ob^it u ae$ihoz;a-ne m atbitana ae^iuna-ne e o /iea  y a ita /e -n e  to teon ita  ahtp/ka- 

ne Д1а §uyuspo/ni | moht,u hoepigi-na o§i hmoei-tji y in /i  oh^it u m im im iya ho 

a iti-n a -m o -n is/ik a  moso-boupu-na bintinfoyi ho t^om-na-mo houpu-ti 

Ikoiyoeli'/i |.

X II

1. petomatpi t;oveoza-no plpiya-no emoikpeyigi hola m im im iyo-ta-fuegu
V  \ у

la-agu toti-no n o t/o  hola o /te  ahtu mayo te -^ i-^ o  p etom atu  aupopa/ta  no 

matyifuma ho-te eoyonta fuegu.

2 . en an am u sigau  n a  m afu fu m a ta -fu e g u |.

3. m aetjigiyasu na mam(eoi§ i|.

X I I I . h o l a  m e  m i

hola m em i-to to n /u  ho payi la  ahoza peem  o-payi-ho to n /u  j ten a t/u  

pu$i bo poa aonoyi fiesi | §i h o la t/u  aonoyi fiesi ten a t/u  fsuya ho poa s u m u a  | 

h o la t/u  su /m u ten a t/u  peem  ho poa tugvai | ю  ohtu tugva la t/u  siya-to-m o  

m eoyi-no tgo ho p e i/i | ten a t/u  tuyu la t/u  etig iya  ho §ia-to apugu | la p oa-n /a  

fosoa ten a t/u  toehuga §in,vi-to hah /o-t.i mame^pigi | siholat/u  aepiga §in,vi 

la poana/a  n a /n o  fosoa la t/u  ^ia-to m(eoi-no kaiyiu  ho so /u p i-to  tugva ho 

ak,e/a tyhm i-to  t(humu ten a t/u  fey i/sa  to ekigi-no to h u 1 ho so^kopi-to 

m a/aapugu ephojat/u feyigna ten a t/u  ahoyi moefueso | h o la t/u  ta^eona^i
V  V  V  V  V  ■

ten a t/u  aili tohi'mi | holat/u  hie ten a t/u  tovaln-to sinva ho tugva ho t(humu | la  

l/v a h a  n a /n o  aililia  | $ iholat/u  yoffna ten a t/u  l/vah o  moefueso a t /in jy  oa-la  

n a /n o  tohi'mi kolatu t/o  tovaln  | h o la t/u  taseona ten at/u  a ili sumfe | h o la t/u  

hie la t/u  im ni h o lat/u  im a| la t/u  eh o /a  o-toii ho noteuyunu ho m im o|.

X I V . h o l a  t o v t o g i

h o la  mitp y a h g iy i-n o  n te  v to g i-n o  o o k o -n o -h a h o tig i | la  a h o y i n /a  u h -n o  

m o ea -o k o -n o -m a m esp ig i ho y a h g iy a  | hola  y a h g iy i la  n a /no^ ino  s i-e m -n o

60



mimo | holatyu tm oem i-no m am espnji o-m am eoi-si | la  tm oytothom i ho ai'la 

m ait^a te -s i-tu  tityiha o-la eahipiyi o -la -si hia koitia | upena hola k o y ita  

o-m o yahijiyi | oa-la nam ati siyno | la -tyo  atyinh i totuvo ho kaeb i ho lhe  

teom i-to mamespnji 110 ohtu-la yahTpiya-ti mamespnji oana-la pdlii ea-to  

mot mot i toil | leanaya asiijiti noupu-to mameoi^i | siholatyu lyananyou seol,ia-si 

ten a-h e-tu  yupa tovtopnem  | hola to v to p i|la  yueteuyunu o-oahhji-to hahotiiji
V  V

ho siem iem a o-m am espipi | latyu hafa uli-to em o-to hahotipi о mamespnji j 

latyu lyananyova pyam -to m o-tyo oko-no-uffi | la-nana poa. eokeoasu na nsou
I V  V V

hola pyam -to ufi | tenatyu maedo uh-to em o-to hahotipi о m am eoyi-to  m am e-
V

spipi ho aoka eisv isv ita  о oko-no-m am espipi | ho poa-oyte pakyiya ho te-tyu -la
V  ^

noupu-no hahotipi | ho-yofina-si ho oho siem iem a о mamespnji la  noepohi-to
V

em o-to hahotiiji ho oepiti |io -la -n y a  alioyi yon-to  e m d -h e |la  nayno koeyi 

oa-la  amako Oyoseji hola boni | holatyu ta^eona tenatyu yuyuso о h ah oiip i ho
V  v

m amespipi ho uh-to ecloyi-to mamespnji ho ealyoa la  ak,eyi aom ane hola asiijiti 

yon-to em o-to m am espipi о hahotiiji ho eah ioa ,|la  eam ta lio-m io f if ih o ! la  

nayno sina mato totueha hoti oyte topuska hola fifiho | siholatyu aepipi fifiho | 

tenatyu fifiho uh-to em o-to hahotipi о m am espipi ho latyu asip iti noepohi | latyu  

invonvo m oyoyai-to la -lie  edoyi o a -n a-la -yso  input о la -lie  ed oyi-to  m am eoi-he

X V . h o l a  m o y o y a i  t o t o n y u

h ola  a k o y u n o  m it i  m oyoya i to tonyu  | la  a h o y i a y a siv i [ sihot,i im in i n a
V  ^  __ \ V  V

te i  hoyoti'nasi hom oso ayasiv i | ten a ty u  a zo v a  ak o ev a n o  to ton yu  j s ih o t i  kud on a  

te i  oa te  azova  totonyu  | ten a ty u  lyvaho a y a siv in o  m o tm o s i | s ih o la tyu  h o m o y -  

to y ia  ten a ty u  ty o ty i о ohola  su v y o h iti y in y i |h o la  m oytoy i la  a t ih i fiho  

о h ah otip i ho lyupu | la ty u  a ep ip a  ty o ty i te n a ty u  poa  k eo lo a  | s ih o la ty u  k,eolo
V  \

la  a it i  h o la  nayno v o v o ed i ho hm oei | h o la  h m oei о tyotyo  la  a e s ih o d a -to  

o eiy is i la  poa h ou sim u -to  sk o sk o p in a si о puzu  | la  nayno eafeu  o lasi pudu  

h o la  nayno k eo lo  о tyotyo  | la  ayvih,no n ayno h o ili k oyko la  im in i h o is i p o a  

n aynonya k,eoloa ten a ty u  h m oei [ lo h o tu la  h m o e it i  tyotyo  sih o la ty u  h o em im y a  

ten a ty u  em iy i-to  ton yu  | hola  em im y i-to  tonyu  | la  a tih i fih o -y o  m a m esp ip i h o  

h ah otip i ho m om o-to  to ton yu  | la -y so  a ila  n o a n a y v a  em iyi o -m o  m eo y m o  

to ton yu  | io la s i haepu la  a tih a  pom i la  p o a o y te  eu vah i ho te n a ty u la  m a m ta n i  

о to n y u  | h o la tyu  tm ife i-o  ton yu  ho a k ey i-tu  m a m ta n i te n a ty u  u sa -h o  em u h i  

la  poa o y te  nayno oy tip h i | s ih o la tyu  o m tu | te n a ty u  tiv a lia  t,i-la ty u y so  

m a m ta n i-o  kukudo la  oayosjk u  | h o la  o y te  tiv v a h a  | h o la tyu  a tih i f ie s i  | te n a ty u  

ta tyozva  | hola  ta ty o zu  la  m ahto  p aep on i t,i-la  s ito  la ty u  ta ty o zv a t,! ton yu  | 

la ty u  hafa m a m ey e  ho  p oezi о tonyu  | h o latyu  oem iym i te n a ty u  s ia to  k e tb i  

la  p oaoyte  a n en ito  buh t(i |.
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Б . П Е Р Е В О Д  Т Е К С Т О В  И П Р И М Е Ч А Н И Я  

I,  О т о м ,  к а к  н а ч а л и  ж и т ь  в э т и х  м е с т а х

Давны м давно, когда стал морем этот мир, вот эти Ц о у  все ушли на  

[г о р у ]  П атунгкуоны . К огда  выш ла у  них пищ а —  каш а, то , так как 

к счастью  вместе жили на П атунгкуоны  ж ивотны е, ими убивались ж ивотны е  

и [Ц о у ]  ели [и х ] мясо. Ч е р е з  некоторое время перестал быть морем [мир], 

тогда  покинули П атунгкуоны  те Ц оу . И вот, т е  предки наш и, спустивш ись  

[с  горы ] и придя сю да, выстроили селенье, а т е , которы е не остались здесь, 

пошли на запад и выстроили селенье там.

Слово пепоапа/ю  образовано из префикса пё и слова поапа/ю  —  'отда­

ленный во времени’ (откуда: давний, древний, стары й). П реф икс пё с вре­

менными словами о б р а зу ет  наречия-имена, имею щ ие отнош ение к про­

ш лому, тогда как другой префикс ho с теми ж е  словами придает прямо 

противоположный хар ак тер , т. е. о бр азует  наречия-имена, имеющ ие  

отнош ение к будущ ем у времени. Таким образом , мы имеем, например, 

следую щ ие пары  наречий-имен:

пепоапа^о 'в старину’ , 'давным давно’ 

n eh u tm a  'вчера’ 

n e se ih i 'тр еть его  дня’ 

n e se se ih i 'два дня тому назад’ 

n e y o fin a  'вчера вечером’

n eh om n a  когда [в прош едш ем] 

u h n e< — u so -n e  итти на [или в]

m o l i t u m o s o - t u  вспом огательное слово, вы раж аю щ ее прош едш ее совер ­

ш енное

fou  1 . 'ж ивотное’. 2 .  'м ясо’

m a m eo i от сл. m am eoi 'стары й’ (про возраст), 'взрослый человек’, 'роди­

тель’, 'предок’; долготой первого слога передана множественность  

—  m za краткая Форма личного местоимения первого лица м нож ествен ­

ного числа

hosa главное селение клана; небольш ие селения, находящ иеся в зависимо­

сти от главного, назы ваю тся len oh iu .

Ьопоапа/ю  'в будущ ем ’ 

h o liu tm a  'зав тр а’ 

h o seilii 'после завтр а’ 

h o sese ih i 'ч ер ез два дня’ 

h oyofir ia  'сегодня вечером ’ (или 

'завтра вечером’) 

h oh om n a когда [в будущ ем ].
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•patugkuoni название самой высокой горы  Ф орм озы , известной у  европ ей ­

цев под именем горы  М орисона, а  японцами назы ваем ой Н иитакаям а.

Т узем н ое произнош ение китайского названия горы  —  П а -т у н -г у а н ь

(букв, «застава восьми проходов»).

В ы ш еприведенное предание несомненно является кратким вариантом  

больш ого, записанного (по-японски) японским исследователем  С аяма со  

•слов тузем ц ев  сел. Т ф уя. Для сравнения приведу ниж е последнее предание  

в т ех  частях, которы е имеют непосредственное отнош ение к н аш ем у т ек ст у .

«В глубокой древности на го р у  Н иитака сош ла богиния Н ивны  и 

впервы е создала ч е л о в е к а ... Впоследствии, не известно по прош ествии  

скольких лет, когда потомство распространилось во всех  направлениях, слу­

чился потоп, и не только равнины, но и все холмы потонули под водой. Люди, 

ж ивш ие в разны х м естах, беж али в смятении и панике и вновь собрались  

на верш ине Н иитака-ям а. В  то время злаков, как теперь, не бы ло совер ­

ш енно и все питались, убивая диких ж ивотны х. О днажды  какой-то парень, 

им ея в виду убить для еды  собак у, прикончил ее  палкой и в ш утк у, надев  

голову ее  на палку, разм ахивал ею . З атем , когда, он убил обезьян у , то и 

е е  голову т о ж е надел на бамбуковы й ш ест и разм ахивал. Э то показалось  

ем у очень забавны м, но было бы , конечно, ещ е за б а в н ее , подумал он, если  

бы это была голова, человека. Однажды убили злого мальчиш ку, причинив­

ш его массу вреда соплемепникам. П арень и его  голову насадил на конец  

ш еста н, подняв высоко, весьма этим забавлялся и несколько поуспокоился, 

но в душ е подумал, а что, если бы это бы ла голова иноплеменника. 

В ск ор е после этого вода уш ла, и скры ты е до этого горы  и долины вновь 

показались. Тогда все, ж елая переселиться в какое-нибудь м естечко получш е, 

группами сошли с горы . М олоды е люди, воспользовавш ись этим обстоя ­

тельством для исполнения заветной мечты, взяли в руки ор уж и е и отп р а ­

вились охотиться за  головами. Предки наш ей группы  т о ж е  сошли с горы  

Н иитака, явились на место данного селения и, увидев счастливый сон, 

утвердили данное место для постоянного ж ительства и назвали его  ТФуя. 

Д анное селение с того вреиени продолж ает беспреры вное сущ ествование  

до настоящ его дня».1

П одобны е ж е  предания о потопе находим и в некоторы х д р у ги х  

селениях племени Ц о у .* 2

iB a n zo k u  C bosa H ok ok u sh o . Т ай хок у , 1 9 1 5 , стр. 3 — 4 . См. т а к ж е  Y .S a y a m a  и К . O nish i. 

S eib an  D e n se tsu -sh ii. С борник преданий ди к арей , Т ай хок у , 1923 , стр . 1 0 6 — 1ь7.

2 B aD zoku C hosa H o k o k u sh o  стр . 2 — 3, 7. S e ib an  D e n se tsu -sh lt , стр. 1 0 4 — 1 05 .
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В  наш ем тек сте любопы тно отметить у  рассказчика представление  

о жизни предков как о сущ ествовании в современном сельскохозяйственном  

укладе («вышла у  них пищ а —  каш а») и стремление объяснить возникно­

вение охоты  необходимостью , вы званною обстоятельствами. Н аоборот, 

у  рассказчиков предания г. Саяма соверш енно ясное представление об  

отдаленной эп охе как о периоде охотничьего уклада ж изии («в то время 

злаков, как теперь, не было соверш енно и все питались, убивая ж ивотны х»). 

В предании г. Саяма интересно детски-наивное объяснение обы чая «охоты  

за  головами», столь распространенного не только среди тузем ц ев  Ф орм озы , 

но и среди массы индонезийских народностей Т ихого океана.

II . О т о м ,  к а к  б ы л а  з а с т р е л е н а  н е к и м  О а д з ы м ы  л у н а

Давиым давно стало однажды  очень низким это небо, так что лишь 

касалось «покры ты х дымкой» [ =  гор] это небо. Бы ло сверх того в действи­

тельности два солнца, отчего было весьма ж арко в этом мире. Стоило н е­

много из дому выйти, как каж ды й р а з чуть совсем [н е] умирали, до такой  

степени было ж арко. А  на те рисовые поля их [ =  людей] им у ж  невоз­

можно было ходить. Бы ло к счастью  очень много ими запасенной еды , 

поэтому не случилось смерти от голода. Так как [люди] очень страдали, 

то собрались в «доме собраний» и обсуж дали, что делать, но никак не при­

думали никакого хор ош его  способа. Т огда был некто, назы ваем ы й Оадзымы,. 

которым было, как говорят, сказано: «Я  долж ен заставить солнце сделать  

такими ж е  [как раньш е] его  действия, [а ] вы, заготовьте то, что вы  

бу д ете  есть, когда настанет ночь в этом мире!» И  действительно, люди 

заготовили, что им есть, и бы ла вы пущ ена стрела тем Оадзымы в солнце —  

в самый центр попал он солнцу. И стала как бы морем т а  кровь его , что- 

упала на землю , и как бы поднялось это небо. О ба скрылись солнца, поэтому  

настал мрак в этом мире. Стало ухаж и в ать  другое солнце за  тем , в которое  

стрелял О адзы мы , поэтом у [он о] тож е скрылось. Ч е р е з  некоторое время 

у ж е  немного вышло солнце, но тотчас снова скрылось. Н а  следующ ий  

день несколько дольш е показы валось и снова скрылось. П остепенно все  

дольше [и дольш е] показы ваясь, наконец скрылось на западе и стало  

соверш енно с теми ж е  действиями, что и ны не. А  то [солнце], в которое  

стрелял О адзы мы , не стало показы ваться во время дня, когда ж е  наступает  

ночь [оно] показы вается . Это и есть т о , что нами назы вается луной. А  та  

чернота в центре луны , это, как говорят, то [м есто], куда попал  

О адзы мы .
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y u w a fefeo  'холм’, 'го р а ’, 'соп к а’ (ср. feu feu  «'дым’»)

em o y a fo  'вы ходить из дом у’ (ср. е т о  'дом ’ и y a fa -n a  'н ар уж н ая  сторона’, 

'сн аруж и ’ 'в н е’)

p apayi 'рисовое поле’; слово, образованное из p a y i 'рис’ посредством  р е д у ­

пликации первого слога.

u sa  'игти куда-нибудь’, 'м есто , к уда идут’ (ср. uso 'итти’)

o an i 'ед а ’; образовано от корня ап 'есть ’ (в др уги х  индонезийских я зы к ах  к а п )

оа обы чное отрицание «не» при глаголах и прилагательны х

tum zo 'см ерть’, 'страдание’, 'страдать’

atu tum zo 'продолжительно страдать от ч его-л и бо’

y u eteu y u n u  'собираться’ (про людей в большом числе); образован о из  

префикса у и е , являю щ егося признаком глаголов взаимного за л о га  и 

teu y u n u  быть втроем или в большем числе (te u  <— tu y u  'три’)

Таким ж е  способом образованы , например, глаголы :

y u ep lip lik i 'бить др уг д р у г а  (про многих) прутьями’ (ср. p lik i 'и гр уш еч н ое  

р уж ь е из бам бука’)

y u eb o b a k fo  'бить друг друга (про многих) палками’ (ср. eobak^o 'бить палкой’)  

y u e sv isv it i 'реш ать на собрании’ (ср. a sv it i  'реш ать ч то-нибудь’) 

yupepeahrjiy'i 'обсуж дать’ (на многочисленном собрании); ср . y u p e a h g iy i —  

'разговаривать’ (вдвоем). П оследнее из этих слов образовано посред­

ством префикса уире, восходящ его к слову уи р а  'взаимно’, 'др уг  д р у г а ’.

Так ж е  образовано, например, слово y u p e fu fu z^  'и гр а  в о х о т у  на  

кабана’ от слова fuzyu 'кабан’.

В озм ож но, что уире и уи е —  лишь разновидности одного и т о го  ж е  

слова, тем более, что последний префикс, судя по словам м оего учителя, 

употребляется главным образом в язы ке «мужей» т . е . полноправны х  

членов клана, говорящ их несколько отлично (как в лексическом, так и 

Фонетическом отнош ениях) от молодежи, не прош едш ей е щ е  церемонии  

посвящ ения в муж и. Н а  язы ке м уж ей синонимом, например, вы ш еприведен­

ного слова y u p ep ea h n iy i будет  yu eh i’g ih ig iy i. Ч то к асается  слова a h g iy i ,  

то самостоятельно оно мне не встречалось, но м огу привести слово yah rp yl 

'сговор ’ (по поводу невесты ), 'сватовство’.

(М ож ет бы ть, y u p e a h g iy i должно рассм атривать, как yu pa + la h p iy i,  

и, следовательно, уи р е восходит к уи р а  + i)

h ta ita < — ih a  'попасть в’ + ta ita  'центр ч-л’ (ср . tait,o  'средина’ , 'ц ен тр ’) 

p soep ep e 'подняться вверх’; ср. р ере 'вы сь’, 'вы сокий’
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В  сел. purju (японск. R arach i) того ж е племени Ц о у  рассказы ваю т:

«В старину луна бы ла очень близка, а свет и ж ар  весьма сильны, но 

птица o a y im i, ещ е в бы тность свою человеком, однаж ды  вы стрелила  

в луну, чем заставила ее  потерять свой блеск. Темны е пятна, видимые 

на л ун е, это —  будто бы следы раны того времени».1

П редания о двух солнцах и походе на них весьма распространены  

почти среди в :е х  Ф ормозских племен, в особенности среди племени ta iy a l  

и его  ответвлений. В  некоторы х преданиях д а ж е говорится о двух солнцах  

н двух лунах, а  в некоторы х об одном громадном солнце, которое после 

вы стрела раскололось на две части —  больш ую —  солнце и меньш ую  —  

луну. По одним преданиям оба солнца светили беспреры внп, и страш ный  

ж ар  сж игал все р а ст у щ ее , по другим ж е преданиям год нестерпим ой  

ж ары  п дня сменялся годом уж асн ого  холода и ночи.1 2

П о представлениям Ц оу солнце и луна —  человекоподобны е сущ ества, 

причем солнце —  ж енщ ина, а луна —  мужчина (в японской м и фо л о г и и  

бож еств о  солнца, А м атэр асу , т о ж е ж енщ ина, а  бож ество луны , Ц укиёми- 

номикото —  мужчина).

Солнечное и лунное затм ение вы раж ается  словами m to y -o -h ie  ('ум ирает  

■солнце’) и m to y -o -fe o h i ('ум ирает луна’), что показы вает, что затмение  

считается как бы смертью  светил. Нимбы  вокруг солнца (e m o -to -h ie )  и 

луны (em d-to-fe<'hi) считаются домами (е т о )  этих планет-лю дей.

П о представлениям многих Формозских племен, обладаю щ их преданием  

о стрельбе в солнце, кровь, бры знувш ая из раны , отчасти разбры згалась  

п о-небу и превратилась в звезды , а частью разлилась по зем ле и окрасила  

в красный цвет м ассу скал и камней.

Н екоторы е звезды  для Д о у  являются женщ инами и носят ж енские  

имена, таковы , например, p a it fe -o e i/ц «западная Паицы» (вечерняя В ен ера)  

и apueomz^a «восточная A n y  (утренняя В ен ера). Подобно том у, как у  многих  

народов ком ета считается предвестником какого-нибудь стихийного или 

иного бедствия, точно так ж е  и у  Ц о у  появление fiy u fiy u  (или fe u fe u ) -  

n o -to g e o h a  'дыма зв езд н о го ’, т. е . кометы считается признаком предстоящ ей  

войны. П адаю щ ие звезды  или м етеоры , t i> s i-n o -to g eo h a , т . е. 'стрелы -
V

зв езды ’ являются теми стрелами, которыми 'дед небесны й’, a k ^ e -eg ita ,  

стреляет в крабов на дне долин. 'Д ед  небесны й’ познается главным  

образом  по его  громкому голосу —  гром у, и самое понятие гром обычно
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п ер едается  тем ж е  сочетанием  a k y e -e ij ita . Таким образом, вы раж ение m u n i 

о a k y e-e ij ita  'поёт дед небесны й’ означает 'грем ит гром ’. К о г д а  п оет  

этот  дед, духи  деревьев и скал там и сям подраж аю т ем у в г о р а х , от  

чего 'д ед ’ гневается и расщ еп л яет деревья и раскалы вает камни. М олния, 

m oiyh otu , считается блеском глаз разгневанного 'деда н ебесн ого’. Д о ж дь , 

tin iy u , тож е производится тем ж е  'дедом ’, поэтому во время за су х и  Ц о у ,  

взявш и с собою голову обезьяны  и несколько стеблей валерианы , отпра­

вляются на реку, гд е , призвавш и 'деда н ебесн ого’, зачерпы ваю т воды  

и разбры згиваю т вокруг, после чего, по их мнению, непременно долж ен  

пойти дож дь. В  этих действиях мы м ож ем  усм отреть типичный пример так  

н а з. подраж ательной магии, основанной на том принципе, что подобное  

вы зы вает подобное (lik e  cau ses l ik e ) . 'Р а д у г а ’ h ioyu  (собственно 'цветной  

ш нур’) считается пестрой повязкой на голове все т о го  ж е  'деда  н ебесн ого’. 

Р оса , как показы вает название s ifi-n o -to ijeo h a , считается «мочею (s if i)  

зв езд».1

Отмечу здесь, м еж ду прочим, что слова a k y i 'дед ’ и bayi 'б а б к а ’ 

являются словами для передачи понятий «бог» и «богиня». Т ак, например, 

кроме вы ш еуказанного a k y e-e ij ita  'деда н ебесного’ , мы находим а к у е -  

m am eoi 'деда старого’ —  бога  гор и земли, хранителя селения, а к у е -
' V

t y o i h a 'деда речного’ —  бога  реки, b a y e - to n y u 'бабуш к у п р оса’ —  богиню  

проса, b a y e-fu k o y  'бабуш к у зм ею ’ —  одну из сам ы х ядовиты х змей  

Ф орм озы .

Г ерой вы ш еприведенного предания, О адзы мы , после смерти превра­

тился в маленькую птичку оадзы мы  (в некоторы х м естах  —  o a y im i),  

играю щ ую  весьма сущ ественную  роль в жизни Ц о у , так как последний, 

вы ходя на охоту  —  в особенности на «охоту за  черепами» —  обязательно  

прислуш ивается к щ ебетанию  этой птицы и по нему га д а ет  о р езу л ь та т а х  

предстоящ ей охоты; и часто эта  птичка возвр ащ ает  охотника с полдороги  

своим неблагоприятным щ ебетаньем . Ц о у  различаю т четыре вида пения  

оадзымы:

1) tum saijsaijo 'веселое щ еб ета н ь е’ (если оно слыш ится по обе  стороны  

дороги, то назы вается  dotfuiju).

2) em iau  'внезапное пение’;

3 ) ta y t it i  'крики птички, когда она летит укры ваясь’ ,

4 ) epaho 'печальное пение’ (на язы ке «м уж ей» этим словом обозн а­

чается «проклятие», «околдование»).

1 B an zok u  K a o sh u  C h osa  H ok ok u sh o , т . IV , стр . 2 5 — 2 6 , Т ай хок у , 1918 .
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К аж ды й из вы ш еприведенны х видов щ ебетания в зависимости еи щ  

от правой или левой стороны  дороги, с которой оно р аздается , им еет разн ы й  

смысл, котором у верит простодуш ны й Ц о у .1

Считаю необходимы м сказать ещ е несколько слов о встречаю щ ем ся  

в тек сте  слове kuba, которое я перевел «дом собраний». Обычно это д о ­

вольно больш ое здани е, построенное на сваях, с четы рехскатной крышей,, 

крытой соломой, и не им ею щ ее стен. П о середи не пола устроен очаг. K uba  

служ и т местом для совещ аний «мужей» селения по всем важ ны м вопросам, 

а т а к ж е местом хранения враж еск и х черепов. По ночам 1аф а является  

тем приютом, где находит себ е  ночлег холостая м уж ская молодеж ь. 

Ж енщ инам  вход в kub a строго воспрещ ен и д а ж е ж енские вещ и вносить  

т у да  не р азр еш ается . Одним словом, k ub a, это —  M an n erh au s, как подобные; 

постройки назы ваю тся немецкими этнографами.

III . О т о м ,  к а к  л о в и л а  р ы б у  [ с е т ь ю ]  о д н а  д е в о ч к а

Б ы ла, как говорят, одна единственная дочь у  старш ины в Тфуя. Будто' 

бы  однажды  пошла [он а] на рек у ловить ры бу. И вот, бы ла, как говор я т, 

плывшая очень красивая деревяш ка, которая попала в сеть . Той девочкой  

будто бы была взята деревяш ка и брош ена в ниж нее течение реки. [Д евоч к а]  

у ж е  опять хотел а  ловить [р ы б у ], но была ею , как говорят, снова выло­

влена [дер евя ш к а]. Она будто бы  снова взяла ее  и отбросила в ниж нее  

течени е. У ж е  будто бы опять [девочка] ловила р ы бу, но, как говорят,, 

снова выловила [деревяш к у]. Е ю  [ =  девочкой] было это, как говорят, 

в конце концов сочтенно странным и волей неволей бы ла взята т а  деревяш ка  

и полож ена за  п а зу х у . Вернувш ись домой, ей [ =  девочке] будто бы за х о ­

телось [е е ]  вынуть, чтобы  употребить на топливо, но к уд а -т о  делась та  

деревяш ка. Е ю  ясно сознавалось, что [деревяш ка] не была ею обронена, 

по дороге [и эт о ], она ещ е более нашла странным. Она, будто бы долго  

[над этим] размы ш ляла, но она, как говорят, ничего не придумала. Так  

как у ж е , как говорят, тем временем заш ло солнце, то, будто бы [девочка] 

поела и таким образом  легла (спать). С наступлением утра, [к огда она], 

как говорят, имела нам ерение приготовить еду , почему-то вдруг как будто  

стало большим брю хо ее . Она, как говорят, попробовала погладить тот  

ж ивот ее , [н о ] почем у-то [бы ло] очень больно, поэтому волей неволей [она] 

опять легла. Н екоторое время когда полеж ала, будто бы появился из

1 Там  ж е , стр . 6 9 — 90 .
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ж ивота ее  ребен ок . Ч то к асается  родителей ее , то ими, как говор я т, 

было сочтено странны м, что им еет р ебен ка, ещ е  не вы ш едш ая за м у ж . Они, 

как говорят, были намерены  посмотреть, на кого он п охож , и им х о т ел о сь  

узнать отца его . Они, говорят, все осм отрели р ебен к а, и как гов ор я т , 

словно лицо человека [бы ло] лицо его , но почем у-то соверш енно [бы л о]  

покрыто волосами тело его . Он стал будто бы  как-то вдруг смеяться и 

так ж е [в др уг] сам остоятельно ходить.

С пустя пять дней, он стал будто бы  совсем  взрослым и был назван  

Д едом  [ =  богом ] Волосаты м .

Т огда как раз был ж итель Т ф уя, у  которого бы ла о т р езан а  голова  

врагом. Им [ =  Д едом  В олосаты м ], как говорят, было сказано: «Вы  следуйте  

[ з а  мной], молодцы! Нами будут  соверш енно уничтож ены  т е , которы е  

срезали голову покойного приятеля наш его».

К о гд а  [он] действительно отправился на войну, как говорят, появился  

из темени его  огонь, который [во все стороны ] разлетался, поэтом у были  

весьм а устраш ены  враги и было благодаря этому действительно соверш енно  

уничтож ено селенье врагов. П о возвращ ении с войны [он ] ум ер . Д а ж е  

когда у ж е  ум ер , душ а его , как говорят, заставляла бы ть хорош ими дела  

[т . е . заботилась о счастьи] прочих людей. В  то время, когда готовили  

[е д у ] люди старш ины и уходили из дом у, она [ = д у ш а ]  будто бы  при­

сматривала и заставляла довариваться то, что готовилось; в то врем я, 

когда оставляли огонь в доме, она, будто бы , присматривая, не позволяла  

загор еть ся  дому. Ими [т . е . людьми старш ины] она постоянно чествовалась. 

К о гд а  ж е  они забы ли [е е ]  чествовать, с того  времени [он а] не стала  

застав л ять  бы ть хорош ими дела людей (т. е. п ер естал а  заботиться о счастьи  

лю дей].

oko-no-m am espiy)i —  'ребен ок -ж ен щ и н а’, девочка, дочь.

В  язы ке Ц о у  сущ ествительны е не имею т рода. Е стественн ы й род  

{точное —  пол) ж ивы х сущ еств  отмечается особыми словами, из к отор ы х  

можно отметить следую щ ие:

hahotiY)i мужчина (про людей), сам ец (про бы ков и буйволов)

mamespiY)i ж енщ ина (про людей), самка (про коров и буйволиц)

m om ypyohi сам ец  (птиц)

m o sk o fi самка (птиц)

su nam aso  сам ец  (оленей, антилоп)

veoto самка ( » » )
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in s i  (<— m o -s i 'мать е г о ’) матка (у  кабанов) и др. В с е  эти слова, при н еоб ­

ходимости оттенить пол ж ивого су щ ест в а , присоединяются к основ­

ному понятию посредством  частицы  по, как это видно из наш его- 

примера oko-no-m am espryp. Так ж е  образовано и понятие o k o -n o -  

hahotiY]i‘ 'мальчик, сын’. 

m ase(y )u  'ловить ры бу сетью ’ (eo y i)

n o a tih i 'бы ть (ж ить) одному’ (см. отдел 1 «О числительных»).

Слова om za и о е щ , повидимому, означаю т в ер х  и низ горного  

сп уск а, откуда переносно употребляю тся в смысле «восток» и «запад» (ср. 

тек ст  I). o m za -si 'его  (или е е )  в ер х ’ и o e i^ i-s i 'его  (или ее ), низ’ в при­

ложении к реке означаю т «верхнее» и «нижнее течение», а в приложении; 

к горном у с к а т у — «верха» и «низы» (ср . ниж е текст X Y ).

m evtor/i 'ж ениться, вы ходить за м у ж ’ —  образовано от слова ytor/i 'м уж ’, 

'ж ен а ’ посредством вербального Форманта т е - .  Т от ж е  Формант на­

ходим, например, в следую щ их глаголах: 

m eftu y u  нестись (про курицу) от слова ftu y u  яйцо 

i n e o k o  родить ребен к а от слова око —  ребенок

m e ffo is i  'родить ребен к а до бр ак а’ от слова f /o is ’i «внебрачный ребенок»
V  V

m eteo a  'снести болтуна’ (про курицу) от teo a  'зем л я’ 

m eboty(oni 'родить много детей  о г слова b o tto m  'м ного’, 'м асса’ 

т ё п л  'делать вино’ от em i —  'вино’ 

m e s u y i  'одевать (носить) серьги’ от s v i y i —  'серьги’

ea-no-peoY jsi 'люди ( =  домочадцы ), старш ины ’». П о тому ж е  типу о б р а зо ­

ваны понятия:

e a -ta -t is k o v a  'человек этого мира’, 'смертны й’, 'человек’ букв, 'рож денны й  

(или ж ивущ ий) на (этом) св ет е’ (от сл. t is k o v a —  'светлы й’, ’свет’) 

ea-ta-tapav)] 'рож денны й (ж ивущ ий) в этом (селении) Ьарауд’, житель  

Тапангы

e a -n e -tfu y a  'рожденны й (ж ивущ ий) в том (селении) tfu y a ’ , 'ж итель  

Т ф уя’

ea -n e -m a ib a y u  'ж итель (городка) m aib ayu  (японск. K a g i)  

роа каузативны й Формант; роа в соединении с отрицанием о,И;е в ы р аж ает  

запрещ ение (букв, 'заставить (чтобы) н е’)

Д анное предание почти из слова в слово соответствует записанному: 

японским исследователем  г . С аям а .1

J H anzoku C hosa H o k o k u sh o , стр. 9 8  и S e ib an  D e n se tsu sh u , стр. 5 3 9 — 2 41 .
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То ж е  предание с весьма незначительны ми вариантами записан о тем  

ж е  исследователем и в сел. puyju (японок. R arach i), где волосаты й гер ой  

носит имя yaeb tik u .1 У  племени vonurn (японок, bunun) т о ж е  и м еется  

краткий вариант этого предания Ц о у .1 2

И нтересно сочетание данного предания со сказанием о походе против  

двух солнц, записанное тем ж е  С аяма у  небольш ого племени k a n a b u , отно­

симого японцами к племени Ц о у , хотя  как по язы к у, так  и по обы чаям  

оба племени сильно отличаются одно от д р у го го . Б  этом предании герой  

Н апяарам а, тож е родившийся от девуш ки, выливившей деревяш ку, подросш и, 

отправляется походом против двух солнц, причинявших не мало страданий  

человеческому роду, и усп евает в этом, убив одно из светил, которое за т ем  

становится луной.3

В се этого рода сказания м огут бы ть отнесены  к громадному циклу  

преданий о непорочном зачатии того  или иного мыслимого великим человека, 

которы е распространены  у  всех  народов зем ного ш ара.

И з преданий данного типа наиболее, как мне к аж ется , приближ ается  

к вы ш еприведенному преданию Ц о у  древний японский м иф об одном из  

богов грома, В акэпкадзуги, чествуемом в храм е Камо в г . К и ото . М иф 

этот в различных вариантах встречается в K a m o -e n g i, K a m o -k \G k i, У а т а -  

sh iro -fu d o k i и других древних книгах. П риведу ниж е вариант первой из 

выш епоименованных книг, как ов цитируется известны м к ок угакуся , Б ан  

Н обутом о, в его  работе «Сэми - но огава», специально посвященной исследо­

ванию данного мифа.

«В K a m o-en g i говорится: Х рам  великого бога  К ам о. П од К ам о пони­

мается повелитель К ам о-но Т акэцунум и—  бог, соизволивш ий сойти с н еба  

на гору Т акатихо в С о, [провипции] Х и м у к а . . .  П овелитель К ам о-н о  

Такэцунуми, женивш ись на бож ественны й И гакояхим э из К амину провинции  

Тамба, породил детей , имена коих Т ам аёрихнко и Т ам аёрихим э.4 К о гд а  

Тамаёрихимэ гуляла на речке, где видны пороги каменистой реки, приплыла, 

спустивш ись с верховьев реки, стрела красного цв ета . В зявш и е е ,  она

1 B an zok u  СЬоэа H ok o k u sh o , стр. 1 1 0 — 111 и S e ib a n  D e n se ts u s h u , стр . 5 4 1 — 5 4 2 .

2 S e ib a n  D e n se tsu sh u , стр. 5 7 5 — 576 .

3 B anzoku C bosa H ok ok u sh o , стр. 198— 2 0 0 , т а к ж е S e ib an  D e n se ts u s h u , стр . 5 0 8 _5 1 1 .

4 Как показали исследования и зв естн ого  я п он ск ого  эгнограФ а и Ф ольклориста Я н аги та  

К уни о, слово там аёри хим э в древней  Я понии было одним из н ар и ц ател ь н ы х терминов»  

озн ач ав ш и х  ж р и ц у-ш аы ан к у, и сам ое слово, будучи  р азл ож ен о  н а  состав н ы е эл ем ен ты , значит: 

«духом  одерж и м ая девуш к а». [См. К авам ур а Ё д зю  (один из псевдоним ов Я н а ги т а ) «Т ам аёр и ­

хим э - ко» в ж у р н . K yodo К епкуП , т. IV , стр. 7 0 5 - 7 3 3 .  Т окио. 1917] О тм ечу зд есь , м еж д у  

прочим, что слово к а ш о  в сев ер н ы х  п р ов и н ц и я х  Я п он и и  уп отр ебл я ется  в см ы сле p eu is .
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сун ула возле постели и вот, под влиянием ее  забер ем ен ев , сы на родила. 

К о гд а  он повы рос, дед , повелитель Такэцунумст, выстроил дом в восемь  

са ж ен , зап ер  восемь створок дверей и, наготовив вина, восемь раз цеж енного  

[вариант: наготовив восемь кувшинов вина], богов сбором собрал и семь  

дней, семь ночей веселился. И  вот, обративш ись к ребен к у, сказал он: 

«Т ого, кого ты считаеш ь отцом, этим вином напои!». Т огда тот  поднял 

чарку с вином и, обративш ись к н ебу , почтил его  и, пробив конек дома, 

вознесся на небо. И  вот, заимствовав дедово имя, назвали его  повелителем  

К ам о-н о В ак эи к адзути . . . »

В  другом  древне-японском мифе расск азы вается  о том, как бог, п р е­

вратившись в «стрелу красного цвета», пронзил лож есна красавицы  во 

время исплнения ею  естественны х потребностей, в р езул ьтате чего  красавица  

забер ем ен ел а  и родила дочь, сделавш ую ся впоследствии ж еной им ператора  

Д зим м у .1

С трела, кик известно, в м и ф о л о г и и  разны х народов является символом  

Фаллоса, почему и римский Купидон и греческий Эрос обычно изобр аж аю тся  

со стрелой в руке. Индийский бог любви, К ам а-дэва, то ж е и зобр аж ается  

с луком и стрелою  из р асп уск аю щ егося  лотоса .1 2

I V . К а к  и з в л е к а л и  м е д  д и к и е  к о ш к и

Были ж ивш ие вдвоем дикие кош ки. Г оворят, что однаж ды  пошли [они] 

вм есте, чтобы  достать  м еду. Б у д т о  бы  вош ла внутрь дома пчел одна, 

а др угая , как говорят, осталась снаруж и его . То, что извлекалось нахо­

дивш ейся внутри, будто бы , принималось оставш ейся снаруж и и копилось. 

Н о в се-так и  был подсматривавщий человек. Бы ла им, как говорят, зар езан а  

оставш аяся сн аруж и , чтобы  вм есто [н ее] принимать то , что подавалось нахо­

дивш ейся внутри. К огда было у ж е  закончено извлекание меда кошкой, она, 

как говорят, вышла н а р у ж у  из дома пчел и увидела, что почем у-то нет  

вм есте другой  кошки, а только стоит человек, поэтому [он а] испугалась  

и хотел а  у б еж а т ь , вследствие чего тож е была уби та человеком и она, 

и [им] таким образом  был унесен мед, извлеченный кошками.

kuhku этим словом северны е Ц о у  назы ваю т дикую  кош ку (точное назва­

ние —  m e a fh is i)  и прочих небольш их ж ивотны х, обитаю щ их в горны х  

л угах и не употребляем ы х в пищ у.
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teo g o  'пчела’ , 'мед’; впрочем для передачи понятия мед с у щ ест в у ет  так ж е  

слов s ih s i.

em o -n o -teo g o  'дом пчел’ =  улей.

tu teo g o  'извлекать мед из улья’; данный глагол образован от слова te o g o  

посредством префикса tu - , которы й и гр ает  роль глагольного Ф орманта, 

им ею щ его значение «вы таскивать», «извлекать» и, повидимому, 

является рудиментом как ого-то  глагола с тем  ж е  значением . Помимо  

tu teo g o  мною зарегистрированы  ещ е следую щ ие глаголы , обр азован ­

ны е при посредстве данного Форманта, 

tu sb uk u  'извлекать из земли ростки бам бука’ (от сл. sbuku 'ростки лю бого  

вида бам бука’).

tu p a si 'извлекать из земли бамбук pas'i’ (от слова p a s f  'один из видов  

бам бука’).

tu k a p a u a  'извлекать из земли бамбук k a p a n a ’ (от  слова k a p a n a — другой  

вид бамбука).

tu t^ osi добы вать камфару (от сл. t^ osi 'камфарное д ер ев о ’, 'камФ ара’). 

n o ep o h i 'бы ть (ж ить) вдвоем’ (см. отдел 1 «О числительных»), 

yu y u so  'итти вдвоем’ (см. отдел 1 «О числительных»), 

yu y a fo  'вы ходить н а р у ж у ’ (ср. слова y a fa -n a  'вне’, 'сн а р у ж и ’ и em o -y a fo  

'вы ходить из дома’). Слово y u y u so , повидимому, образовано от числи­

тельного yuso  'два’ посредством редупликации первого слога (ср . 

t,ihtfih i 'итти одиноко’), но слово yu y a fo  несомненно образовано посред­

ством префикса у и -, который т о ж е  является глагольным Формантом, 

придающим смысл 'итти’, 'вы ходить’, 'вы пускать’. Т аковы , например, 

глаголы:

y u h a e g i 'потеть’ 

yu n sou  'ды ш ать, ж ить’ 

y u eb ti 'пускать ветви’ (про дер ево)  

y u e h ig i 'выпускать листья’, р аспу­

скаться (про почки) 

y u p ieg u  'играть на Флейте’ 

y u tg o tg o  'играть на органе и прочих  

струнны х инструм ентах’

от h a eg i 'п о т ’,

*» nsou  'в о зд у х ’, 'ды хан и е’, 'ж и зн ь’ 

» e h t i 'ветвь’

» e h ig i 'лист’

» p ie g u  'ф лейта’

» t g o t g o —  о б щ ее название струн ­

ны х инструм ентов.

Повидимому, Фонетической разновидностью данного Форманта является  

п р е ф и к с к о т о р ы й  встречаем , например, в слове y ie s i  'плакать’ [сл езам и ]  

•от слова e s i  'сл езы ’.
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y a fa n a  вне, снаруж и; образовано из слова y a fa -, носящ его в себе  ту  ж е  

идею , и суффикса -п а , им ею щ его локативно-временный хар ак тер , 

как это видно из ниж еследую щ их примеров, 

p eolm a низ, внизу (ср . m i-p eo h -i)  'см отреть вниз’,

su -p eo h -i З а д а т ь ’; - i  в этих дв ух  словах и грает роль так н аз. su p p ortin g  

v o w e l.

sk o sk o p in a  'вер х , в в ер х у ’ (ср. so -sk o p -i 'класть что-нибудь наверх’)

a em a n a  'внутренность дома, внутри’ (ср. е т о  'дом’)

sk isk itin a  'край, б е р е г ’

v ey n a  'левая сторона’

v lm yn a  'правая сторона’

lio m u ey n a  'ж аркое врем я’, 'весна’, 'л ето’ (ср. m u ei 'ж аркий’) 

yo fin a  'веч ер ’ 

fe y iq n a  'ночь’

ta^eona 'у тр о ’ (ср. mo^eohi'rji 'р ассвет’, 'утренняя за р я ’ , 'светать’
V  V  у  V

Ы ю ф ш а  (или toh id ,on a)—  'день’, 'полдень’.

У . О в з я т о м  в р а г а м и  м л а д ш е м  б р а т е  х о д и в ш е г о

н а  о х о т у  ч е л о в е к а

Бы ли весьм а друж ивш ие, бы вш ие братьями, люди в старину. К ак  

говорят, пошли [они] вдвоем охотиться поблизости к селению врагов. К о гд а  

прибыли туда , куда они намеревались пойти, им [ =  старш им братом ], как  

говорят, был заставлен вперед итти к ш алаш у младший брат его и заставлен  

готовить еду . К ак  говорят, совсем немного охотился старш ий брат. У ж е  

кончив охотиться, он, говорят, пош ел к ш алаш у и нам еревался поесть  

сготовленного младшим братом. И вот, им, будто бы , зам ечается вокруг  

ш алаш а, что почем у-то очень утоптано4, хотя не могло бы ть други х охотив­

ш ихся сотоварищ ей. Им, говорят, [бы ло] сказано в сердпе его: «Д а у ж  не 

враги ли приходили сю да. В едь, пож алуй, не совсем благополучно с младшим  

братом ». И вот, он, говорят, загляды вает в ш алаш , но [там ] продолж ает  

готовить еду младший бр ат  его . Им, говорят [бы ло] сказано в сердце его:  

«Н у, к счастью , нет ничего плохого с младшим братом». Собираясь, как  

говорят, войти внутрь ш алаш а, он ещ е , будто  бы , хорош енько всмотрелся  

в готовивш его еду  младш его бр ата  св оего  —  что такое? да р азв е  есть  

ещ е голова у н е г о ? . .  К ак  говорят, испугался старш ий брат и, будто бы , 

не делая ш ум а, хотел  убеж ать , но наступил на [су х у ю ] ветку. Бы ло услы ­

ш ано безголовы м , когда наступил на [с у х у ю ] ветку старш ий брат ег о .
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Стал вследствие этого догонять [е г о ]  безголовы й. И так боялся старш ий  

брат, 'что беж ал  [во всю пры ть], но все ж е  следовал [не отстав ая ] б е з г о ­

ловый. Б удто бы друг друга подгоняли [ =  соревновались в скорости] т е  

[лю ди], бы вш ие братьями. Г оворят, что иногда попадала туда, где пройдено  

[ =  в следы ] старшим братом, сгущ аю щ ая ся  кровь у ж е  настолько прибли­

зивш егося  безгол ового . Только, будто бы, то и дело один другом у попадал  

туда , куда ступали [ =  в следы ]. У ж е , как говорят, переправились ч ер ез  

Ю аёвцу. Д а ж е  несмотря на очень тяж елы й подъем, Ю аёвцу не был, как  

говорят, хотя  бы  немного [ =  нисколько] сочтен трудным старш им братом , 

когда [он] так трусил. Н о были к счастью  находивш иеся в ш алаш е н а в ер х у  

люди [Ц о у ] . К о гд а , как говорят, были зам ечены  старш им братом люди, 

он, говорят, стал совсем таким ж е , как оживш ий умерш ий, от такой своей  

радости. Лишь только увидел людей младший брат его , как он, говорят, 

вдруг исчез. Т от  старш ий брат очень устал, пока был долго догоняем  

младшим братом, поэтом у, как говорят, даж е не мог расск азы вать и з -з а  

такой усталости. Г оворят, что [он] был взят на спину теми людьми и при­

несен обратно [к се б е ]. Г оворят, что он долго был болен и з -за  такой  

усталости .

o h a ev a  'старш ий бр ат’ (или ст. сестра) 

o h a esa  'младший б р а т ’ (или мл. сестра).

При необходимости точно отметить пол к этим словам присоединяется  

(посредством частицы по) слово hahot'igi 'м уж чина’ и m am esp ig i 'ж ен щ и н а’ 

(см. выше примечания к тексту III), например —  ohaeva-n o-h ah oti'rp  'стар ­

ший бр ат’, oh aesa-n o-m am esp irji 'младшая сест р а ’ и пр. (П одробности  

о системе родства см. ниж е в примечаниях к тек сту  X IV .)

n a tfo h a e s a  м ож ет означать как двух братьев, так и двух  сестер  или бр а та  

с сестрой. Слово для понятия «братья», «сестры » или «братья и 

сестры », когда число лиц более двух, о б р а зу ется  от вы ш еприведен­

ного посредством редупликации первы х слогов, а именно п а п а -  

t fo t fo h a e s a .

eo h i 'итти на о х о т у , охотиться, преследовать зв ер я ’, 

hoseoyi' 'охотиться с луком или р уж ь ем ’ . 

k oesi< — k o y u -s i 'сердце е г о ’ .

Слово k oyu  очень лю бопы тно, потом у что его  первоначальное зн а ч е ­

н и е —  'у х о ’ . П о ассоциации с ухом тем ж е  словом н азы вается  'гриб’ , 

например, в слове коп ороереч—k o y u -n o -p o ep e  'у х о  в ет р а ’ , означаю щ ем



•один из видов грибов, а  именно co rtin e llu s sh iita k e . У ш и в  мышлении Ц о у ,  

повидимому, рассм атриваю тся как одно из седалищ  душ и, почему слово  

k o y u  употребляется в значении мысль, ум, д уш а, сердце и пр.

sa n o k o esi —  считается сокращ ением вы раж ения y a in ta -n o -k o e s i 'сказанное  

в душ е своей’, употребляем ого в значении 'сказать  про себя ’ , 'по­

дум ать’.

o a h iiji 'д р у г ’, 'товарищ ’, 'родственник’ , 'житель т о го  ж е  селения’, 'свой’ .
V

l'm m i 'хорош ий’, 'бы ть хорош им ’; im in i- t ,i  хорош ий 'прекрасны й’, 'доб ­

ры й’, 'красивы й’ (аттрибутивно перед сущ ествительны м), 

k u zo  'дурной’ , 'бы ть дурны м ’; k u y i - t i —  то ж е  аттрибутивно перед су щ е­

ствительным.

tali'i быть слышанным (или слышимым), услыш анное (ср. tm a li 'слы ш ать’, 

'слуш ать’).

Данны й р асск аз, повидимому, весьма распространен среди Ц оу, и 

г . Саяма зарегистрировал его  в селениях Т апангы  и П ун гу  (японск. 

R a ra ch i).1

Н есч асти е, приключивш ееся с «младшим братом», явление обы чное  

среди  аборигенны х племен Ф орм озы , и в р асск азе и зображ ен  весь то т  

у ж а с , который внуш аю т аборигенам подобны е случаи. Этим страхом  п ер ед  

духом  убитого человека объясняется и тот  Факт, что Ц о у , как и многие 

другие народы зем ного ш ара, не хоронят своих убиты х, а  бросаю т их на  

м есте происш ествия [см. ниж е примечания к тексту V I ] .

В ы ш е мы видели [см. примечания к тексту I ]  детски-наивное объясне­

ние происхож дения обы чая «охоты  з а  головами» у  Ц оу . В о т  что по поводу  

подобного ж е  обы чая у  племени Тайял говорит японский исследователь  

У. М ор и .1 2

«С точки зрения культурного человека, обычай охоты  за  головами, 

сущ ествую щ ий у  некультурны х племен, является недопустимым злом, тогда  

как в общ естве самих ту зем ц ев , с точки зрения их собственной морали, 

наоборот, его  считаю т весьма почтенным и д а ж е подобны е действия р ас­

см атриваю тся как нечто свящ енное, и тузем цы  верят, что охота  за  голо­

вами покоится на за в ет е  предков. Данный обы чай является непосредствен­

ным продолжением исконных привычек народов малайского происхож дения  

[s ic !]  и причину его  возникновения, пож алуй, скорее доляшо назвать вро­

«т р

1 B anzoku  C hosa H ok o k u sh o , 1915 , стр . 105 и 118 , т а к ж е  S e ib an  D e n se ts u s h u ,  

6 1 9 — 6 2 0 .

2 U . M ori. T a iw a n  B a n zo k u sh i, т . I , стр . 3 1 4 — 3 1 5 , Т ай хок у , 1917 .
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ж денной [s ic !] , чем выводить е е  из враж дебного чувства, р азви вш егося  

благодаря борьбе за  сущ ествование вм есте с переселением  китайцев».

И  дал ее, описы вая данный обы чай, тот  ж е  автор говорит:

«П од охотою  за  головами у  тузем ц ев  понимаются действия, направлен­

ны е на отсечение голов у враж дебны х т у зем ц ев  или иноплеменников. Ц ель  

этого весьм а неслож на и заклю чается лишь в заполучении головы в р а г а .  

Н ападения соверш аю тся вовсе не для того , чтобы  сразиться с силами в р а го в  

и их уничтож ить, или ослабить их м огущ ество, а , тем б ол ее , не для т о г о , 

чтобы  вторгнуться во враж еские земли или захватить им ущ ество врагов. 

Х отя изредка и случаю тся такие захв аты  им ущ ества или д ет ей , но э т а  

вовсе не является основною целью. Д а ж е  если бы  человек не имел никакого- 

отнош ения и не питал никаких враж дебны х чувств, все ж е  убить его  и 

снять голову считается вполне допустимым, и в больш инстве случаев несчаст­

ными ж ертвам и бы ваю т именно такие, не имею щ ие никакого отнош ения, 

лица. Так как ох о та  з а  головами преследует только вы ш еуказанную  цель, 

то  при ней не им еет м еста  располож ение правильными лагерями, чтобы  

вести достойное сраж ен ие с врагом, а обычно, улучив удобную  минуту,, 

неож иданно нападаю т и убиваю т врага или, накинувшись на б езо р у ж н о го  

п р охож его , отрубаю т ему голову».1

Д ал ее, У . М ори приводит следую щ ие ш есть мотивов, по которым  

тузем цы  племени Тайял обычно отправляю тся охотиться з а  головами, 

а  именно:

1) Для того, чтобы войти в групп у «м уж ей», т. е . получить право на  

звание взрослого.

2 ) Для разреш ения спора, т . е. для т ого , чтобы  снять с себя  подо­

зрение и очиститься от незаслуж енного обвинения.

3) Для отмщ ения за  близких родственников или за  старш ину клана.

4) Помимо того, что охота  за  головами является необходимы м пред­

дверием брака, к ней прибегаю т соревную щ иеся соперники.

5) Для того, чтобы избавиться от эпидемии иди очистить себя  от  

какого-либо несчастного случая.

6) Для того , чтобы доказать свою удаль и приобрести почет со с т о ­

роны своих сотовар и щ ей .1 2

У  племени Ц оу охота  за  головами носит название ozom i, что м ож но  

перевести по-русски словом война или п оход . O zom i ведется  не только  

с  иноплеменниками, но и с другими кланами св оего  племени и д а ж е  иногда

1 Там ж е , стр. 315 .

2 Там  ж е, стр. 315 .

77



возн и к ает  м еж ду  отдельными родами внутри одного и того ж е  клана, но 

в последнем случае больш ею  частью  удается  кое-как наладить мирные 

отнош ения при посредстве вмеш ательства старш ины  и старейш ин клана. 

М отивов, по которым Ц оу откры ваю т враж дебны е действия, направленные  

на заполучение голов враж еских племен или кланов, по сравнению с вы ш е­

приведенными для племени Тайял, гор аздо  меньш е. Это, главным образом , 

месть з а  убийство (ср. например, текст III ) .

Д ругим  мотивом является защ ита общ ественной собственности и инте­

ресов  общ ества. Таким образом Ц оу  объясняю т, например, свои в р а ж д еб ­

ные действия по отнош ению  к китайцам. П оследние, по словам Ц оу , явив­

шись в равнины, заняли у тузем ц ев  пахотны е земли, пообещ авш ись  

еж егодн о  выплачивать натурой  часть ур ож ая . Н еисполнение обещ ания  

неизменно приводило к напоминанию китайцам об их дол ге, к обращ ению  

за  помощью к властям, но, когда все это  было напрасно, Ц оу начинали 

ozom i. Н аконец, последним мотивом является ж елание приобрести вес и 

уваж ение в о б щ ест в е1 (ср. последний из вы ш еперечисленны х м отивов  

племени Тайял).

П ервы й из этих мотивов, кровавая месть за  каж дого из индивидуумов  

той или иной социальной группы , несомненно восходит к глубокой древности  

и появилась тотчас ж е после возникновения чувства общ ей принадлеж ности  

к коллективу, в который объединились человеческие особи для взаимной  

сам озащ иты  от опасностей жизни. В дальнейшем эта  обязанность кровной 

мести поддерж ивалась и поддерж ивается теми кровными узам и, которы е  

связы ваю т род у  Ц оу.

В торой  из мотивов, судя по тем  конкретным примерам, которы е  

указы ваю тся самими Ц оу , мог возникнуть только после появления идеи  

коммунистической собственности, т . е . в период первобы тного коммунизма, 

из которого Ц о у  не вышли окончательно и до сих пор. Е щ е  и теп ер ь  

кажды й род, из скольких бы семейны х общин ни состоял, обладает общ ей  

земельной собственностью , а  каж дая семейная общ ина ведет  коммунальное 

хозяйство и имеет общий инвентарь (исключение делается только для одеж ды  

индивидуумов и мелких ден ег  на карманны е расходы ). Н аконец, третий из  

мотивов мог появиться только при возникновении соревнования м еж ду  

отдельными индивидуумами за  право первенства, т. е. в эпоху образования  

.первобытны х классов, иначе, при начинающ емся разлож ении первобы тной  

коммуны . Это соревнование (у Ц оу , по крайней мере) в свою очередь в оз-

1 См. Banzoku Kanshu Cliosa Hokokusho, т. IV . стр. 278— 280.
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викло на почве сущ ествования сам ого Факта охоты . Д ел о  в том , что тот  

человек, которы й первым заявил о своем ж елании отмстить з а  кровь (или 

за  у щ ер б , нанесенны й коммунальной собственности), вы ступил предводи­

телем  похода и успеш но его  провел, п р и обретает ореол в гл азах  о б щ ест в а  

и получает титул y u wodom i, т. е . атамана или вож дя, и заним ает сл едую щ ее  

м есто за  p eo q si (старш ина клана или селения) в первобы тной социальной  

иерархии Ц оу . Т ог смельчак, который первым поразил врага получает на­

звание m aotan o  и с этого  времени им еет право носить особый головной у б о р .
v  »

И з этих y iT od on n  и m aotano составляется верховный совет, члены  

которого носят название m am eoi, т. е . старейш ин. Н аи бол ее засл уж ен н ы е  

из m am eoi являются постоянными советниками p eo g si, этого  короля клана  

(или селения), в делах правления.

Объявить поход м ож ет далеко не всякий, а только тот, у  кого у ж е  

есть большой опы т, но участвовать в походе не запрещ ено никому, и таким  

образом  каж дому предоставляется право стать  m aotan o , а  в дальнейш ем
V

и y iT o d o m i. П оэтом у молодежь только и ж д ет , когда кто-нибудь из
v

yu wodom i объявит поход, чтобы принять в нем уч асти е .1

Для объявления вож дем похода соверш енно не т р еб у ет ся  никакой
v

санкции со стороны  p eo g si или старейш ин. Н о yu wodomi', объявив всем  

о своем вы ступлении, никого не подбивает итти с ним и д а ж е  никого не 

приглаш ает из боязни навлечь на себя неприязнь в случае, если с кем-либо  

из участников случится непоправимое несчастие. Таким образом  в походах  

принимают участие лишь добровольцы.

Так как при установлении благоприятного для вы ступления дня сам ую  

сущ ественную  роль и грает гадание по пению птиц, то весь у сп ех  или н еусп ех  

похода объясняется правильным или неправильным истолкованием пения со 

стороны  атам ана и вся ответственность з а  неудачу падает на последнего .1 2

И з всего вы ш есказанного видно, что «охота за  головами» вовсе не 

является какой-то «врожденной» или «непосредственным продолж ением  

исконных привычек народов малайского происхож дения», как это к аж ется  

господину М ори. У  племени Тайял мотивов для «охоты » гораздо больш е, но 

почти все они несомненно позднейш его происхож дения.

1 Кроме y u wodom'i и m aotano су щ ест в у ю т  т а к ж е  и др у ги е  сп ец и а л ь н ы е тер м и н ы  

наприм ер, для человек а отр езав ш его  голову у  в р ага , для н есш его  ее  при возвр ащ ен и и  из  

п охода  и др . В се эти  заслуги  повы ш аю т квалиф икацию  рядовы х уч астн ик ов  ozom i.

2 То ж е , стр. 2 S 0 — 284. О собенно подробно и и н тер есн о описано г. К одзн м а в ы ступ л е­

ние в поход, которое сопр овож дается  у Д о у  молитвами, обращ енны м и к богам , постоянны м и  

гаданиям и по пению  п ти ц , по снам , по горению  волос, за ж ж е н н ы х  посредством  огн я , добы того  

первобы тны м  способом и нр.
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V I . О Нивны

К ак говорят, вдвоем явились сюда Нивны и С оэсоха. Были они, как  

говорят, встречены  у реки людьми, которы е будто бы , хотели [и х] п ер е­

править. Им, [ =  лю дям], как говорят, показалось [издали] будто бы , очень  

плохим то, во что была одета  Нивны. П оэтом у они действительно др уг  

п ер ед  другом  старались, чтобы  переправить С оэсоху , [и] только едва пере­

правили Нивны [ =  и чуть не забы ли переправить Н ивны ]. П ереправивш ись, 

Нивны и С оэсоха, будто бы , мылись, и почем у-то, словно цветы  Фитэу, 

бы ла стекавш ая грязь с Нивны и, словно кал собачий, стекавш ая грязь  

с С оэсохи. П оэтом у стала вдруг почитаться всеми Нивны и была приведена  

[к ним] домой. К акой бы ла необыкновенной чародейкой Нивны! К аж ды й  

р а з, как хотела сделать каш у, она будто бы разламы вала только одно зерно  

риса и, бросив в больш ой котел, говорила: «Совсем да будет  полон вкусной  

каши!». И каж ды й р аз, как, будто бы , открывали, ведь действительно, как  

говорят, [он] был полон прекрасной каш и. К аж ды й р а з, как хотел а приго­

товить вина, она будто бы  таким ж е  образом  разламы вала только одно 

зерно риса и, бросив в чан, говорила: «Совсем да будет  полон прекрасного  

вина!». И каж ды й р а з , как, будто бы , открывался чан; ведь, действительно, 

[он] был полон ароматного прекрасного вина. А  С оэсоха, не будучи вовсе  

чародейкой, каждый р аз, как будто бы  хотела подраж ать Нивны и ж елала  

сделать каш у, будто бы постоянно спраш ивала у Нивны, что делать. У ж е ,  

как говорят, узнавш и что делать, так как всегда падала [по д о р о ге], то , 

будто бы , благодаря этом у забы валось то , что нуж но сказать и, как говорят, 

поэтом у всегда говорила: «Совсем да б у д ет  полон котел кала собачьего!». 

И каж ды й р а з, как, будто бы, открывали котел, он, как говорят, в самом  

деле [бы л ] совсем полон кала собачьего. Всякий р а з, как [он а] х о т ел а  

приготовить вина, опять [случалось] то ж е  сам ое.

К акой-нибудь ж ивущ ий на св ете тогда, если, будто бы , умирал, то , 

как товорят, всегда над ним производилось чарование той Нивны, потому  

что ещ е не бы вало, чтобы [он] в таком виде умирал. К о гд а , как гово­

рят, [он] пять р а з умирал, тогда, будто бы , действительно умирал. Н о , вот,, 

был умерш ий, когда не было Нивны. К огд а , как говорят, увидела [е г о ]  

С оэсоха, [он а] будто бы много раз пробовала подраж ать Нивны с целью  

заставить [ум ер ш его ] ож ить, но, так как [он] никак не соглаш ался ож ить, то  

был, как говорят, благодаря этому похоронен С оэсохой умерш ий и оплакан.

К огда  вернулась Н ивны, [она] хотела было заставить ж и ть  ум ерш его,, 

но так как он был похоронен С оэсохой и оплакан, то не было возможности

80



заставить его  ж ить. С эт о го  времени не стадо возможны м воскреш ение  

[богиней] Нивны ж ивущ их на св ете . Опечалившись, Нивны за ж гл а  [сем ен а ]  

лебеды  и вместе с дымом уш ла в выси.

so eso h a  ныне употребляется как нарицательное имя, в значении 'Ф рантиха’ , 

'модница’.

oh p ih i 'переправляться’ 

te o p ih iza  'переправлять кого-либо’ 

f ite u  'один из видов орхидеи’ 

to n o -teu su « — to n i-n o -te u su  'одно зер н о’

к а у ш  большой глиняный горш ок, обычно употребляемы й для держ ания  

в нем питьевой воды.

ifeoem olr i 'пять р а з ’, образовано от числительного еппо 'пять’ (см. отдел 1 

«О числительных»), являю щ егося так наз. «мистическим» числом 

J  Ц оу.

ёауо  бы ть, ж ить, присутствовать, рож даться (ср ., например, ёауо  п а  око to  

p a iti 'рож дается  ребенок у  П аицы ', но ёа  око о p a iti 'родит ребен ка  

П аицы ).

stim oevovei 'ож ивать, возрож даться’, образовано от того  ж е  корня, что  

y u o v e i или 6u v o v e i 'возвращ аться’.

Вариант данного предания, в общ их ч ер тах  совпадающ ий с нашим, 

записан японским исследователем Саяма т о ж е  от тузем цев  сел. Т ф уя. 

Согласно этому варианту, Нивны выявляется как богиня, сош едш ая в гл у ­

бокой древности на гор у  Н иитака и создавш ая там людей.1

П о представлениям Ц о у , человек получает свое тело от родителей, 

а от создателя душ , бога Х ам о, бессм ертную  ду ш у . Таким образом , у  к а ж -
V

дого человека есть душ а, или вернее, две душ и. Одна из этих душ  —  h id o
V

или hid,о (в некоторы х м е с т а х — h iyo) всегда находится внутри человече­

ского тела, а именно в груди, и исчезновение ее  из тела случается только
V

при смерти. Таким образом , hido м ож ет быть названа связанной или телесной  

душ ой. Д ругая  душ а —  p iep iy a  находится вне тел а  человека, но возле н его , 

и является руководительницей человека на всех  ж изненны х ст езя х . К о г д а  

p iep iy a  отдаляется от человека, последний тотчас ж е засы п ает , а  в это  

время душ а бл уж дает  по разным местам, что спящий и видит во сн е. Таким  

образом, p ie p iy a  м ож ет бы ть названа свободной душ ой или психе, как это  

принято в немецкой литературе.

1 Banzoku Chosa Hokokusho, 1916; стр. 3— 4. Seiban D ensetsushu, стр. 23— 24
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При рож дении ребенка боги накидывают на него веревку и, д ер ж а  

конец ее , охраняю т человека в течение ж изни. К ак  только веревка поры -
V

вается , человек ум ирает, и связанная душ а, hido, ч ер ез  голову выходит
V  V

из тела и превращ ается в h it!  или hit,i 'д у х а ’ . Последний отправляется
V

на гору h o h tib i, где все предки и преж ние люди ж ивут в таких ж е селениях, 

как и ж ивы е Ц оу . Г о р а  эта отож дествляется северными Ц оу с одной 

реальной горой, видной из местечка Siafrni ( =  ж елезнодорож ная станция  

Д зю дзиро). Впрочем, b it i вы даю щ ихся людей, минуя эту гору, возносятся  

на небо к богу  Х ам о. В  сел. Ригщ говорят, что на гору духов уходят только  

bitji злы х людей, тогда как «духи» добры х людей возносятся на небо к богу  

войны p o so g b ifi. П о представлениям Ц о у , духи хотя и невидимы, но все ж е  

иногда являются людям в человеческом облике или, как злые демоны , пре­

следую т людей (ср. вы ш еприведенны й текст V ). П редания рассказы ваю т  

нам т а к ж е о некоторы х лю дях, попавш их на гору духов и проведш их там  

некоторое время в суп руж еской  жизни. Ц о у  верят, что пять дней жизни  

на го р е духов  соответствую т пяти годам жизни в мире лю дей .1

Свободная душ а, p iep iy a , после смерти человека в свою очередь т о ж е  

превращ ается в «духа», который остается ж ить в селении и питается  

главным образом  экскрементами и всякими отбросами, почему он и н азы ­

вается b i t i -п о -Ц ё  'духом кала’ или oyoh oyuh vu , 'постоянно пребы ваю щ им  

на. мусорной куч е’. Эти духи т о ж е  иногда являются людям в человеческом  

облике, но, будучи зам ечены , тотчас ж е  пропадаю т. Они не любят света и 

вы бираю т темны е м еста. Заж ж ен н ы й  огонь их п у га ет  и заставляет скрыться. 

В стреча ночью с таким духом  влечет за  собой болезнь для увидевш его, 

почему в таких случаях призы вается знахарь (или знахарка) —  yoifo для 

изгнания этого д у х а . P ie p iy a  вы даю щ ихся людей после их смерти продол­

ж аю т иногда заботиться о счастье оставш ихся в ж ивы х сородичей (ср. 

тек ст  I II ) . P ie p iy a , просущ ествовавш и некоторое время, в свою очередь  

ум ирает и превращ ается в нового д у х а , который ч ер ез  некоторое время  

таким ж е  образом  превращ ается в тр еть его  духа и так далее до пяти р аз, 

после чего p iep iy a  у ж е  исчезает окончательно.
V

К ак  мы видели вы ш е, телесная душ а bido после смерти человека  

становится h it i, т. е. духом  или демоном. Тем  ж е  словом Ц о у  назы ваю т  

всех своих богов и лухов природы, мыслимых антропоморфными, к которым, 

как мною у ж е  указы валось в своем м есте (см. примечания к тек сту  II), 

обычно прилагаются термины a k / i  «дед» и b a /ч «бабка». Однако Ц о у  ещ е

1 Ср. Banzoku Chosa Hokokusho, 1915; стр. 119— 116 и 119— 120.
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не имеют изображ ений своих богов. И з богов и духов природы, чествуем ы х  

Ц о у , можем назвать следую щ их:

1. ham o (вероятно общ его корня со словом а т о  'о т ец ’) —  бог  созда ­

тель душ  человека, постоянно пребы ваю щ ий на небе. К ром е того , этот  бог  

наделяет человека смелостью  и неустраш им остью , почему и принято ем у  

молиться при отправлении в поход. В о время праздников бог ham o сходит  

с неба на орхидею  М ей , р астущ ую  на коньке крыши дома собраний (kuba).

2 . posorjhifi —  бог, помогающий одерж ать п обеду  над врагом и обы чно  

пребы ваю щ ий на н ебе. Е м у , как и ham o, приносят мольбы при вы ступле­

нии в поход.

3 . ea fa feo y i —  бог хранитель троф еев походов и охоты , т . е. чело­

веческих черепов и костей ж ивотны х, имеющий свое м естопребы вание  

в корзине с вражескими череиами, хранящ имися в kuba и полках с ч ер е ­

пами и костями ж ивотны х, имеющимися в каждом доме. Этот бог  во время  

походов на врага и во время охоты  следует за  людьми и п ом огает добиться  

победы  и получить хорош ую  добы чу. П ер ед  вы ступлением в поход пли на  

о х о т у  обязательно чествую т этого бога  как бога войны по п р еи м ущ еству.

4 . a k ,y e -m a m eo i—  ' д ед -стар и к ’ , как у ж е  мною упоминалось, считается  

богом  земли и хранителем селения, карающим з а  зло и награж даю щ им  з а  

добр о . Э тот бог  обычно пребы вает на камне, так наз. pa^m om it'i под  

деревом  eono (F icu s W ig h tia n a , W a ll.) , посаженным у  входа в к аж дое  

селение. Н а  этот камень тузем цы  возливают вино и, ч ествуя  таким образом  

бога , просят его  изгнать того или иного злого д у х а .

5 . a k y e -ty o y h a — бог рек. Ч ествование этого бож ества влечет за  собой  

разм нож ение рыбы в реках и хорош ие уловы . П оэтом у еж его дн о , через  

месяц после сбора проса, устраивается  праздник в честь «деда речного». 

У каж дого дома селения на реке им еется свой рыболовный участок , отм е­

ченный поставленными бамбуками со всунутыми в них просяными колосьями. 

Л овец рыбы на чуж ом  участке навлекает гнев «деда», результатом  к ото ­

рого является поранение, полученное вором, или болезнь.

6 . b a^ e-ton yu  —  богиня проса. Эта «бабуш ка» передала предкам Ц о у  

-семена проса и научила их выращ ивать; поэтому еж егодн о, перед посевом  

и перед  ж атвой , Ц оу чествую т эту богиню.

7 . b a^ e-p ayi —  богиня риса. Э ту «бабуш ку» молят об у р о ж а е  риса.

8 . h i: i-n o -s iv e y i —  'д у х ’ (дерева) s iv e y i (B isch offia  ja v a n ic a , B l.) .  

У  входа в каж дое селение рядом с вы ш еупомянуты м деревом  еоп о поса­

ж ен о дерево siveyi', д у х  которого считается хранителем  входа в селение. 

Р убить это дерево строго зап р ещ ается , так как виновный, по повериям

с*
8 3



Ц о у , непременно забол ев ает  тяж елой болезнью  или д а ж е ум ирает. М н е  

рассказы вали, что один молодой полицейский чин из тузем ц ев  в сел. PugO , 

не веря в святость деревп , как-то бросил в н его  камнем, но ч ер ез несколько 

дней после этого  заболел и ум ер. Э того д у х а  чествую т еж егодн о во время  

рем онта сельской дороги по окончании ж атвы  проса.

И з злы х духов  можно отметить:
V

1 . h itii-n o -k u w a h fo h fo  —  'духа, (натуральной) оспы ’, который будто бы  

является в селения Ц оу  из китайских деревень.

2 . e g o h tu —  'ун осящ его по течению ’ (от слова g o h tu —  'уноситься  

течением ’), т . е . водяного, который топит людей в р ек ах  и прудах. Д у х  

этот ходит в китайской одеж де и зн ахари , как уверяю т Ц оу , его  часто  

видят. Если Ц о у  увидит во сне китайца, то боится утонуть и молит 'деда
V

р еч н ого’ (a k ^ etfo y h a ) отогн ать  от него водяного.

О стается ещ е ск азать  несколько слов о смерти и связанны х с нею  

обр я дах .

К огда в доме кто-нибудь ум ирает, домашние оповещ аю т ближ айш их  

родственников, которы е и являю тся, чтобы  ухаж и вать  з а  умирающ им  

и вы слуш ать его  последнюю волю. Лишь только зам етят, что умирающий  

отходит, его  кладут на циновку, специально для этого разостланную  на  

земляном полу, и облачаю т в лучш ие одеж ды , которые при этом надеваю тся  

наизнанку. Лишь только умираю щ ий испустит последнее ды хание, как по­

койнику сгибаю т ноги так, чтобы колени упирались в ж ивот и, связав  

жимолостью руки и ноги, садят на циновке лицом к северо-востоку, а  чтобы  

труп  не упал, его  с т р е х  сторон подпирают кольями. При этом все род­

ственники подходят к труп у и, обмывая его  лицо, говорят: «Больш е сю да  

не возвращ айся». Одновременно с этими приготовлениями к похоронам один 

из родственников вы ры вает внутри дома прямоугольную  могилу. Э ту роль  

могильщ ика обязательно исполняет мужчина из кровных родственников  

покойного по муж ской линии. М огилу для ж ены  роет кто-нибудь из род­

ственников м уж а. Д а ж е , если покойницей является ж енщ ина, получившая  

развод , обращ аю тся к родным или двоюродным братьям ее  бы вш его м уж а  

с просьбой взять на себя  данную роль. В  случае, если покойник хоронится  

кем-либо не из родственников но муж ской линии, то дом, в котором  

произошло печальное собы ти е, долж ен вознаградить хоронивш его.

К огда могила готовя, на дно ее  стелю т к ож у или кусок материи и на  

это опускаю т труп в сидячем положении с опущ енной головой.1 Свободные

1 В сел. Т ап ан гы  п р и н я то  хоронить покойника в леж ачем  п олож ен и и  левы м боком  

вниз и головой на зап ад .
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м еста могилы заполняются одеж дой и украш ениями покойного з а  исклю че­

нием оруж ия, чтобы  «дух» не повредил оставшимся в ж ивы х. С в ер х у  

могилу закры ваю т каменной плитой (или продолговатыми камвями), за сы ­

паю т зем лей и, поливши водой, утапты ваю т вровень с земляным полом дома. 

П о окончании похорон члены семьи и все присутствую щ ие б ер у т  в руки  

связанны е стебли мискантуса и, водя ими по тел у , очищ аю тся от скверны .

С наступлением ночи л ож е, принадлеж авш ее покойнику, так наз. h ifi,  

переносится на могилу и на нем в течение нескольких ночей (до ц ер е ­

монии изгнания д уха) спит рывший могилу, после чего как это л ож е, 

так и прочие вещ и покойного вы брасы ваю тся из дома в специальное  

место, назы ваем ое to^sah ifi, т. е. местом , куда вы брасы ваю т смертный  

одр .1 Этот первый день смерти носит название y a m to y . В  течение первы х  

дней после смерти семья покойного и явивш иеся родственники не вы ходят  

из дома, отды хаю т от дел, не едят коз и свиней и всячески вы раж аю т свою  

печаль, как-то: одеваю тся в скромные одеж ды  без всяких украш ений, не 

моются и не причесы ваю тся, избегаю т песен  и см еха  и плачут. В прочем , 

м у ж у  по ж ен е  и отцу по сыну плакать не полагается. В  день смерти д а ж е  

все прочие жители деревни стараю тся по возможности не вы ходить из 

своих домов, что, вероятно, объясняется боязнью дух а , все ещ е витаю щ его  

около м еста смерти и м огущ его повредить живым. Н а  третий или пятый  

день, выставив вино и угощ енье, семья покойного приглаш ает знахаря (или 

зн ахар к у) с целью изгнать из дома д у х а  покойного. Явившийся знахарь  

п р еж де всего  скры вается где-нибудь по близости дом а и следит з а  всем, 

происходящ им внутри. В  это время кто-нибудь из домаш них у п ередн его  

входа в дом кладет расщ епленны й бамбук и связанны е мискантусом сем ена  

л ебеды , а у  заднего входа ставит колено бам бука (зам еняю щ ее у Ц о у  

стакан), наполненное вином. Зам етив это, знахарь в ы бегает  из своей з а ­

сады  и, схватив бамбуковую  палку и сем ена лебеды , входит в дом, гд е , 

стуч а  расщ епленным бамбуком, громким голосом т р еб у ет  от д у х а  как  

можно ск орее убираться вон, обещ ая за  это вина сколько угодно. П ройдя  

таким образом  ч ер ез весь дом, он выходит ч ер ез заднюю дверь, где по 

дороге опрокиды вает поставленное вино. Вслед затем  знахарь ок р уж ает  

весь дом связанными в виде длинной веревки мискантусами и р азбр асы в ает  

сем ена лебеды . После этого он снова входит в дом ч ер ез переднюю дверь  

и окиды вает семенами лебеды  в сех  присутствую щ их с целью очищ ения их

1 В сел. Т ап ан гы  на могиле раск лады вается  не л ож е ум ер ш его, а совер ш ен н о н овое, 

и ры вш ий могилу спит на нем  короткое врем я, а на сл едую щ и й  ден ь  как л о ж е , так и вещ и  

ум ер ш его вы брасы ваю тся .
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от скверны. П о окончании всей этой церемонии, назы ваемой m e a h iti 'и з-
V

гнанием д у х а ’ или p o p eo h iti 'сталкиванием д у х а ’ (от  слова popeoha 'стал^  

кивать с вы сокого м еста вниз’), все садятся и пьют вино. Вечером  этого  

дня все мужчины  дома уходя т  на дно долины и проводят ночь у  р азл ож ен ­

ного костра, что несомненно им еет смысл очищ ения водой и огнем. Н а  утр о , 

произведя ещ е р аз очищ ение тела двумя стеблями связанны х мискантусов, 

возвращ аю тся в дом. В ечером  этого дня опять уходят  из дома в горы , где  

опять всю ночь ж г у т  костер . Н а  утр о  снова повторяю т обряд очищения  

мискантусами, называемый ep sip sl, возвращ аю тся в дом и на этом, собственно  

говоря, тр а у р  заканчивается. Со сл едую щ его дня вся семья м ож ет  у ж е  

вы ходить из дома и приниматься за  обычные работы , а родственники воз­

вращ аю тся по своим домам. Врем я от дня смерти до новолуния носит на-
v  \

звание k n y it(i feo h i 'дурной м есяц’ или kudo-e-hpi'hpi'rp 'скверный мир* 

(букв, скверен этот мир).

В ы ш е мы видели, что Ц оу  хоронят своих покойников у  себя в доме. 

П оэтом у, когда в доме погребено у ж е  свы ш е десяти человек и не остается  

м еста для новых покойников, семья перебирается в новый дом. Впрочем, 

есть случаи, когда ум ерш их не хоронят в дом е, и сю да п р еж де всего  от­

носятся д е 1й до 1 2 — 1 3  лет и незам уж ние женщ ины (т. е . девуш ки и р а з ­

веденны е ж ены ), которы х принято зары вать во дворе. Лиц, ум ерш их вне  

дома неестественной смертью, хоронят на м есте происш ествия б ез  всяких  

церемоний, а  лиц с отсеченной врагами головой вовсе не хоронят, а  оста ­

вляют со всеми их вещ ами на м есте несчастного случая .-1

В ы ш е мы видели, что Ц оу пользую тся семенами лебеды  для очищ ения, 

потому что они верят, что эти сем ена обладаю т магической силой, отго ­

няю щ ей демонов. С последней целью они иногда ж г у т  эти семена и таким  

образом  окуриваю т дымом нечистое м есто. П одж аренны е семена этого  

растения, вероятн о, с тою ж е  целью, кладутся на голову больного.

V II . О Я в а э е  С м ы ш л е н о м

1

Ж и л , как говорят, некий Я ваэй Смышленый. Приметив как-то пчел, 

ему, как говорят, захотелось  достать меда, но так как, будто бы , находи­

лись на очень крутом м есте пчелы, то не было возмож ности [и х] достать.

1 Псе вы ш еи зл ож ен н ое  о рели ги озн ы х п р едстав л ен и я х  Ц о у  и п охор он н ы х о бр я д ах  

больш ею  частью  заим ствовано из B au zok u  K anshO  C hosa I io k o k u sh o , т. IY , стр . 6 3 — 72 н 

125— 130  и B au zok u  C hosa I lo k o k u sb o , 1915 , стр . 3 9 — 41.
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[Я в аэем ] была, как говорят, сделана качель и п одвеш ена корзина  

к качели, [Он] стал качаться и ры ть. Всякий р аз, достигая в хода  к пчелам, 

[он ] стучал долотом, [и ] ем у, как говорят, наконец удалось доры ться  

[до  м еда], и был [он ], как говорят, готов брать съедобное. Таким обр азом , 

качаясь, [он | не мог беспреры вно есть мед, а только, докачиваясь, хв а та л , 

что [ем у ] есть. К огда  им был наконец съ еден  весь мед, он, как говор я т, 

разок взглянул на лозу, но [он а] у ж е  почти перетерлась, так как долго  

терлась та лоза.

2

К огда [он ], как говорят, скосил траву [на гор е] и у ж е  вы сохло им 

скош енное м есто, он тогда пошел и за ж е г . [Он] влез на дерево посреди  

покоса, чтобы посмотреть, как он вы горит. Сильно пылало горевш ее, [и ] 

было очень ж арко. Волей неволей [он] наломал побегов деревьев , чтобы  

защ итить место, где он сидел. Им была подостлана под п обеги  дер евьев  

[к ож аная] куртка его . [Он] только что совсем чуть-чуть [н е ] ум ер, —  

совсем сморщилась [от  ж ар а] куртка его .

3

К ак-то [он] сделал тоню. В ероятно, ударила вода в лож е тони ег о ,  

потому что стала уноситься [течением ] тоня и стал равным образом  

уноситься Я ваэй Смышленый. Тогда [он ], как говорят, схватился з а  конец  

бам бука от тони, [и] был он погруж аем  [в воду] водопадом. К ак  только  

п ок аж ется  наверх Я ваэй Смышленый, так [тотчас ж е ]  погрузится конец  

бам бука, [а ]  как только покаж ется наверх бам бук, так [тотч ас ж е ]  по­

грузи тся  в воду Я ваэй  Смышленый. А  ведь тогда  отдалиться [ =  вы пу­

стить бам бук] лишь следовало, чтобы мочь плыть и добраться [букв, итти] 

до м еста, где нет воды. [Однако, присовокупил рассказчик у ж е  по японски, 

Я ваэй  был недогадлив и упрям, так что этого не сделал. К  счастью , кто-то  

заметил его  с б ер ега  и бросил ем у лозу , на которой Я ваэй и был вы тащ ен  

на б е р е г .]

to h /n z u  качаться [как на качелях] 

to th o fz a  качель

О ба слова, повидимому, образованы  от одного и того  ж е  корня. Сме­

щ ение гортанного взры ва, как в этих прим ерах, наблюдаем в наш ем р ас­

ск азе такж е в словах m o^to^i 'скашивать т р ав у’ (на горном уч астк е п еред
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возделы ванием поля) и t^ oty i 'скош енное’, 'бы ть скош енны м’ и ty o tyo  

'вы кош енное м есто’ , 'покос’ .

v

tib k ob k oti —  наломать (много чего-либо); образовано посредством редупли­

кации от глагола tib k o ti 'лом ать’.

k u h b i—  данное слово, которое я перевел 'кож аная куртка’, собственно, 

озн ач ает  верхнюю о д еж д у  из грубой кожи в виде пидж ака с узкими, 

несходящ имися бортами, б ез  рукавов и б ез  всякого намека на какие- 

либо украш ения.

m aspepe —  'подниматься к в ер ху’, 'вы ны ривать’; глагол образован от слова 

р ер е 'вы сь’ , 'высокий’.

Бортничества как одного из подсобны х домашних занятий у Ц о у  не 

наблю дается, хотя  они и любят иногда побаловаться медом диких пчел, но 

достать его , как видно из наш его текста, подчас бы вает далеко не легким  

делом.

П одробности, касаю щ иеся возделывания горны х полей, мною со о б ­

щ аю тся ниж е в переводе и примечаниях к тек сту  X V .

Р ы бу Ц о у  ловят для пропитания. Самый обычный способ ловли со ­

стоит в том, что устраиваю т в реке зап р уду и расставляю т плетены е yurju 

и efu , т. е . кувшины или куж и. Э тот способ обычно применяется с декабря  

по январь-Ф евраль. В период с января по март, когда сильно мелеют гор ­

ные реки, одурманиваю т ры бу соком растения o to fin a n a  (Pongamia taiwa- 

niana Hayata) и поднимающ уюся ры бу ловят сетями или бьют тр ехзубой
V V

(или ч еты рехзубой ) острогой, назы ваемой ted o  или ted,o. С июля по октябрь  

ры бу ловят сетями, называемы ми ёо у ь  Н аблю дается т ак ж е ловля на крючок 

и л есу , которая многими племенами Ф орм озы  плетется из их собственны х  

волос. И зредка, как видно из наш его текста, для рыбной ловли устраи ­

ваю тся примитивные тони —  eorjkota. VIII.

V III . О я щ е р е  и д и к о й  к о ш к е

Бы ло, вот, как говорят, сказано ящ ером: «В ы ж ж ем -к ал уг!» . [И ] было, 

как говорят, сказано [дикой] кошкой: «[Л адно], сделаем [это]» . И бы ла  

заставлена ящ ером  первою  ж ечь кош ка. Действительно, за ж гл а  кош ка. 

| Когда,] отгорел л уг, етала искать кошка я щ ер а , [которы й], как говорят, 

не сгорел . Бы ло, как говор ят, сказано кошкой: «Ты как поступал, что не 

сгорел?». [И ] было, будто бы сказано ящ ером : «А я нагреб т ех  сухи х  

листьев мискантуса и сидел [на них]». И вот, таким ж е  образом [букв.
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подр аж ая] пош ла на л уг кошка и н агребла су х и х  листьев м искантуса  

и уселась, [и ] было за ж ж ен о  ящ ером . [К о гд а ] отгорел л уг, стал искать  

я щ ер  кош ку. К огда  была найдена ящ ером  кош ка, [он а] была соверш енно  

скрю чивш ейся. Бы ла взята ящ ером кош ка и отнесена т у да , где бы ла вода, 

и взр езан а , и извлек [ящ ер] кишки е е . Бы ла [водою ] обр ы зган а ящ ером  

кош ка, [и ] стала снова имею щ ею  ды хание. Им [ =  ящ ером ] были скормлены  

кош ке собственны е ее  кишки. Было узнано кошкой, что собственны е е е  

кишки являются тем , что ею съедено, [и ] вследствие этого  поссорилась  

кош ка с ящ ером. К о гд а  было сказано тем  ящ ером: «Я н агр еб  су х и х  листьев 

мискантуса и сидел [на них]», на сам ом -то деле [о н ], ведь, прорыл землю  

и скрылся, поэтом у [и] не сгорел .

in a em o za  зоол. 'ящ ер ’ (M anid a  au rita)  

h ifu  'су х и е  листья мискантуса’

h o ep ip i —  'кончить гор еть ’; ср. a e p ir p —  кончить что-нибудь.
V  \

ea-^hum ua (от слова t,hum u 'вода’), т. е . 'где есть вода’; 'т о , что им еет  

воду’.

ea -n so u a  (от слова nsou 'ды хание’) —  'то, где есть ды хан ие’; 'то , что им еет  

д ы хан и е.’

e a -m u fm u fa  (от слова m uym uyu 'волосы на т ел е’; см. текст II I )  —  'то , что 

им еет волосы .’

ё а -o k o a  (от слова око 'ребенок’; см. текст III) —  'то, что (тот, кто) им еет  

р ебен ка’ .

ё а - т о а  (от слова т о  'мать’) —  'го, что (тот, кто) им еет м ать.’

В о в сех  выш еприведенных (пяти) примерах конечный суффикс -а  

является конкретизирующ им членом (a rtic le). В ероятно, тот  ж е  член 

играет роль префикса в вы ш еуказанном слове aepirji 'кончить ч то-н и будь .’ 

Е го  ж е  мы находим в слове an a  'то, что едят’, 'е д а ’, 'съ еден н ое’ (в вы ра­

ж ении ohsi ana 'го, что она ела’), опять-таки в качестве суф фикса к корню  

ап 'есть ’, соответствую щ ем у корню кап в других индонезийских язы ках  

с тем  ж е  значением. Невидимому, во всех  глагольны х Формах, оканчиваю ­

щихся на -а , обычно переводимы х мною пассивными оборотами, это  

окончание соответствует данному члену, обр азую щ ем у отглагольное с у щ е ­

ствительное.

Д анное сказание из животного эпоса весьм а распространено среди  

различны х Формозских племен. Кроме Ц о у  оно зарегистрировано так ж е  

у племен Тайял и Вонум (В ш ш п). В  одних вариантах компаньоном я щ ер а
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является дикая кош ка, в других —  барсук, в третьих —  обезьяна и, наконец, 

заяц . Н екоторы е из этих вариантов почти из слова в слово повторяю т наш  

текст, другие ж е  представляю т собою вполне развитую  сказку, в которую  

наш е ск азан и е входит лишь как один из эпизодов.1

Для иллюстрации сказочного творчества Ц оу приведу ниж е сказку  

о ящ ер е и барсуке, записанную  г. Саяма со слов ж ителей того ж е  

сел . ТФуя.

«Давным давно на одной горе жили ящ ер и барсук , имевшие человече­

ский облик. Оба они в сегда  жили друж но, но однажды  и з-за  каких-то пустяков  

возникла у  них ссора, переш едш ая, наконец, в спор о том, кто сильнее. 

О ба вышли на л уг, покрытый мискантусами, и так говорили: «Сейчас вся 

трава вы сохла и, если подж ечь е е , то загорится и будет  больш ой пож ар. 

К'то из двоих, стоя в самом огне, не сгорит —  тот сильнее, а  кто сго ­

р и т —  тот слабее». С этими словами оба скосили траву и подож гли. П ри­

шлось ящ еру первому стать посередине. Однако ящ ер  уш ел под землю  

и таким образом спасся от огня, а  когда огонь п о т у х , вы полз, уселся на 

камне и с невинным лицом закурил табачок. Б ар сук  ж е  дум ает: несомненно  

ящ ер сгорел .

К о гд а  ж е он взглянул на вы ж ж енн ое место и увидел ящ ера как ни 

в чем не бы вало, барсук весьма удивился и спросил: «К ак ты и збеж ал  не­

счастна?». Н а это ящ ер весьма серьезно сказал: «А я набрал сухи х  листьев  

и забрался внутрь; огонь перелетел  ч ер ез меня и пылал вверху. Ч то ж е  

т у г  странного?» И с этими словами он снова закурил табачок. «А , ведь  

и правда, —  подумал барсук , —  огонь пылает вверху и не сж и га ет  нахо­

дящ егося внизу. И с довольным видом он накосил, как ему было сказано, 

мискантусов и улегся под ними. Х отя  ящ ер и горевал в душ е, но зная, что 

если разок гор дец а не проучить, то потом придется раскаиваться, он, скрепя  

сердц е, п одж ег сухи е листья. Они тотчас ж е  вспыхнули, и огонь безж алостно  

превратил барсука в черный комок. При виде этого  ящ ер, почувствовав  

угры зения совести, сп \сги л ся  в долину и, принес о т т у д а  воды, обры згал  

ею  бар сук а , так что последний, у которого у ж е  прекратилось всякое ды ха ­

ние, под влиянием воды начал проявлять признаки жизни. Т огда ящ ер из 

добры х побуж дений не р а з , а  два и три сходил в долину за  водой и, когда  

обмыл тело барсука чистой студеной водой, тот стал снова таким ж е , как 

преж де. С того времени оба заж или весьм а друж н о, но это бы ла лишь види­

мость, так как барсук , реш ив как-нибудь отплатить, поджидал только случая.

1 См. S eib an  D e n s e ts u -s h u , стр . 4 3 8 — 449.
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О днаж ды  они заприметили гнездо пчел. Я щ ер , думая о том , какая это  

прекрасная вещ ь, схвативш ись руками з а  дерево, смотрел вверх с откры ­

тым ртом и только поглядывал на барсука с видом, полным отчаяния. Б а р ­

сук ж е , реш ив, что пришло время отомстить, в мгновение ока взобрался  

на дерево и, запустив руку в пчелиное гн ездо , вытаскивал мед. С п ерва он 

попробовал сам, а  потом бросил ящ ер у , приложив предварительно м ед  

к своему заду . Я щ ер , получивши этот мед, хотел  было есть, но из за  у ж а с ­

ной вони невозм ож но было его взять в рот. О казалось, что весь мед был 

в кале. От возм ущ ения ящ ер заск р еж етал  зубам и , но так как один был 

н ав ер ху , другой внизу, а он не умел лазить по деревьям, то хо т я  в груди  

и буш евал пож ар, ничего невозможно было поделать. Н о , как говорят, 

когда все исчерпано, на помощ ь является мысль, так и здесь  вдруг его  

осенило. «П ослуш ай, барс\ к, —  сказал он, —  так как весь мед провонял  

калом, то зал езь-к а  внутрь и достань мне получш е. Б а р с \к , не предвидя  

плана ящ ер а, подумал: пож алуй, и правда; заб ер у сь -к а  я внутрь и до­

стану получш е. И с этою  мыслью забрался внутрь. Увидев это, ящ ер снизу  

бросил большой камень и заткнул им ды ру. Затем  ящ ер  вернулся домой. 

«Н у, —  думал он, — хорош енькое дельце я обделал сегодня. С обаке собачья  

и смерть. Он так и сдохнет в норе. А х , как я рад. Ч то взял?!» При этом  

он улы бался собственным мыслям и так жил день за  днем.

А  барсук, попав в гнездо пчел, несмотря па то, что вы ход был з а ­

граж ден , все ж е  улавливал иногда шум прохож их и громким голосом кричал: 

«Удали этот камень!» И вот послышался старческий голос: «Я ходил на, 

охоту  и в течение нескольких дней шел сю да с большой добы чей. Так как  

я очень устал и не умею  лазать по деревьям, то подожди другого п р охож его , 

попроси его». Б арсук  снова закричал: «Я донесу т еб е  эту добы чу до твоего  

дома, только будь милостив, отними этот камень». Т огда старик, сказав  

«ладно», с трудом взобрался на дерево и отнял тот камень. Б ар сук  рассы ­

пался в благодарностях, а старик, в свою очередь, участливо спраш ивал, 

не поранен ли он и, его утеш ая, взвалил на себя свою добы чу и отправился  

к дому, барсук ж е  последовал за  стариком. Имея перед носом мясо ж ивот­

ны х, в сегда  стол любимое, хоть и знал барсуку что это собственность его  

благодетеля, но никак не мог удер ж аться , чтобы не взять кусочка, а  з а  

ним и д р угого , и, таким образом , за  дорогу в версту с небольшим он п р е­

вратил все лишь в кости. Старик, придя домой, свалил с плеч добы чу, но 

так как все мясо исчезло и были лишь кости, он сказал: «А х, ты , негодяй! 

К ак  смел ты , будучи мною спасен, украсть вещ и своего благодетеля?  

Я  т еб е  покаж у!» И с этими словами, взяв палку, ударил бар сук а  по н оге
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так , что сломал кость, и тот, хром ая, у б еж а л  далеко. Таким образом , ящ ер  

и барсук, не будучи в состоянии снова стать людьми, приняли их т еп ер еш ­

ний вид».1

I X . О б  у с т а н о в к е  к у ж и

Ставивший [к у ж у ] некий человек отдаленны х врем ен, как говорят, ни 

р а зу  не поймал рыбы . Всякий р аз, когда, как говорят, вынимали [к у ж у ], она, 

будто бы , совсем  полна была перегноя сухи х мискантусов и маленьких 

[букв, детей ] камней. Рассердивш ись, что не было ни р а зу  улова ры бы , 

[он] перестал ставить [к у ж у ]. К о гд а  это было зам ечено ж еной ег о , [она] 

вм есто [н его] поставила. Е ю  бы ло, как говорят, осмотрено т о , что, ставил 

м у ж , но, так как было, как говорят, обращ ено к верховьям реки отверстие  

поставленного, то и не шла [в н его] ры ба. И вот, когда было вы нуто  

ж еной его  самой ею поставленное, бы ла, как говорят, совсем полна к уж а  

ры бы . [К о г д а ] ею  было принесено [эт о ] домой и показано м у ж у , будто бы  

действительно запры гал м уж  от такой своей радости. [К о г д а ] стала, как 

говорят, вариться масса крупной ры бы , то стал, с своей стороны , перепры ­

гивать [ч ер ез  р ы б у ] м уж , приговаривая: «М не т у , что побольше! М не т у , 

что побольш е!». И был им, как говорят, вследствие этого за д ет  [ногою ] 

котел, в котором находилась ры ба, [и ] вследствие этого [ =  таким образом ]  

соверш енно опрокинулся на землю котел и соверш енно передавилась рыба; 

[и ] стала непригодна для еды ры ба, которая смеш алась с зем лей.

so f ie y i —  глагол, употребляемы й в значении 'ставить к уж у  (efu) для ловли

ры бы ’, или 'ловить ры бу к у ж ей ’. В  тек сте I I I  мы видели другой
♦

специальный глагол m aseu , употребляем ы й в смысле 'ловить ры бу  

сеть ю ’ (eo y i) .

esim i —  озн ач ает  засохш и е (или увядш ие) мискантусы , назы ваем ы е haerju. 

В  тек сте  V III  мы видели, что засохш и е листья этого растения носят 

специальное название h i/ш. К  этому мож но erne прибавить слова  

fe y ife y i , gotirp и h ipo . Первым обозначаю тся молодые всходы  того ж е  

м искантуса, вторым —  его  колос и третьим стебель св еж его  мискан- 

ту са . Т аких примеров подробной спецификации понятий, часто б ез  

обобщ аю щ его их единого термина, мы найдем не мало в язы ке Д о у ,  

и данное явление м ож ет считаться почти общ им для всех  народов, 

стоящ их на низком уровне культуры , у  которы х весьма слабо развита

1 См. B an zok u  Chosa H ok ok u sh o , 1915, стр. 101— 103, также S e ib an  D e n se tsu -sh u ,  

стр. 445— 447.
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способность обобщ ения и абстрагирования и доминирует стр ого  специ­

фицированное конкретное мыш ление, 

m a n o -y o s ik i <— m a y o -n o -y o s ik i 'ловить (поймать) р ы бу’.
V

v to g i —  это слово, как мы видели в примечаниях к тексту I I I , употребляется  

в значениях как м уж а, так и ж ены . В  наш ем тек сте, как эго  видно  

из перевода, оно употреблено в смысле «жена», тогда как понятие  

«муж» передано словом hahotirp, которое собственно значит «м уж ­

чина».

X . О б  о с к о п л е н н о м  м а л ь ч и к е

Ж и л , бывший, как говорят, очень слабым [букв, плохим] ребенок  

в старину. О тец его рано уме}) [и ] только мать его  бы ла ещ е в ж и в ы х, 

поэтому постоянно издевались над ним другие люди. [К о г д а ] стал [он] не­

много большим человеком [т. е . когда он немного подрос], [он] был ими 

всеми схвачен и оскоплен. Так как, будто бы, подумала в душ е мать его: 

«А м ож ет  быть [он ] станет здоровым [букв, хорош им] ребенком , если 

оскопить», —  поэтому она и сказала людям: «М ож но оскопить!». К огда  его  

оскопили, ч ер ез  некоторое время стал делаться постепенно большим чело­

веком [ =  стал постепенно расти] ребенок . Стал у ж е  в конце концов не 

мочь входить в дом свой. Стали даж е его  ненавидеть, когда [он] стал таким  

большим человеком, так как [он] стал в свою очередь издеваться над людьми. 

[А  он] становился только все более и более большим человеком [т . е. все  

вы ш е и вы ш е] [и ] стал, как говорят, совсем вровень с высоким кипарисом. 

Н е будучи в состоянии ж ить в доме своем, он уш ел в очень больш ую  

пещ ер у и заж ил там. К ак говорят, иногда ходила [к нем у] мать его  и при­

носила ему еду . Так как не хватало даваемой ему матерью  его  еды , то  

[он] только то  и дело ловил ж ивотны х се б е  на еду . В о  время, говорят, 

ловли ж ивотны х [он ], только переш агнув просто ч ер ез долину, шарил  

руками своими по го р е , [а ]  во врем я, будто бы , поимки оленя, только, как  

говорят, совсем ср азу  [всего за  один присеет] съедал больш ого оленя. 

[К о г д а ] стал [он] впоследствии гневаться на то, что его  оскопили, ем у з а ­

хотелось убить мать свою, когда [она] придет.

К  счастью, как говорят, [он] ни р а зу  не заставал [м атери ], когда при­

ходила мать его и приносила то , чем кормить сы на св оего , поэтому не 

было у  него возмож ности убить. Н о вот, так как он постарался за ст а т ь ,  

когда прибыла мать его , то была, как говорят, схвач ен а сыном мать его  

и повеш ена на сук у очень вы сокого дерева; вследствие этого и ум ерла  

мать его .
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Слова m eoi 'взрослы й человек’, 'родитель (?)’ и око 'ребенок’, приняв 

после себя a r tic le  si, употребляемы й в качестве притяж ательного место­

имения тр еть его  лица, приобретаю т Форму m eoisi 'родитель его  (е е ) ’ 

и ok osi 'ребенок  его  (е е ) ’. Эти Формы, поставленны е за  сущ ествительны ми  

с поссесивными частицами (р еж е б ез  них), соответствую т нашим прила­

гательным 'больш ой’ п 'маленький’, например, ln lu k u -n o -o k o si 'маленький 

палец’, 'мизинец’, p e isu -n o -m eo is i 'больш ая монета (серебряная), 'японская 

серебрян ая монета в 1 эн’, h u v fo  m eo isi 'большой мандарин’ (название  

гром адного, тол сток ож его  апельсина, C itrus decum ana). Впрочем, возмож но  

употребление этих двух сущ ествительны х и б ез  члена s i, но тогда  порядок  

слов бы вает обратным, например:

m e o i-n o -k a iy iu  —  'больш ой глиняный горш ок’ 

m eoi-no-tr)o  ’большой котел’

o k o -n o -fa tu  'маленькийкамень’, 'кам еш ек’ (ср .вы ш е примечания к тек сту  III).

Таким ж е  образом  составлено слово m e o i-n o -to u  'родитель чело­

века’ =  большой (взрослы й) человек. Д анное вы раж ение с предш ествую ­

щими глагольными Формантами означает 'расти’, как это видно хотя бы из
V  V

ф разы  m oh tu la  ake^ i m eo i-n o -to u  'когда он немного подрос’. То ж е  вы ра­

ж ен ие с последую щ им суффиксом  —  t(i и обычно предш ествую щ ей частицей  

(адъективны м Формантом) т о  — является атр и бути в н ы м  вы раж ением , 

имеющим значение 'высокий (ростом)’ и предш ествую щ им определяемому, 

как, например:

пш m eo i-n o -to u -tji fa h e i 'высокий кипарис’ 

m o па^по т е о ы ю - t o u - l i  e v i 'очень вы сокое дер ев о’

m ano-uw a-*— m a y o -n o -u w a  'поймать оленя’ (ср. m a n o -y o s ik i в примеча­

ниях к тексту IX ).

Д анное предание в книге г. Саяма им еется в двух вариантах, запи­

санны х т о ж е  от ж ителей Т ф у я .1

В ообщ е, сказания о великанах, родственны е в некоторы х пунктах  

с нашим, зарегистрированы  так ж е у  племен Вонум  (B u nu n ) и Тайял,3 

но пункт оскопления вводится только преданием Вонум. Относительно 

оскопления слабого ребенка с целью оздоровления ег о , первый из вы ш е­

указанны х вариантов г. Саяма говорит, что идея эта была внуш ена  

обычаем .холощения свиней, которы е после этой операции начинают тучнеть. 1 2

1 B a n z o k u  C lio sa  H o k o k u s h o , 1 9 1 6 , стр. 108— 109 и 114.

2 S e ib a n  D e n se ts u -sh T i, стр . 6 6 6 — 669 .
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О ба варианта г. Саяма добавляю т ещ е несколько слов о кончине 

великана, о которой в записанном мною тексте ничего не говорится. Для  

полноты картины приведу ниж е конец предания по первому из эти х  

вариантов.

«Х отя он и совершил такое больш ое преступление, как убийство  

м атери , но и родственники его , и даж е удальцы  селения отступились, не  

будучи в состоянии ничего с ним поделать. Н о вот однажды явился c ip a u i-  

ный т у зем ец  и прострелил ему ногу. Ж ители сочли было это за  счастье, 

но скоро тот  самый страш ны й тузем ец  был убит. Однако после этого  

великан заболел и, когда заметно ослаб, явилось сто медведей, которы е  

и заели его».

X I. О б  о д н о й  т р а в л е  [ з в е р я ]  с о б а к о й

Травивш ие [зв ер ей ] собакой в M isla g a  гнали кабана-одинца. [К о г д а ]  

бы ла благодаря этому соверш енно съ едена одинцом собака, стали преследо­

ваться одинцом травившие собакой [люди], которы е были братьями. [Они] 

стали у б егать , ж елая оты скать, где бы им остаться скрытыми. В зобрался  

на скалу один [из них], [но] ещ е не успел взобраться другой , как наступил  

одинец на свору. Был оттянут назад один из травивш их собакой [и ] заеден  

одинцом. [К о гд а ] был у ж е  только один человек, оставш ийся не съеденны м  

одинцом, [он] х отел  улизнуть, [н о] не мог улизнуть, так как караулит  

одинец там, где должен он проходить. [О н] отколол камень и, взяв,, чтобы  

его  влож ить, ш апку свою, бросил это. И лишь бы ла брош ена ш апка ег о ,  

[он] см ог улизнуть. [К огд а] вернулся [он] домой, им было реш ено заж еч ь  

обитаемы й одинцом луг. Бы ла им за ж ж ен а  в первую  очередь М атбы тана, 

спалена И о’ия, прихвачена Т отэоны та [и] последнею со ж ж ен а  Н и я сую -  

спо’ны. [К о гд а ] кончили гореть им вы ж ж енны е л уга , им был сделан обход  

и осмотр того , что сгорело. [О казалось, что] вм есте сгорели одинец и одна  

вм есте сгоревш ая змея громадная.

p o a -a v fu  охотиться с собакой, травить собакой какое-либо ж ивотное. Слово 

это образовано посредством каузативного Форманта р о а  и сущ еств и ­

тельного аууи ' собак а ’.

m isk ipa, m atbi'tana, ёо/чеа, toteon'ita  и nyasuvuspoym  'названия м естностей’, 

b in tin fo y i 'стары й матсфой кабан’ (так как они обычно ж ивут одиночками, 

то на русском охотничьем язы ке назы ваю тся одинцами). 

fatu  означает не только камень, но и скалу.



so seo is in a n a  свора, привязь для собаки, сделанная из растения u e  (Calamus 

margaritae, Н ан се), которую  охотник привязы вает к р ук е выше локтя.
V  V

o g a tv i 'оставлять несъеденны м ’, 'не доедать’ (ср. ap ato  'оставлять что нибудь’). 

pkako 'у б еж а т ь  н езам етн о’, 'улизнуть’, 

to ek a m eo si 'бы стро у б ега т ь ’, 'удирать’ , 'улепеты вать’, 

eobako 'бить’, 'колотить’ (наир, палкой); в наш ем тек сте слово употреблено  

в смы сле 'отбить кусок’, 'отколотить’, 

tjeopupu 'ш апка’ (ср. fiirjO 'голова’), делается из мягкой кож и б ез  всяких  

нолей, но с назатыльником (p ep u eh o n i-s i) и ремеш ком (e o g i-s i)  под 

подбородок; к тулье (h e ip n a -s i) обычно прикрепляется перо (hosopYnana) 

из хв о ст а  какой-нибудь горной птицы, обращ енное назад, 

m im im iy a  'о б х о д ’, 'гулянье’, 'прогулка’, от глагола m im iyo  'ходить туда  

и сю да’, 'гулять’ , образованного посредством редупликации (в нашем слу­

чае ретрипликации(?)] от слова m iyo 'проходить’, от которого мы имеем  

Форму m iya 'то, где проходят’, 'пройденное’ , 'следы ’. Слово пиуо, 

подобно m ayo  [взять, поймать] перед  последующими суффиксами  

обычно утрач и вает  свое окончание, например, m ita  t(eo m  <г— * m iy o -ta
V

tfeon i 'проходить по (эш й ) д о р о г е’.

a k o ev a  от глагола ak oyu  (всегда с последующим —  по) —  'иметь нам ерение  

(или ж елать) сделать’, образованного от слова k o y u — мысль, ум г 

сердц е (см. вы ш е, примечания к т ек ст у  У), 

houpu 'сгор еть  вм есте’ (ср. noupu  —  быть или жить вм есте). 

fk o i-y o e fi> i данное слово мне было объяснено японским баш а 'громадная  

зм ея ’, 'зм ей ’. П ервая часть этого компаунда, fk o i, действительна  

им еет смысл 'зм ея ’, но что значит вторая половина слова, мне не­

известно, поэтому на переводе ее  ч ер ез 'громадны й’ не настаиваю .

О хота для Ц оу  является следующ им за  зем леделием  способом для под­

держ ания своего  сущ ествования. П р еж д е все мужчины жили исключи­

тельно охотой, отдавая все сельское хозяйство в руки ж енщ ин. Н о теп ер ь , 

когда число гу ст ы х  лесов сильно уменьш илось, о хоте  пришлось уступить  

первенство зем леделию . О хота питает и одевает  Ц оу . Ш куры  ж ивотны х  

отчасти идут на приготовление мужской одеж ды  и употребляю тся в домаш ­

нем хозяй стве, отчасти вымениваются у  японцев и китайцев на необходимы е  

предметы , или д а ж е продаю тся им. В прочем , так как многие из Ц о у , 

которы х, мне приходилось наблю дать, часто не умею т сосчитать д а ж е  

пустяковую  сдачу, то в случае продаж и своих вещ ей им больш ею частью  

приходится всецело полагаться на честность их покупателей.

9 6



О хота ведется или облавою, в которой принимают уч асти е все м у ж ­

чины селения (такая облава обычно устраивается  один р аз в год в празд­

ник б о га  охоты ), или группами по 5 — 1 0  чел., или, наконец, в одиночку. 

При о х о т е  облавой обкладывают какой-нибудь участок леса или мискан- 

тусовой заросли и собаками вы гоняю т зверя, или, облож ив такую  заросль , 

подж игаю т е е . Впрочем, последний способ применяется раз в 3 — 4  года , 

и участки для подобного рода охоты  строго определены  у  к аж дого селения. 

Д а  и вообщ е для охоты  кажды й род им еет свой собственны й уч асток  

и охотиться на чуж ом участке б ез  предварительно полученного согласия  

у владею щ его рода строго воспрещ ается . Исключение делается  только для 

ж ителей св оего  селения, но в этом случае охотники должны отделить  

в пользу владельцев участка часть добычи.

Н а  о х о т е  Ц о у  пользую тся руж ьями, луками, всякого рода стрелам и, 

копьями (обычно против кабанов), бамбуковыми колышками (втыкаемыми  

на пути следования кабана), всякого рода капканами, силками, а  т а к ж е  

скрытыми ямами и установленными на пути следования звер я  автом ати­

чески действую щ ими ружьями и луками.

В  настоящ ее время все руж ья в обычное время хранятся у японского  

полицейского чина., который вы дает отправляющ емуся охотнику р у ж ь е  

с двумя пулями. П редосторож ность эта далеко не лишняя, так как Ц о у , как 

и други е «дикие племена)) Тайвана, нередко с оруж ием  в р ук ах восстаю т  

против своих поработителей. М не несколько р аз приходилось видеть таких  

охотников, стоящ их перед японским полицейским и подолгу упраш иваю щ их  

дать ещ е одну пулю, но эта третья пуля р азр еш ается  только p eo g s i, т. е .  

старш ине селения.

К о гд а  охота  ведется группой, то при р азделе добычи часть мяса по­

ступ ает  убивш ем у, другая  —  владельцу собаки, вы гнавш ей дичь, а  осталь­

ное делится поровну м еж ду участниками, причем не забы ваю тся никогда  

и прочие ж ители селения, даж е не принимавшие никакого участия в о х о т е .1

X II . М о л и т в ы  в о  в р е м я  о х о т ы

1

Х оть на этот р а з  пож алей, Д у ш а  Охоты! К о гд а  блуж даю  по этим  

горам, то бы ваю  весьма огорченным человеком, что никак [ничего] не  

изловлю. П усть, хоть  на этот р аз, появятся «вещ и», пока б у д у  в этих го р а х .

1 С м. B anzuku K a n sh u  C hosa H okok usho, IY , стр. 108— НО.
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2

Сочти з а  аром атное [в се , что поднесено т е б е ]  «вещ ь» с этих гор!

3

Д а  б у д у т  друж елю бны  [к нам] его  «старш ие»!

П ервая молитва произносится п ер ед  охотой и обращ ен а к p ie p iy a -n o -  

em oik iey ir)i, т. е . душ е охоты , под которой понимается бож еств о , ведаю щ ее  

душ ам и ж ивотны х и направляю щ ее одну или несколько из таких душ  

к охотнику.

Словом m atjufjiim a «вещи» назы ваю тся ж ивотны е, добы ча.

В тор ая  молитва произносится при обращ ении к душ е (p iep iy a ) только  

что пойманного или убитого ж ивотного. Убив ж ивотное, например, кабана, 

охотник подносит ем у вина из ж еваного проса или риса (о приготовлении  

вина см. ниж е, текст X III ) . Затем  охотник сов ер ш ает  призы вание душ и, 

так наз. emot,utjU (или em o tu tu ), состоя щ ее в причмокивании, вроде того , 

каким у нас иногда подзы ваю т собак.

Т ретья молитва направлена к p iep iy a -n o -em o ik ie y ir p  при таких ж е  

обстоятельствах.

Слово m am eoi «старейшины», «старш ие», «предки» употребляется  

почтительно в смысле «друзья» или «компания» убитого ж ивотного.

X III . К а к  д е л а ю т  в и н о

К огда  делаю т вино из проса или риса, п р еж де всего толкут рис или 

просо. З атем , отвеяв, превращ аю т в чистое зерно. Лиш ь только станет  

чистым зерном , как кладут в воду и разм ягчаю т. К ак  только [зер н а ]  

стан ут мягкими, [и х ] толкут и превращ аю т в м уку. То, что превращ ено  

в м уку, кладется в большой котел и варится. К огда  сварится, вы черпы ­

вается и кладется в веяльную  корзину. [Э том у] дается  ещ е остынуть и 

потом совместно ж у ет ся  молодыми ж енщ инами. К ак  только кончат это  

ж ев ать , даю т ещ е совсем осты нуть и тогда  кладут в большой горш ок и, 

прибавив муки, немного вливают воды , а  затем  закры ваю т листьями 

[р астен и я] ц ёх у  и св ер х у  кладут веяльную корзину и другие вещ и. С на­

ступлением  ночи [м асса] начнет бродить и на утр о  стан ет  совсем  сладкой. 

С наступлением дня подбрасы ваю т [в н ее ] нажеванной массы и муки 

с  водой и снова бер еж н о обращ аю тся. С наступлением в еч ера [м асса]  

б у д ет  опять бродить, но за то  у ж  не [б у д е т ] очень сладкой, после т о го  как
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подбросят [в н е е ]. К огда  наступит у т р о , [она] станет совсем  крепкой, 

а  днем станет хор ош ей  для питья. Т огда приглаш аю тся люди и, пребы вая  

вм есте, пьют.

т ё п л  'делать вино’ (см. вы ш е, примечания к тек сту  III). 

m am e^pipi от m am e^pigi —  'ж енщ ина’; долготою  первого слога вы раж ется  

множ ественность. Таким ж е  способом от слова hahotiiji 'м уж чина’ 

обр азуется  hahotirfi 'мужчины ’ и от m am eoi 'старик, старейш ина’ —  

m am eoi 'старейш ины , предки’ (см. тек ст I).

Описанный в тексте способ приготовления вина м ож ет быть назван  

одним из самы х первобы тны х способов виноделия, дож ивш их до сего  дня.

И мею щ ийся у меня под руками компилятивный китайский труд Сянь- 

бннь-лу ( ) j j£ Щ Ц ^ ) ,  составленный неким Л  о Юэцюн’ом в годы В ань-ли  

( 1 5 7 3 — 1 6 2 0 ) ,  вслед за  описанием государства Ч ж энь-ла, т . е . К а м ­

бодж и, приводит ряд достопримечательностей этой страны , среди которы х  

н азы в ает  м эй-ж энь-цзю , т . е. 'вино красавиц’ . П оследнее описы вается  

такими словами: 'К расавицы , во рту подерж ав, делаю т его; по прош ествии  

одной ночи бы вает готово’. Тот ж е  способ наблю дается и на островах  

Полинезии, где таким образом изготовляю т вино из корней одного вида 

п ерц а .1

Н а Ф орм озе, помимо Ц о у , подобный способ зарегистрирован и у  дру­

гих племен, например, Т айял1 2 и Сэдэк.3 М олодой человек Даккис Н обин, но­

сящ ий так ж е японское имя Х анаока Итиро, племени Сэдэк, говорил мне, 

что в его  сел. Gugu клана Р агар  (по-японски М уся) иногда делаю т вино из 

ж ев ан ого  проса, назы ваемое у  них punubaw ah, которое дается  больным, 

причем такое вино изготовляется обоими полами совместно.

Китайский посол к рюкюскому королевскому правительству, Чэнь  

К ань т «). в своем произведении Ш и -Л ю -ц ю -л у  ('ftff 3̂  Щ ) 4 отме­

ч ает  на Рю кю ских островах тот ж е  способ приготовления вина, а  именно: 

«Вино —  в воде намачивают рис; по прошествии ночи женщ ины  ж у ю т , 

чтобы  получить сок, назы вается m ik 'i» . П ервы й рюкюско-японский  

словарь, K on k ok en sh ii,5 составленны й в 1 7 1 1  г ., приводит слово u g sa g u ,  

поясняемое идеограФамп Ш  Ш  Ш  ' свящ енное вино’. Д а л ее  говорится:

1 Sh. M atsu o k a , N ihon  K ozok u sh i, стр . 99 , Т окио, 192fi.

2 B an zok u  C hosa H ok ok u sh o , 1918 , стр. 172.

3 B an zok u  C hosa H o k o k u sh o , 1917 , стр. 42 .

4 С оставлено в 1534  г .

5 И н ач е н азы вается  е щ е  « D a ir i Kotoba» —  'П ридворны е слова’.
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«Н азы вается  (оно) т а к ж е g § a g u -m ik i. П о-японски т о ж е  говорят m ik i.  

С у щ ест в у ет  мнение, будто в старину делали вино, р азж ев ы в ая  рис во р ту , 

о чем говорится в [японской книге) G ochiku-shO ». Составитель этого  

рюкю ского словаря приводит вы ш еуказанное японское мнение, вероятно, 

потому, что в его  время, если не при королевском дворе в г . Сюи, т о  

где-нибудь в провинции таким именно способом изготовляли «свящ енное  

вино».

Н а  островах М ияко, входящ их в т у  ж е  групп у Рю кю ского архипелага, 

до сих пор данный сиособ применяется при изготовлении вина по случаю  

т е х  или иных религиозны х праздненств. Я п он ец  Тадзима Р и сабур б , по­

бывавш ий на этих островах во время японо-китайской войны и собравш ий  

там значительное количество народны х песен, в своем  сборнике последних,1 

комментируя слово g k si, говорит: «Очищенный от кож уры  рис намачивают  

в воде, после чего, удалив излишнюю влагу, толкут в ступе в муку,  которую  

варят до состояния клейстера; затем , очистив рот солью, снова это хо р о ­

шенько п ер еж ев ы в аю т, опять см еш иваю т с водой и кладут в глиняный 

горш ок, который плотно закры ваю т. Приблизительно на пятый день вино 

готово; его  назы ваю т gk*i». Покойный К унинака К ванто, у р о ж ен ец  

сел. С ада на о. П рав (группы  М ияко), бывший во время моей первой  

поездки на острова старш иною  волости П рав, в своем сборнике слов этого  

остр ов а1 2 под словом nci говорит: «'С вящ енное вино’. П росяную  или ячмен­

ную м уку варят до состояния жидкой кашицы и ж енщ ины  переж евы ваю т  

е е  зубам и. Это кладут в глиняный горш ок и, закры в крышкой, предо­

ставляют брож ению . Н а  третий-четверты й день после приготовления начи­

нают пить». П о словам того  ж е  К унинака такое вино очень непрочно, и на  

седьмой день его  у ж е  нельзя пить, так  как оно превращ ается в ук сус. 

Для ж евания каш ицы, как мне говорили многие из ж ителей островов, 

обычно вы бираю т девуш ек , по возмож ности, ещ е не достигш их половой  

зрелости .

В  древней Я понии, как о том свидетельствую т некоторы е докум енты , 

т о ж е имел место подобный способ при изготовлении вина. Так, среди Фраг­

ментов древних «Фудоки», т. е . географ о-этнограф ических описаний про­

винций, находим, например, такой: «В стране Осуми, когда какой-либо  

дом достанет воды и рису и оповестит всю деревню , тогда мужчины и 

ж енщ ины , собравш ись вм есте, ж у ю т  рис и выплевывают в винную кадку, 

носле чего р асходятся . К огда  пойдет винный д у х , вновь собираю тся, и т е ,

1 Н еи здан н ая  рукопись этого  сборника хр ан и тся  в преФ ектурной библиотеке в г. НаФа.

2 Н еи здан н ая  рукопись хр ан и тся  в волостном правлении в сел. Ф ум нака.
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кто ж евал и плевал, пьют это, как говорят. (Это вино) назы в ается  k u c i-  

g a m i-n o -sa k e  ( =  ртом ж еван ое вино)».1

Судя по этому тексту, в период составления «Фудоки» провинции  

О суми, т. е . в X  в ., вышеописанный способ как самый обычный сп особ  

приготовления вина сохранялся лишь в глухой провинции, и для ж и тел ей  

более или м енее крупны х центров, в которы х жили правительственны е  

чиновники, составители «Фудоки», данное явление бросалось в гл аза  своей  

экзотикой. Этим и объясняется, что оно попало на страницы  «Фудоки». 

В культурны х м естах  к этому времени ж евание давно у ж е  сошло со сцены  

и было зам енено более культурным способом с применением д р о ж ж ей ,  

котором у японцы, повидимому, научились у ж е  в I I I  или IV  вв. от корейцев. 

П ервобы тны й способ изготовления вина, как это часто случается с куль­

турными достижениями первобытны х стадий развития, вполне вероятно, 

долго ещ е жил в ж реческой среде, или даж е в народе, окруж енны й ореолом  

старины  и святости, сделавшись исключительно ритуальным, приноровлен­

ным к тем или иным религиозным церемониям.

Ч асто, когда обычай в своей первобытной Форме у ж е  вы мирает окон­

чательно, будучи вы теснен более совершенными Формами, мы все ж е  на­

ходим намеки на него в язы ке, который долго ещ е продолж ает сохранять  

воспоминание о былом.

Так, например, в современной Японии столовое рисовое вино, как  

известно, носит название sak e, тогда как то ж е  вино, подносимое богам  

или душ ам усопш их, назы вается m ik i, т. е . тем ж е  словом, которым  

рюкюсцы назы ваю т вино, приготовленное посредством ж евания. Только  

признав в древней Японии сущ ествование вы ш еописанного обы чая, мы 

поймем ,1 почему глагол «делать вино» в древности передавался словом к а т и  

«ж евать». Н апример, в Нихонги (древних японских анналах) под восьмым  

годом им ператора Sujin  (9 0  г . до н. э .) приводится следую щ ая песенка, 

приписываемая императору:

Это вино —  

не мое вино,

(А) из Я м ато  

(богом) О мононуси,

Ж ев а н н о е  (— приготовленное) вино (к а т Ш  m iki)

М ногая лета! М ногая лета!

(Заклю чительны е слова песенки имеют смысл «будь здоров!», или «пей  

на здоровье!»). Точно так ж е стары й японский идеограф ический словарь,

1 K u rita  H irosh i. K o fu d o k i Itsu m on  K osh o , т . II , Токио, 1903 .
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Синсэн-дзикё, поясняет идеограф  «делать вино» словами sa k e  k am u  

«ж евать впно». От того  ж е  слова к а т и  образовано и слово k am osu , которое  

вплоть до сего  дня уп отребляется  в значении «делать вино».1

Вино, изготовленное первобытным способом посредством ж евания  

каш ицы из того  или иного злака, как мы видели, весьма непрочно и хмель­

ны е качества такого вина весьма слабы , потому такой способ возм ож ен  

только при изготовлении вина в небольш их сравнительно количествах для 

удовлетворения кратковременны х н уж д небольш их примитивных коллективов. 

М не лично пришлось наблюдать пирш ества с подобным вином у  Ц о у  

в сел. Тапангы  в дни празднества по случаю  окончания ж атвы  проса. 

В  обы чное ж е  время Ц о у , когда у  них есть деньги, пьют крепкую  водку, 

изготовленную  на японских винокуренных заводах  Ф орм озы . Впрочем, у ж е  

и сами Ц о у  научились делать крепкую  горелк у из картофеля на д р о ж ж а х .1 2

Таким образом , и здесь первобы тны й способ виноделия начинает мало- 

по-малу приобретать исключительно ритуальный хар ак тер . То ж е  сам ое  

можно ск азать  и о p opsusa , т . е. первобытном инструменте для добы вания  

огня посредством  трения дерева о дерево, которы й ныне применяется Ц оу  

только при определенны х церемониях магического ха р а к т ер а , в частности  

при отправлении в поход на врага; обычно ж е  Ц оу пользую тся спичками, 

которы е, м еж ду прочим, назы ваю тся тем ж е именем.

К о гд а  я посетил островок Т арам а вы ш еупом янутой группы  М ияко, 

то там был один крестьянин, который в своей обычной жизни не прибегал  

к помощи спичек, а  пользовался подобным ж е  самодельным снарядом, назы ­

ваемом на острове psi'dil, т. е . «огнеизвлекателем ».

В  самой Японии подобного рода инструмент, устроенны й на. манер  

дрили с лучком, до сих пор применяется при т е х  или иных религиозны х  

церем ониях в главнейш их синтоистских храм ах И сэ и И дзум о.

X IV . К а к  ж е н я т

К о гд а  хотят  вы сватать (будущ ую ) ж ен у  для молодого человека, то  

преж де всего  идут к имею щ ему дочь и свагаю т. Время сватовства  

(букв., когда сватаю т) больш ею  частью откладывают до того [врем ени] 

когда пьют [вино]. Лишь только согласятся  вы дать дочь [букв, ж енщ ину]

1 Слово k am osu  н есом н ен н о я в л я ется  гонориФ ической Формой глагола kam u (ср. k ik osu  

от k ik u  «зн ать , ведить»). А  так  как обр азован и е п одобн ы х гонориФ ических Форм н а бл ю д ается , 

насколько мне известно, лиш ь в я зы к е н е п о зд н ее  п ер и ода Н ар а  ("VIII в. н. э .) , то и соврем ен ­

ное k a m o su , вероятно, дош ло до нас от того ж е  п ер и ода.

2 См. B a n zo k u  C hosa H ok o k u sh o , 1915 , стр. 66.
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родители е е , как топаю т ногами, и как бы совсем готовы  избить св атаю ­

щ его , до такой степени они ругаю т его . Однако, когда р у га ю т  е г о , сва­

таю щ ий д а ж е  не сердится, а только см еется и радуется , что ими дано  

согласие на эту ж енщ ину. Таких вы сватанны х женщ ин у ж е  невозм ож но  

взять другим людям. [Н о ] все ещ е [помолвленные] ж ивут вместе с роди­

телями своими. К ак  только настанет для об еи х  сторон х о р о ш ее  время для 

этого, сделаю т [и х] друг на друге женаты ми [т. е . их п ож ен я т]. К огда  

ж ен я т , тогда [т . е . во время свадьбы ] собираю тся родственники ж ен и х а  

[бук в , муж чины ] и приводят невесту [букв, ж ен щ ин у]. К о г д а  придут в дом  

ж ен и ха с невестой, тогда обоих заставляю т поесть немного маленьких  

л еп еш ек . Г оворят —  «да будет  здоровою  жизнь [букв, ды хание]!» —  когда  

заставляю т есть лепеш ки. Затем , равным образом  приходят [букв, идут]  

в дом ж ен и ха  родители невесты  и долго наставляю т дочь, чтобы  заставить  

не бы ть непослуш ной, когда б у д ет  ж ить с м уж ем  [букв, с м уж чиной]. 

Н очью  того дня, когда приведена невеста, она находится вдвоем [с  м уж ем ]  

в доме м уж а и спит [с ним]. Так как она ещ е [ =  только] начинает ж ить  

в доме их, то очень стесняется и даж е не ест досы та во время еды . К о гд а  

наступит утр о , отправляются вместе м уж  с ж еной [букв, муж чина и ж ен ­

щ и н а], чтобы  пойти на поле ж ены  и работать. [П роходит] довольно долгое  

время, пока беспреры вно ж ивет в доме ж ен ы  м уж  и р аботает . Н азы ваю т  

это время «фифихо» [ =  следование за ] . [П р оходи т] приблизительно около 

т р ех  л ет , если не два года, пока он [м уж ] делает «фифихо». К ак  только  

[он] кончит «фифихо», следуя за  [ним], идет в дом м уж а ж ен а , и тогда  

[они] начинают ж ить вдвоем; тогда сами возделы ваю т их поле и у ж е  не 

помогаю т на поле родителей их.

V  V

toytorj'i женить; от слова vtorji —  'м уж ’ (или ж ен а)  

yahrpyi 'сватать’, 'делать предлож ение’, 'сватанье’, 'сговор ’ 

tm oenri 'давать согласие’ (на брак)

te o m i 'данное кому-нибудь согласие’ (на брак), 'помолвка’ .

О ба последние слова образованы  от общ его  корня; первое отличается  

от второго, кроме окончания, присутствием вербального Форманта т - ,  

употреблённого в виде инфикса, и м етатезисом  внутренних гласны х. В ы ш е­

названный Формант встречаем в язы ке Ц оу то в виде префикса, как, на­

пример, в слове m sa p ie i 'обуваться’ (от  sa p ie i 'обув ь ’), то  в виде инфикса, 

как в выш еприведенном tn ioem i или у ж е  упоминавшемся слове tm ali  

(см. примечания к тексту У ), или как в слове sm ofi 'крыть (или делать) 

кры ш у’ (от so fi 'кры ш а’). Примером данного инфикса с последую щ им м ета­
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тезисом  м ож ет  служ ить слово tm o e ti 'р еза т ь ’ (ср. te o ta  'то, что р е ж у т ’, 

'р е за н о е ’). Так ж е , повидимому, образован и глагол e m u f/o  'зары вать  

в зем лю ’, 'хоронить’, имеющ ий Формы e f o a  'м есто, где зары ваю т (хоронят)’ 

и efo^a 'за р ы то е’ . Для иллюстрации этого глагола и его  Форм м огу при­

вести следую щ ие примеры:

oho efo^i to ш а  tjOu п а  em  'м есто, где похоронили того  (ум ер ш его) чело­

в е к а ,—  это (здесь)’ .

o m za  efo^a tan^ e om a а у /и  'нами погр ебен а здесь та  (дохлая) собак а’ 

m im za em uf/ю ta  m a to u  'мы хороним вон т о г о  покойника’, 

уира 'взаим но’, 'др уг  д р у га ’ , данное слово, проФ ексированное к глаголам, 

о б р а зу ет  глаголы  взаимного за л о га , например: 

b ayto  'видеть’ , y u p a b a y ta  'видеться’, 'встречаться’, yu p ap ob ayto  'видеться  

или встречаться часто’ (или про много лиц) 

ропо стрелять: yu p ap on o  'стрелять др уг  в д р у га ’ (про двоих) 

yupapopono 'стрелять д р у г  в д р у га ’ (про многих)

m to k i 'бросать’ , 'кидать’; yu p a m to k i 'бросать д р у г  в д р у г а ’ (про двоих);  

y u p a m to m to k i то ж е  (про многих), (ср. сказанное о глаголах взаимного  

за л о га  в примечаниях к тек сту  II ).

m von vo  сам, сам собою; перед глаголами обычно о б р а зу ет  так наз. воз­

вратны е глаголы , например: 

a f fo i  'р а зр у ш а т ь ’, 

m von vo  a f /o i  'р азр уш аться’ 

m toy  'ум ирать’ —

m vonvo m toy  'кончать ж ить сам оубийством ’.

К  наш ем у тек сту  можно сделать следую щ ие дополнения по поводу  

брака у  Ц оу . П р еж де всего долж но сказать, что брак строго зап р ещ ен  

м еж ду членами одного и того ж е рода, а  т ак ж е м еж ду родами, составляю ­

щими Фратрию.1 Такой брак рассм атривается как y u en v o n v o , т . е . 'сам о-  

связь’ ( =  кровосмеш ение) и считается наивысшпм наруш ением  морали. 

П оэтом у брак р азр еш ается  только м еж ду чуждыми др уг другу  родами как 

своего клана и племени, так и иных племен, если только с этими родами или 

племенами не состоят во вр аж де. Н о так как благодаря браку устанавли­

вается определенная родственная связь м еж ду  каждой из брачую щ ихся  

сторон и родственниками другой стороны , то это определяет новые ограни­

чения для дальнейш их браков, наруш ение которы х ставится па одну доску

1 П одр обн ости  о роде у  Ц о у  см. н и ж е.
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c y u en v o n v o . Впрочем, эти последние ограничения касаю тся главным  

образом  прямой линии родства, не задевая побочной. П оэтом у после смерти  

м у ж а  брат его  м ож ет жениться на вдове, или после смерти ж ен ы  м уж  

снова м ож ет жениться на ее  сест р е , другими словами, левират и сор ор ат  

считаю тся вполне допустимыми (хотя и не обязательными) явлениями у  Д о у  

и м огут  рассматриваться как переж итки группового брака. Н ак он ец , 

временным препятствием для брака является траур . Таким образом , м уж , 

похоронив ж ен у , м ож ет снова вступить в брак не р ан ее, как ч ер ез полгода  

или ч ер ез  год; то ж е и в случае смерти родителей той или иной стороны .

Для заключения брака соверш енно не тр ебуется  согласия сам их б р а -  

чую щ ихся, так как все разговоры  об этом, назы ваем ы е yahp'iyi, ведутся  

представителями сем ейны х общ ин, так наз. m am eoi, или ж е  родителями  

(или дядями) брачущ ихся сторон. Последним о браке обычно говорят лишь 

в самый день свадьбы . Этим объясняется, что иногда ж ен и х или н евеста, 

узнавш и о нежелательном для них суп р уге , в день свадьбы у б ега ю т  и скры ­

ваю тся где-нибудь в другом  клане или селении. Если у б ег а е т  ж ен и х , то  

е г о  родичи разы скиваю т его  и просят родителей невесты  его  усовестить; 

в случае ж е  п обега  невесты , женщ ины  из рода ж ен и ха, оты скав ее , при­

водят в дом ж ен и ха и насильно уклады ваю т на брачное лож е.

П осле получения согласия на брак семейная общ ина ж ен и ха  посы лает  

в дом невесты  в виде подарка два куска белого и черного холста, иногда  

с  присовокуплением рубаш ки китайского образца. Эго носит название  

te o m i, т . е. соглаш ения или помолвки.

Ч то касается возраста ж ен и ха  и невесты , то в данном вопросе нет  

никаких определенны х положений и обычно при разреш ении его  исходят  

из о б щ его  Физического развития обеих сторон, но все ж е  предпочитаю т, 

чтобы  невеста была несколько старш е ж ен и ха . К ак yahrpyi, так и teo m i  

иногда заклю чаются двумя семейными общинами у ж е  вскоре после р о ж де­

ния детей , которые таким образом подрастают нареченными ж енихом  и 

невестой .

Соглаш ение не накладывает никаких у з  на договоривш иеся стороны , 

ни тем более на самих помолвленных, и м ож ет  бы ть расторгнуто в любой  

момент каждой из договоривш ихся сторон, при этом только долж ен бы ть  

возвращ ен (и то не тотчас ж е ) подарок, полученный домом невесты . 

Вирочем, если отказ идет со стороны  этого последнего дома, то в случае  

вы хода девуш ки за м у ж  за  другого , ее  семейная общ ина посы лает в дом 

бы вш его ж ен и ха кусок какой-нибудь материи, что носит название h u p h in a , 

т. е . вы купа. Ф р аза  наш его текста —  «вы сватанны х ж енщ ин у ж  н ев оз­
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можно взять другим людям» —  должна пониматься только в том смы сле, что  

пока соглаш ение в силе просватанны е ж енщ ины  не м огут  вступить в брак  

с иными мужчинами, чем их ж ен и хи , но это вовсе не значит, что они не  

имеют права вступать в половые сношения с кем им угодно. И дея су п р у ­

ж еской верности начинает иметь место лишь после свадьбы , а  до нее обеим  

сторонам предоставляется полная свобода в этом отнош ении. П остели не­

зам уж н и х  девуш ек  обычно располагаю тся в доме поблизости к' небольш ой
v

вы ходной двери, ведущ ей в свиной хлев и назы ваем ой turjkuyu-no m iy a t-  

ш оупа. П о ночам ч ер ез эту  дверь к девуш кам  приходят ночевать н еж ен а т ы е  

молодые люди, обычно спящ ие в lm ba.

О дне свадьбы  не оп ов ещ ается  никто, а только за  м есяц или д а ж е  

несколько м есяцев кто-нибудь из семейной общ ины  ж ен и ха  заходи т в дом  

невесты  и заявляет родителям последней, что за  ней придут в течение  

сл едую щ его м есяца или д а ж е , ещ е тум аннее —  в течение этого года. П осле  

этого, в вы бранный общ иной ж ен и ха  день, его  братья, сестры  и др у ги е  

родственники неожиданно являются за  невестой. Если последняя в здум ает  

в этом случае у б еж а т ь , ее  приводят насильно. Такой привод Н ев есш  носит  

название s iem iem i. Ж ен и х  об этом тож е обычно ничего не зн ает , а  только  

в день свадьбы различными намеками ем у даю т понять, что он вступает  

в брак с такой-то. В ечером  варят каш у и делаю т маленькие просяные 

лепеш ки, назы ваем ы е ok o-n o -u ffi, которы е сперва даю т попробовать  

н ев есте, а  за  ней и ж ен и х у . О бряд этот  носит название yok eoasu , но тем  

словам, которы е, как мы видели в тек сте, произносятся в данном случае. 

Этот обряд несомненно им еет ритуальный смысл приобщ ения невесты  к роду  

ж ен и ха  посредством вкушения от родовой пищ и.1

З а т ем , все вм есте уж инаю т, после чего какая-нибудь ж енщ ина отводит  

н ев есту  на брачное лож е. В след  за  тем  какой-нибудь старик или кто-вибудь  

из р ода матери ж ен и ха  ириводит туда  ж е  молодого и насильно уклады вает  

с молодой ж ен ой .

Н а  следую щ ий день, а  иногда чер ез 2— 3 дня после свадьбы , молоды е  

отправляю тся в дом ж ен ы , где молодой принимается за  работы , и это, как 

видно из наш его  тек ста , носит название fifih o . Родители ж ены  обы чно не 

скоро отпускаю т своего зя тя  домой и он здесь  ж ивет 2 —  3 года, а иногда  

и все 5 лет и больш е. Н о обычно после р о ж д е н и я  ребен ка сородичи м уж а

1 Ср. в яп онской  м и ф о л о г и и  р асск аз о сош ествии  бога  И дзан аги  в С тран у М рака за  

покойной ж ен о й  И дзан ам и . В  отв ет  м уж у  н а  п р и гл аш ен и е в ер н уть ся  И дзан ам и  отвечает:  

«К ак ая  д о са д а , что не приш ел ты  раньш е! Я  [у ж ] вкусила от пищ и Ж и л и щ а  М рака» (см. 

К одзи к и , ч. I).
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начинают уб еж д а ть  родителей ж ены , что он у ж е  достаточно пожил и просят  

его  отпустить. Эти работы  м уж а в семейной общ ине ж ены , назы ваем ы е  

т а к ж е nom om ane, т. е. «долгой жизнью», несомненно являются компенсацией  

з а  отнимаемую у общины работницу .1

П осле соверш ения брачной церемонии из дома ж ен и ха  в дом н евесты  

посы лают в качестве подарка десять бам буковы х ведер  (т. е. длинных 

отрезков толстого бам бука длиною в 3 — 4 колена) вина с присовокупле­

нием стрелы  или примитивной мотыки. Это носит название em -n o -p e m o ,  

т. е . «угощ ением  вином». В  ответ на это, в том ж е го д у  или на следую щ ий, 

сородичи невесты  доставляют в дом ж ен и ха ответную  посылку, состоящ ую  

из половины полученного количества вина, что назы вается m a h su sk i, т . е .  

«отнош ением обратно».

Слова «муж» и «ж ена», как мы у ж е  видели (см. вы ш е примечания  

к текстам  III  и IX ), на язы ке Д о у  передаю тся одним и тем ж е  словом vtorp. 

От него образовано слово n a v to g a , обозначаю щ ее м уж а и ж ен у  вм есте, 

которое можно перевести русским словом «супруги». О ба су п р у га  в повсе­

дневной жизни обычно зовут др уг  д р уга  по имени.

Х отя ж ен а , благодаря церемонии брака, и вступает в сем ейную  

общ ину м уж а, но тем самым не вступает в его  род и продолж ает носить  

Фамилию слоего рода. Род, выдавший ж енщ ину зам уж , продолж ает о б ер е ­

гать ее  и защ ищ ать ее интересы . При дурном обращ ении с ней со стороны  

родственников м уж а или его  самого сородичи ж ен ы  являются их у со в е-  

щ евать. Если кто-нибудь из рода м уж а у бь ет  эту  ж енщ ину, м еж ду обоими  

родами устанавливаю тся враж дебны е отнош ения, и род ж ены  в ы ступ ает  

в качестве мстителя.

Так как обычаи Ц оу  признают только моногамию как для м уж а, так  

и для ж ены , то после вступления в брак обе стороны  долж ны  хранить  

суп руж еск ую  верность по отнош ению др уг к д р у гу .

Если которая-либо из сторон изменяет другой и не внимает никаким  

увещ аниям , это дает  обм анутой стороне повод для развода. Впрочем , если

1 М естн ы е китайцы , ж ел аю щ и е заполучить ж ен щ и н у  плем ени Ц о у  с еб е  r  ж ен ы  или 

налож ни ц ы  и не ж ел аю щ и е отбы вать повинность fifib o , обы чно долж ны  отк уп и ть ся  от н ее  

порядочны м  количеством  м атерии и деньгам и.

В  н а ст о я щ ее  врем я дан н ая  практика я в л я ется  исклю чением  и з о б щ его  п р ав и л а  и 

и м еет  м есто лиш ь в прим енении к китайцам , т. е. народу с развитой частной соб ст в ен н о ст ь ю .  

П ри изм енении эконом ической ж и зни  плем ени, у ж е  н ачавш ем ся  п р о ц ессе  р аск ол а  больш их- 

родов на все больш ее и больш ее количество отдельны х сем ей н ы х общ и н  с в< е более и более  

обособляем ы м и хозяй ствам и , в ер оя тн о , п р и дет  к он ец  п ок а е щ е  сущ ест в у ю щ ей  к ом м унистиче­

ской собствен ности , н ач н ет  р азви ваться  частная собствен н ость , и в ы ш ен азв ан н ое  и ск лю че­

ние м ож ет  п ерейти  в правило для в сех  случаев  брака.
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изм ена была со стороны  ж ен ы , то м у ж у  дается  право убить ж ен у  и ее  

лю бовника, но этим правом, как говорят, Ц о у  давно у ж е  не пользую тся, 

а только во врем я общ его  собрания в k ub a публично оскорбляю т любов­

ника ж ен ы  действием .

Б ы ваю т т а к ж е случаи, что м уж , не сходясь в хар ак тер е с ж ен ой , 

в озв р ащ ает  ее  обратно, или ж ен а  сам а у б е г а е т  от м уж а.

В о всех этих случаях, если вмеш ательство родственников не приводит  

вновь к согласию  м еж ду супругам и, они разводятся, причем обеим сторо­

нам предоставляется право вторичного вступления в брак. Однако и здесь  

мы наблюдаем перевес на стороне мужчины . П оследнему д ается  б езусл ов -
V V

ное право на развод [t.ih a -y to p i букв, 'бросание ж ен ы ’ (или м уж а)] с ж еной , 

тогда как последняя м ож ет только просить м у ж а  о разводе. Если ж ен а  

сам а бросила м уж а, то д а ж е в случае состоявш егося развода при появлении  

нового претендента на брак т р еб у ется  согласие бы вш его м уж а. Н еп ол уч е­

ние этого согласия обр ек ает  ж енщ ину на ж изнь в соломенны х вдовах. 

Если ж ен щ ин а по возвращ ении к се б е  в род ум ирает, то ее  хоронят не 

в самом доме, а  во дворе и в качестве могильщ ика приглаш аю т кого-либо  

из родичей бы вш его м уж а (см. вы ш е, примечания к тексту Y I).

Б случае развода дети остаю тся в роде отца. Если ребенок р ож дается  

после развода и происхож дение его  от  бы вш его м уж а не подлеж ит сом не­

нию, то такой ребенок т о ж е принимается в род м уж а. В  случае развода  

ж ен а получает обратно все свое личное имущ ество (т. е . о д еж д у  и ук р а ­

ш ения), если ж е  развод вы зван неверностью  ж ены  или ее  побегом, то вся 

е е  частная собственность остается в семейной общ ине м уж а.

В  случае смерти одного из суп ругов , через полгода или ч ер ез год, 

оставш ийся в ж и в ы х м ож ет вновь вступить в брак. Если у  ж ен ы  нет детей , 

то после смерти м уж а она возвр ащ ается  в свой род, если ж е  есть дети, то  

о ст а ет ся  в семейной общ ине м уж а. В  случае, если вдова продолж ает жить  

в общ ине м уж а, то хлопоты  по выдаче ее  за м у ж  б ер у т  на себя m am eoi  

м у ж а , но em nopem o со стороны  ж ен и х а , и в данном случае посы лаю тся  

в род ж енщ ины , который распивает полученное вино, пригласив сородичей  

е е  покойного м уж а.

П осле смерти ж ены  ее  личное им ущ ество получают ее  дети , а  за  

отсутствием  таковы х, братья ж ены .

По заключении брака, как было у ж е  сказано вы ш е, возникаю т новые  

родственны е отнош ения, налагаю щ ие на детей  определенны е ограничения  

при вы боре себ е  ж ен  и м уж ей, которы е для внуков у ж е  перестаю т су щ е­

ствовать. С точки зрения д етей  эти родственны е отнош ения к семье м атери
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носят название n uvoh id a  и обнимают братьев матери и их детей , с точки ж е  

зрения последних (т. е . братьев матери и их детей) эти отнош ения н азы ­

ваю тся p ea fe o y i и, таким образом, обнимают собою детей  сестр ы . Н ап р и ­

мер, если невеста —  дочь сестры  отца, то она приходится p ea fe o y i ж ен и х у , 

и потом у брак состояться не мож ет; если это дочь брата м атери, то  она
v

считается n u voh id a  и тем  самым наклады вается запрещ ение на брак с ней; 

если ж е  невеста дочь сестры  матери, то никакого родства нет и для брак а  

препятствий бы ть не м ож ет.

Помимо запрещ ения брака с родственниками nuvoh ida и p ea fe o y i з а ­

прещ ается  так ж е их убивать, хотя бы оба рода находились во вр аж дебн ы х  

отнош ениях д р у г  к другу .

Родственная номенклатура у  Ц о у  весьма бедная. П р еж де всего  здесь  

должно отметить понятия аш о «отец» и т о  «мать». П онятия сын и дочь  

передаю тся словом око (м нож еств, число —  ооко) 'ребенок , дитя, малыш ’, 

и только в случае необходимости, чтобы и збеж ать  неясности, эго слово  

специфицируется словами hahotirji 'м уж чина’ и m am esp ig i 'ж енщ ина’. Таким
V

образом , получаются слова oko-no-hahotir)i 'сын’ и oko-no-m am espirp  'дочь’, 

употребляю щ иеся и просто в значениях 'мальчик’ и 'девочка’ . Для вы ра­

ж ения понятий 'отец  с детьми’ и 'мать с детьми’ сущ еств ую т слова  

n a vvam a и па/чпа. Братья и сестры  отца и матери, равно как и двоюродные  

и д а ж е  троюродны е братья и сестры  родителей, а  т ак ж е м уж ья и ж ены  

родны х, двоюродных и трою родны х сестер  и братьев отца и м атери, 

назы ваю тся теми ж е  словами аш о и т о ,  но с прибавлением слова to m  

'один’. Таким образом, слова am otom  'дядя’ и ln otom  'т ет к а ’ собственно  

значат 'одни из отцов’ и 'одна из м атерей’. Этими ж е  словами вы раж аю тся  

понятия 'отчим’ и 'м ачеха’. Племянники и племянницы при обращ ении  

к своим 'дядям’ и 'теткам ’ зо в у т  их по имени с прибавлением слов а т о  

'отец ’ и nun/m . П оследнее слово, означаю щ ее 'ж енские груди’ , 'молоко’, 

вероятно, является детским обозначением матери. Таким образом , говорят, 

например:

am o-voyu  'дядя (или отчим) В ою ’, 

n u n fu -k u ^ a ti 'тетя  (или м ачеха) К у ’аты ’ и пр.

П о н я т и я 'б р а т ’ и 'сест р а ’, как у ж е  мною говорилось (см. примечания  

к тек сту  У ), передаю тся словами oh a ev a  'старш ий брат (или сест р а )’ и 

oh a esa  'младший бр ат  (или сестра)’. П ара лиц, находящ ихся в таком род­

стве, назы вается n at^ oh aesa , а  больш ее число их —  n a n a t^ o ty o h a esa , т . е .  

'братья и сестры ’. Т е ж е  названия применяются и к понятиям двою родны х
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и трою родны х старш их и младш их братьев и сестер . Понятия 'дед’ и 'б абк а’ 

передаю тся словами a k /ч и ba^i, которыми обозначаю тся т ак ж е прадед  

и прабабка и прочие сородичи старш их поколений. При обращ ении к деду  

и бабке их назы ваю т но имени с присоединением данных слов.

Внуки носят название n a t /ю кооко. К ром е того , су щ еств ует  понятие, 

обним аю щ ее собою  деда и внука (или внуков), передаваем ое словом n a-ak ^ a . 

Родители м уж а (или ж ен ы ), равно как дядя и тетк а, дед и бабка м уж а  

(или ж ены ) т о ж е назы ваю тся a k /ч и Ьа/ч.

Ж е н у  сы на или м уж а дочери родители считаю т своими детьми —  око, 

и при обращ ении к ним назы ваю т по имени с прибавлением данного слова,
V  V

например: o k o -t i  p a su y a  'зять П а су я ’ или o k o -t .i-ta m v /ш 'невестка Танив’у ’ . 

Для понятий деверь (брат м уж а) и золовка (сестра м уж а), ш урин (брат  

ж ен ы ) и свояченица (сестра ж ен ы ), зять (м уж  сестры ) и невестка (ж ен а  

брата) су щ ест в у ет  о б щ ее слово ahirji. В се родственники, не входящ ие в род  

м уж а, назы ваю тся общим термином oahVip, которым, м еж ду прочим, о б о ­

значаю тся т ак ж е все ж ители своего  клана или селения.

Сравнивая все вы ш есказанное о систем е родства у  Ц о у  с Фактически 

сущ еств ую щ ей  Формой семьи, основанной на родстве по м уж ской линии, 

можно ск азать , что они не совпадаю т д р у г  с другом. Т акое расхож дени е  

системы родства с Фактически сущ ествую щ ей  Формой семьи явление весьма  

обы чное, наблю даемое у  многих народов. «В то время как лишая се м ь я ,—  

говорит Э н гел ь с,— разви вается , система родства ок остен евает, а  в то  

время как последняя п родолж ает сущ ествовать в силу привычки, семья  

вы растает из ее  рамок».1

Э та, так  паз. классиФикаторная, систем а родства заставляет пред­

полож ить в прошлом сущ ествование у  Ц оу соверш енно иной Формы семьи, 

основанной на кровном родстве, когда все брачны е группы  в п ределах  

одной семьи были разделены  по поколениям. Таким образом , в первую  

гр уп п у, вероятно, входили все a k /ч 'деды ’ и b a /ч 'бабки’, бы вш ие мужьями  

и ж енам и друг д р у г у , во вторую  —  их дети, т . е. а т о  'отцы ’ и т о  

'м а тер и ’ ; в третью  —  дети последних (око), которы е по отнош ению  д р у г  

к др угу  были o lia ev a  'старш ими братьями и сестрам и’ и oh a esa  'младшими 

братьями и сестрам и’.

Эго р азделен и е на старш их и младших, вероятно, позднбйш его проис­

хож ден и я, что можно заклю чить из самой структуры  слов, образованны х  

от  одной и той ж е  первоначальной основы. В озм ож но, что это подразделение

1 Фр. Э нгельс. П р о и сх о ж д ен и е  сем ьи, частной  собствен ности  и го су д а р ст в а , стр. 30 .  

П ар т и зд а т ., 1932.
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на старш их и младших является у ж е  продуктом эпохи такой стадии брака, 

когда каж ды й, именуемый «старшим» мог, сочетаться браком только с любым  

из «старш их» противоположного пола? а каждый «младший» —  с любым из  

«младш их», т. е . ,  другими словами, когда все брачны е группы  одного п о ­

коления у ж е  разложились на две новые, внутри которы х брак стал счи­

таться недопустимым. Вполне возможно, что термином n at^ oh aesa  перво­

начально и обозначалась такая группа «старших» и «младших», в которой  

браки м еж ду «старшими» и «младшими» воспрещ ались. В  эту эп оху  гр уп п о­

вого брака половые снош ения запрещ ались только м еж ду высшими и низшими  

поколениями по прямой линии, откуда, вероятно, и ведут свое происхож де­

ние слова п а-ак ^ а (деды  и внуки), n av v a m a  (отцы и дети) и па/чпа (матери  

и дети) как обозначения для таких групп, которы е исключали возм ож ность  

бр ак а. В  настоя щ ее время племя Ц оу разделяется на ряд кровно-родствен­

ны х родов, каждый из которы х возводит свое происхож дение к общ ем у  

родовому предку, спустивш емуся с группой сородичей после потопа с горы  

П атунгкуоны  (см. примечания к тек сту  1). К аж ды й из таких родов н азы -
V  V  V

вается ton oaem an a  (<— to m -n o -a em a n a  о т  to m  'один, единый, целы й’ и 

а ё т а п а  'внутренность дома’), т. е . осознается как нечто единое, ж и в у щ ее  

в доме. Н азвание это показы вает, что первоначально все родичи жили 

в одном дом е. П р еж д е , как говорят, в доме жило человек по пятидесяти, 

но и теперь  ещ е найдутся дома, в которы х ж ивет по 3 — 4  поколения, 

с  населением свы ш е 3 0  человек .1 Ж енщ ины , выходя за м у ж , уходили в д р у ­

гие рода, тогда  как мужчины оставались.

К о гд а  дома не могли у ж е  вмещ ать населения, естественно, из 

таких домов стали выделяться отдельные семьи (или ряд сем ейств) и строить  

для себя новые дома. Эти выделивш иеся семьи, продолж ая оставаться  

в роде, первоначально все носили Фамилию рода и, будучи связаны  кровно 

и экономически с выделившим их домом, называли последний p u p u zu -u o -  

atu h tu , т. е. «основным очагом» (от pupuzu —  'о ч а г’ и a tu k tu  'ствол’ , 

'основа’). Выделивш иеся семьи при дальнейшем размнож ении в свою очередь  

выделяли из себя новые семьи, которые благодаря тесноте дома или воз­

никшим м еж ду домочадцами раздорам , или, наконец, благодаря отдален­

ности от дома обрабаты ваем ы х ими полей, уходили и строили се б е  дома  

где-нибудь вдали. Однако все эти семейны е общ ины, назы ваем ы е to n o s ie -  

dopi («— to m -n o -s ie d o p i от to m  'один’ и sied op i 'сидение, седалищ е’), т . е-

1 Ср. п ер еж и тк и  родового строя в Я п они и , г д е , наприм ер, в волости С иракава п р ов и н ­

ц ии  Х и д а  до сих пор м ож но н аблю дать гром адны е к р есть ян ск и е дом а, в к отор ы х ж и в е т  по  

5 0 — 60  сородичей.
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'едины м (для в сех ) седалищ ем ’, не утрачивали связи со своим p u p u zu -n o -  

a tu h tu  и, группируясь вокруг него, образовали единый р о д — to n o a em a n a .

В  настоя щ ее время у  Ц оу  насчиты вается 1 5  родов и каж ды й из них 

х а р а к т ер и зу ется  следующ ими особенностями:
_  v  v

1 . Р од  состоит из одной или нескольких сомейны х общ ин (to n o sied o p i), 

ж и в ущ и х каж дая в особом доме и состоящ их из группы  мужчин-сородичей, 

их ж ен  и детей . Родственники по ж енской  линии, наемны е (s ic !) помощники 

и прочие лица, как бы они долго ни жили в доме, ни в род, ни в общ ину  

не включаются и носят только название n o m o m a n e -h -to u , т. е . 'долго  

ж и вущ и х лю дей’.

2 . В се  важ нейш ие дела рода и всевозм ож ны е трения м еж ду отдель­

ными общ инами р азр еш аю тся  m am eoi, т . е . старейш инами отдельны х  

общ ин, которыми м огут бы ть только мужчины . В  каж дой общ ине на долж ­

ность m am eoi вы бирается наиболее сметливый и опытный в ж итейских  

дел ах член общ ины , и Фактически таким обычно бы вает старейш ий. В ы бор  

производится совещ анием старш их иравомощ ных членов общ ины . Д ол ж ­

ность m am eoi считается наследственной в общ ине, поэтому зам еститель  

вы бирается ещ е  при ж изни настоящ его m a m eo i, в чем можно усм отреть  

сочетание выборного начала с наследственны м .1 Власть m am eoi вы ходит  

у ж е  за  рамки чисто отеческого попечения о сородичах. Он не только 

вы ступает в качестве свата при заключении браков, но р а зр еш а ет  

вопрос о выделении части общины в самостоятельны й дом, ведает всем  

имущ еством общ ины , следит за  правильным ведением хозяйства и в сех  

хозяйственны х работ, вы говаривает за  леность и дурны е поступки и 

м ож ет наказы вать неповиную щ ихся. Н а  нем ж е  л еж ат  верховны е ж р е ­

ческие обязанности во время общ инны х празднеств. К ром е того , m a m eo i  

является представителем  общины перед родом и официальными (японскими) 

властями и несет ответственность за  все поступки членов его  общ ины .

3 . Н и один из членов рода не им еет право вступать в брак с членами  

своего рода. «Это, —  говорит Энгельс, —  отрицательное вы раж ение того  

весьм а полож ительного кровного родства, в силу к оторого объединяемы е  

им индивиду мы становятся родом».2

4 . Р од  обладает принципиально единой и неделимой земельной собствен­

ностью , эксплоатируем ой на коммунистических началах всеми входящими

1 Е сли  в случае см ерти m am eoi ок азы вается  н алицо несколько к андидатов, что и н огда  

и м еет  место в больш их о бщ и н ах , то члены  общ ин ы  о б р а щ а ю т ся  и н огда за  советом  к я п о н ­

ском у полицейском у ч и н у и п осл едн и й , конечно, у к азы в ает  наиболее ем у ж ел ател ьн ого  

к ан ди дата .

8 Фр. Э н гельс, op. c it ., стр. 86.
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в состав рода семейными общинами. В эту собственность, помимо п ахот ­

ны х земель и лугов, входят так ж е лесны е участки и ры боловны е участки  

на горны х р ек ах . К аж дом у роду предоставляется право увеличивать эт у  

земельную  собственность, например, посредством освоения пустопорож них  

зем ель, посредством захвата  земель врагов, или уступ а ib часть е е  другим  

родам или племенам (например, в награду за  услуги, оказанны е роду, или 

в качестве компенсации за  убийство).

В се  важ нейш ие вопросы, касаю щ иеся земельной собственности, р а зр е ­

ш аю тся лишь по взаимному согласию m am eoi отдельных общин рода. С о­

брание m am eoi устанавливает еж егодн о участки земли, которы е долж на  

обрабаты вать та или иная общ ина.

Н о хотя земля юридически входит в ведение всего рода, в н астоя щ ее  

время кажды й участок ведается лишь той или иной обрабаты ваю щ ей е г о  

общ иной и последняя ныне у ж е  имеет право сдать часть своего участка  

«в аренду» другому роду или племени, не испрашивая предварительного  

согласия у  m am eoi других общин. П лата за  такую  «аренду» не взим ается, 

а только снявший участок по окончании ж атвы  устраи вает хозяевам  уч астк а  

угощ ен и е с вином. У рож ай , полученный с земли, долж ен распределяться  

поровну м еж ду отдельными общинами, но Фактически p u p u zu -n o -a tu h tu , 

т. е . главный дом, всегда б ер ет  себе львиную долю.

Если урож ай участка плох, то он распределяется не м еж ду всем ро­

дом, а только м еж ду теми общинами, которы е ж ивут на этом участке и Фак­

тически его  обрабаты ваю т. Помимо этого доходы , полученные сородичами 

одного клана, не распространяю тся на сородичей, ж ивущ их в другом  клане. 

В се эти Факты показывают, что Н оу постепенно переходят от общ инного  

землевладения к частному.

5 . И м ущ ество пресекш ихся домов поступает в ведение рода, Факти­

ч еск и —  к той общ ине, которая взяла на себя заботы  об оставш ихся • о т  

дома сородичах. Под имуществом дома или семейной общины понимаются  

постройки, инвентарь, пищ евы е запасы  и пр., которы е считаю тся общ ей  

собственностью . Частной собственностью  индивидуумов является лишь и х  

одеж да и украш ения и отчасти шкуры убиты х ж ивотны х.

6 . В се  члены рода обязаны  помогать друг д р угу , поддерж ивать своих  

сородичей и мстить за  обиды и смерть, причиненные иными родами или 

племенами. «И з кровных у з , связы ваю щ их род, —  говорит Э н гел ь с ,—  

возникла обязанность кровной мести».1

1 Ф р. Э нгельс, op. c it ., стр. 87 .
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7 . Каждый род имеет свою Фамилию. Семейные общины, выделив­

шиеся из рода, как было сказано, первоначально носили Фамилию рода, но 

постепенно появился обычай у выделившихся семейств принимать новую  

Фамилию, образованную от имени основателя общины или от названия 

местности, в которой община поселилась. Таким образом, в настоящее 

время род состоит из семейных общин, из которых некоторые носят Фами­

лию рода, а другие называются иным именем, которое может иногда сов­

падать с Фамилией чужого рода. Ж ены , взятые из других родов, Фамилии 

общины мужа не принимают, а продолжают называться Фамилией своей 

родной общины.

8 . Р о д  в лице составляю щ их его  общин им еет право усы новлять по­

сторонних и принимать их в свой состав. П оследние, вступая в род, тем  

самы м получают все права и обязанности полноправных членов рода. Сюда  

относятся случаи усыновления: 1) детей  убиты х врагов ч уж ого  племени 

(института рабов у Ц о у  ещ е нет), 2 ) детей  китайцев, изредка покупаем ы х  

(или вы м ениваем ы х на вещ и) у  последних, 3) сирот из други х родов  

и 4 ) внебрачны х детей . Относительно последнего случая должно сделать  

зам ечание, что родить ребенка до брака у девуш ек  Ц о у  считается большим  

стыдом и позором, хотя полная свобода половы х сношений до за м у ж еств а ,  

казалось бы , противоречила этом у.

В  то время как эта  свобода является переж итком  групп ового брака  

и семьи, построенной на материнском начале, когда ж енщ ипа-м ать бы ла не 

только равновелика м уж чине, но даж е господствовала над ним, —  это  

чувство сты да и п озор а явилось одним из первы х результатов нового брака  

и новой семьи, построенной на отцовском начале, когда ж енщ ина уступила  

свои права и преимущ ества м уж чине. Р езул ьтатом  этого  чувства сты да  

бы вает то , что берем енны е девуш ки обычно прибегаю т к абор ту  (больш ею  

частью принимая внутрь настойки из разны х ядовитых растений) или, д аж е  

произведя ребенка на свет, потихоньку относят е ю  в горы , где убиваю т  

ег о  и зары ваю т в зем лю . З а  последнее время, как говорят, появляется все  

больш е и больш е случаев усыновления внебрачных детей какими-нибудь  

бездетны м и супругам и, предварительно упросившими берем енную  девуш ку  

не убивать р ебен ка. В се  случаи усыновления преследую т исключительно 

одну цель, а  именно усиление того или иного коллектива лишним членом, 

узк о  материальны х вы год это не приносит.

9 . В аж н ей ш и е дела всего рода реш аю тся советом m a m eo i отдельных 

общ ин подобно том у, как важ нейш ие вопросы  общины реш аю тся советом  

наиболее влиятельных ее  членов.
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10 . К аж ды й  член рода обязательно хоронится в том дом е, к сем ей­

ной общ ине которого он принадлежит (исключения из этого правила ука­

заны  вы ш е в примечаниях к тек сту  V I).

Н екоторы е из родов Ц о у , по два или по три, составляю т особы е  

групп ы , которы е по ассоциации с подобным ж е  явлением у  греков м огут  

бы ть названы Фратриями. Х отя каждый из родов, составляю щ их Фратрию, 

не применяет друг к д р у гу  родственной номенклатуры, но обязан д р уг  

д р у г у  помогать и мстить за  оскорбленных или убиты х собратьев , и брак  

м еж ду членами Фратрии не р азр еш ается . Таковы , например, Фратрии родов  

N o a ta th ia n a , Y atau yu gan a  и E u tm a , N iy a u y o g a n a  и Y a is ik a n a , T ap ag i  

и N iy a m o ea n a  и др. Н ек отор ы е из этих Фратрий владеют общ ей зем лей  

и имеют общ ие родовые праздники. Н аиболее древние из этих Фратрий, 

подобно Фратриям американских индейцев и гр ек ов ,1 повидимому, предста­

вляют собою  сою з родов, на которые раскололся первоначальный род, бол ее  

поздние явлются союзом таких родов, из которы х один некогда оказал дру­

гом у у сл у г у , обусловивш ую  самое сущ ествование последнего. Так, напри­

мер, в третьей  из вы ш еприведенны х Фратрий род N iy a m o ea n a  ведет свое  

происхож дение от отузем ивш егося китайца, носивш его тузем ное имя гаое^о, 

который был обласкан старшиною (peogsi) клана из рода Tapag'i и приглаш ен  

на землю этого рода. Ж енивш ись на девуш ке Ц о у , китаец тем самым  

иоложил начало своему роду, который с того времени составляет Фратрию  

с родом Taparji и им еет общ ие с ним землю и праздники.

П одобно тому как отдельные роды соединяю тся во Фратрии, точно  

т а к ж е несколько таких Фратрий и родов вм есте для взаимной помощ и  

объединяю тся в клан. Подобно тому как род состоит из основной семейной  

общ ины , p u p u zu -n o -a tu h tu , и выделившихся из нее общ ин, точно та к ж е  

и клан состоит из основного селения клана, так наз. h osa  и группирую щ ихся  

вокруг него мелких поселений, назы ваемы х len oh iu , представляю щ их собою  

небольш ие территориальные объединения отдельных общ ин.

Таких кланов в настоя щ ее время у Ц оу  насчиты вается четы ре: Т арагр, 

T fu y a , L u h tu  и Im utu .

Кланы

T ap ag i . . . 

T fu y a  . . . 

L ,ubtu  . . . 

J m u tu  . . .

Число
bosa

1
1
1
1

Число
len o h iu

8
5

1

Число
домов

61
5 0

25

5

Н асел ен и е

815
594

310
36

И того . . 4 14 141 1755*

8 *

1 Ср. Фр. Э нгельс, op. c it., стр. 89  и 1 0 2 — 103.

2 B an zok u  K an slm  C hosa H okok usho, т . IY , стр. 238 .
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Эти данны е, за  неимением под руками более новой статистики, при­

ведены  из книги японского исследователя Y . K ojim a  ( 1 9 1 8  г .).

Клан обладает следую щ ими характерны ми особенностями:

1 . У  к аж дого  клана им еется с в о я ' собственная территория, которая  

им еет строго определенны е границы , отмеченны е горами, реками и сп е ­

циальными пограничными знаками, которыми обычно служ ит стрела, з а ж а ­

тая м еж ду  камнями. З а  этими границами, если таковы е не совпадаю т  

с границами др уги х  кланов или племен, идет нейтральная зона, которой  

в н астоя щ ее время у ж е  почти нет. Ч лены  одного и того ж е  рода, ж иву­

щ ие в р азн ы х кланах, имеют право пользования землею  только внутри  

своего клана.

2 . Клан им еет свое определенное имя, которое носит и его  hosa .

3 . В се  члены клана связаны  взаимной поддерж кой во имя целостности  

клана как такового.

4 . К лан управляется старш иной клана, назы ваемы м p eo g si (тем ж е  

словом назы вается царица у  пчел; ср. слово teopo 'пчела’; конечное  

- s i  —  d efin ite  a r t ic le ) . Д олж ность эта не вы борная, а  наследственная в дом ах  

специального происхож дения. Д ел о в том, что в каждом клане есть один 

определенны й дом, m am eoi которого тем самым является старшиной в сего  

клана. Если дом p eo g si пресек ается , или в его  семейной общ ине нет достой­

ного зам естителя, то собрание наиболее почитаемы х м уж ей клана выби­

р а ет  нового peogsi из другой сем ейной общ ины того ж е  рода (ещ е лишний 

пример сочетания вы борного начала с наследственным) и тогда к последней  

п ереходят все права и п р еи м ущ ества первой. Впрочем, если p eo g si начи­

нает злоупотреблять своей властью и не внимать увещ аниям старейш ин, 

то по реш ению  сов ета  всех полноправных членов клана права дома p eo g si  

м огут бы ть отняты и переданы  какой-нибудь семейной общ ине из дру­

гого рода.

P eo g s i в едает  территорией и внутренним управлением клана, ведет  

снош ения с другими кланами и племенами и является представителем клана  

перед властями.

Впрочем , в настоя щ ее время он является только представителем сво­

его  селения (h osa). Он имеет право приказы вать и распоряж аться всеми  

членами клана и наказы вать ослуш авш ихся, но все это должно бы ть на­

правлено на пользу клана, а ни в коем случае не на свои личные выгоды. 

П оэтом у он не м ож ет обкладывать членов клана какими-либо оброками  

и податями, или заставлять их работать на него. В  противном случае, как 

мы у ж е  видели, он м ож ет навсегда распроститься со  своим званием.
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Помимо всего  вы ш еизлож енного, старш ина является верховны м ж р е ­

цом на клановых праздниках.

P e o g s i в торж ественны х случаях имеют право носить особо кра­

сивый головной убор . Семейная общ ина peogsi обладает своей собствен ­

ной зем лей, отличной от владений клана, и все члены этой общ ины вм есто  

Фамилии прибавляют к именам слово p eogsi. Старш ина пользуется почетом  

и уваж ением  со стороны  всех  членов клана, которы е на дороге пропускаю т  

старш ину вперед и во время пирш еств подносят ему первому вино и луч­

ш ие куски мяса. В  делах управления кланом peogsi далеко не всем огущ ; по 

всем важным вопросам он долж ен советоваться со старейш инами клана 

(m a m eo i), а  в особо важ ны х случаях собирать общ ее собрание всех  полно­

правны х членов клана. Если p eo g si не имеет звания yuwodom ’i, он не имеет  

права бы ть предводителем на войне, если ж е  он совм ещ ает оба  звания, то  

от этого  почет и уваж ение со стороны членов клана становятся ещ е  

больш е и власть становится почти не ограниченной, но злоупотребление  

ею  все ж е  м ож ет привести к печальному концу. Для управления мелкими 

селениями (len oh iu ) p eo g si назначает своего представителя, который, если  

происходит из семейной общины p eo g si, то назы вается тем ж е  именем, если  

ж е  из другого рода, то именуется m am eoi, т. е. старейш иной.

5 . К аж ды й клан имеет свой клановый совет, состоящ ий из всех  

полноправных членов клана (за  исключением ж енщ ин) и обычно собираемы й  

старш иной по особо важным случаям, вроде вопросов войны или уступки  

части территории. Н а  этом совете каждый имеет право голоса, но Факти­

чески говорят только наиболее опытные, т. е . m am eoi. О дне собрания все 

ж ители клана (т. е. и жители h osa , и жители всех lenoh iu ) оповещ аю тся  

зар ан ее . Реш ения собрания являются абсолютным законом для в сех  членов 

клана, включая и p eo g si.

6 . К аж ды й клан имеет свое место собраний, так наз. k u b a  (см. вы ш е, 

примечания к тексту II), являю щ ееся общ ественной собственностью  в сего  

клана.

7 . К аж ды й клан имеет свои общ еклановы е праздники. Относительно  

кланов племени Ц оу , вышеназванный японский исследователь, Y . K o jim a ,  

говорит: «Если бы над ними не стояло наш е ( =  японское) государство, то их  

можно было бы рассматривать как своего рода маленькие княж ества, ибо они 

обладают Формой почти идентичной с государством , хотя  бы и маленьким, 

а  их правительственным органом является наследственный старш ина».

Т акое сопоставление клана Ц о у  с государством  на первый взгляд  

к аж ется  очень соблазнительным, но японский исследователь забы в ает , что
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здесь  мы имеем дело с общ еством, ещ е не знаю щ им государства; последнее, 

по словам Энгельса, «предполагает отделенную  от всей массы составляю щ их  

его  членов особую  публичную власть».1

К ак  бы  там ни бы ло, в этих кланах мы не наблю даем разницы  м еж ду  

членами, обусловленной классовыми, сословными, профессиональными пре­

имущ ествами. Р азниц а состоит только в принадлеж ности к тому или иному 

полу и той или иной возрастной гр уп п е. В о всем остальном наблю дается  

полное равноправие. В  своей обычной жизни д а ж е peorjsi ни по одеж де, 

ни по о б р а зу  ж изни, ни по домаш нему благосостоянию  ничем не отличается  

от прочих членов св оего  клана.

О тносительно вы ш еупом янутой возрастной группировки должно ска­

зать , что все общ ество Ц о у  разделяется  по возрасту на три группы : 

1) око —  детей; 2) h a h y o —  'м олодеж ь’ или 'взрослы х’ и 3 ) m am eoi —  

'стариков’. Д ети , в свою очередь, подразделяю тся на: a) foyn an a  или 

fo y u a n a -t,i ок о1 2 'м ладенцев’; b) око-по-па/ш о 'настоящ их детей ’, т . е . д етей , 

в полном смысле слова (приблизительно от 2— 3 до 10  лет); с) ea e fie fa  

'стри ж ен ы х’, или отроков, у  которы х стригут (efiefii) волосы (приблизительно  

от 10  до 1 6  лет); d) sa s im o y isk i или y u wa s im o y u sk i 'гу ст ы х ’ 'или пы ш ны х’ 

(в данном смысле эго  слово применяется к деревьям), т. е. юнош ей, когда  

волосы п ерестаю т стричь и спускаю т на лоб до бровей (приблизительно  

1 6 — 1 7  лет).

К о гд а  sa s im o y isk i дости гает  зрелости , он получает название m a^ eoti 

или m eo m eo si (на язы ке взрослы х) и ж дет  своего  посвящ ения в h ah /ю, 

т. е. «взрослого» или «мужа».

При достиж ении 1 2 — 1 3  лет су щ ест в у ет  обычай извлечения двух или 

четы рех передних зубов . О перация производится обы кновенно зимой кем -  

либо из старш их братьев отрока.

К о гд а  молодые люди получат название m eo m eo si, в следую щ ий за  

этим праздник по случаю окончания ж атвы  проса peorjsi клана их посвящ ает  

«во взрослы х». В се  юноши собираю тся в kuba, и peoijsi обуч ает  их буду­

щ ем у поведению  и всему том у, что п отр ебуется  от них как от полноправ­

ных членов клана. В след за  тем  p eogsi приказы вает m am eoi ударить по­

свящ аем ы х, которы е иногда довольно сильно избиваю тся. В ся  эта церем о­

ния носит название ea su n io y lsk l.

Вслед за  этим, посвящ енны е обычно идут в дом p eopsi, где им под­

носится вино, которое до этого им было официально зап р ещ ен о . Со сле­

1 Фр. Э нгельс, o p . e i t . ,  стр. 95 .

2 Этими ж е  словами старики л аск ательн о н азы ваю т всю м олодеж ь.
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дую щ его  дня посвящ енны е начинают носить кож аную  ш апку. Ч то к асается  

девуш ек, то , так как они не м огут подниматься в kuba, церемония посвя­

щ ения происходит в доме p eo g si, где после надлеж ащ его внуш ения ж ен а  

p eo g si повязы вает каждой девуш ке тюрбан из черной материи. В еч ер ом  

этого дня все посвящ енные собираю тся возле kuba и проводят время  

в играх и плясках, что кончается соединением на ночь в пары .

С этого времени оба пола имеют право вполне законно вступать д р у г  

с другом в половые снош ения. После вступления в группу h a h /ю посвящ ен­

ны е тем самым отдаляются от «детей» и начинают резко отличаться от них 

всем своим поведением и даж е языком, имеющим м ассу как Ф онетических, 

так и лексических особенностей.

П оследняя возрастная группа m am eoi (коллективное имя —  m am a-  

m am eoi), т . е . 'стариков’ или старейш ин, является наиболее почитаемой  

и уваж аем ой  из всех  возрастны х групп Ц оу . Они являются советниками  

и помощниками p eogsi в делах правления, заместителями его  в ж р еч еск и х  

Функциях и осущ ествителями административной власти. Им дается  первое  

слово на клановых собраниях. В дальнейшем m am eoi подразделяю тся на  

y a g to sa  (коллективное имя —  m aya y agtosa ), т. е . 'лиц с проседью ’ и у а д -  

to g to sa  (коллективное имя —  m a y a y a g to g to sa ), т . е. 'седовласы х’.

Н о , как мною у ж е  говорилось в своем месте (см. примечания к тексту У ),  

в гр уп п у  m a m eo i входят не одни только старики, но так ж е и те из h iih /ю,
v

которы е выдвинулись своими военными заслугам и, как-то y u wodom'i 

и m aotan o .

Этим и объясняется, что все hah /ю с нетерпением ж д у т  объявления  

войны, чтобы перейти благодаря ей в группу m am eoi.

Д анное явление несомненно вторичного порядка, в нем мы можем видеть  

ту  протоплазму, из которой сразвитием частной собственности м ож ет р а з ­

виться класс так наз. «благородных», или особого военного сословия.

В се выш еперечисленные четы ре клана образую т племя Ц о у , отличаю­

щ ееся  от прочих племен своим собственным язы ком, общим им всем со ­

циальным строем , общими религиозными представлениями и преданиями, 

общими обрядами и обычаями.

К аж ды й  из четы рех кланов является в настоящ ее время вполне сам о­

стоятельной единицей, хотя некоторы е из них выделились из др уги х . Т ак, 

например, клан L u h tu  первоначально был лишь len o h iu  клана T fu y a , но 

после успеш ной борьбы с враж дебны ми племенами усилился за  счет терри ­

тории и оставш егося в живы х населения врагов и, выделившись из св оего  

клана, приобрел самостоятельность.
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В  противополож ность этом у, небольш ой клан J m u tu , чувствуя свою  

слабость, т я г о т еет  к слиянию с кланом T fu y a . Так как мощь клана зависит  

от  количества населения, то все кланы с большой неохотой р азреш аю т  

п ересел ен и е своих членов в другие кланы, но, с другой  стороны , привет­

ствую т всех  переселенцев из други х кланов или племен.

В се  ч еты ре клана, как родственны е единицы одного племени, обычно  

ж и вут в д р у ж б е  и пом огаю т др уг д р у г у , соединяя свои силы для борьбы  

с внешними врагам и, но кровная месть, возникаю щ ая, как мы здесь видели, 

д а ж е  м еж ду членами одного и того ж е  клана, иногда застав л яет  кланы  

враж довать др уг  с другом . В  р езу л ь та т е  двух  таких войн довольно боль­

шой клан J m u tu  был доведен до св оего  настоящ его полож ения кланом 

T fu y a .1

Х У . К а к  в о з д е л ы в а ю т  п р о с я н о е  п о л е

К о гд а  нам ереваю тся возделать просяное поле, то преж де всего  [е г о ]  

отм ечаю т. Если хорош  будет  сон в тот вечер, когда отмечали, в таком слу­

чае бу д ет  реш ено [для возделы вания] намеченное просяное поле. Если [ж е ]  

плох б у д ет  сон, [т о ] не будет  пореш ено просяное поле; в таком случае снова  

отметят д р у г о е . К огда  ж е  настанет время косьбы , тогда бу д ет  скош ен луг, 

сон но поводу которого был благоприятен. К о гд а  косят, все отправляю тся  

мужчины [туда] и пом огаю т. К ак кончится косьба, даю т [букв, заставляю т]  

этом у вы сохнуть. К огда  ж е  это вы сохнет, то высматривается [ =  вы ж идается]  

время, когда очень су х о  и [вы кош енное м есто] вы ж игается . К о гд а  вы ж и­

га ет ся  вы кош енное м есто, то подж егш и преж де всего низины ег о , пускаю т  

( букв, заставляю т] распространяться к верхам  его  огонь. Очень [сильно] 

пы лает на нем огонь, когда очень сухо  то вы кош енное м есто. К ром е того  

[оно] очень чисто вы гор ает , поэтому лучш е, если ем у дать предварительно  

хорош енько вы сохнуть и тогда у ж  вы ж игать. Ч то касается  вы ж ж енного  

м еста, то , как только настанет время сеяния, на нем посею т просо. К огда  сею т  

просо, все отправляю тся [т у да ] женщ ины  и мужчины и вы палывают [м оты - 

ками] то  просяное поле. И, ведь, действительно долго длится обсеивание  

больш ого просяного поля. Н аходящ и еся  там мискантусы все вы палы ваю тся, 

чтобы  снова не пустили ростков, когда у ж е  станет большим просо. К о гд а  

появится [из зем ли] просо и немного у ж е  подрастет, тогда пойдут [т у д а ]  

и разредят, чтобы  не было очень гу ст о . К о гд а  ж е  [оно] заколосится, тогда

1 Б о л ь ш и н с т в о  Ф а к т и ч е с к о г о  м а т е р и а л а ,  к а с а ю щ е г о с я  в о п р о с о в  б р а к а  и р о д с т в а  и с о

ц и а л ь н о г о  с т р о я ,  з а и м с т в о в а н о  м н о ю  и з  к н и г  я п о н с к и х  и с с л е д о в а т е л е й  К о д з и м а  и С а я м а .
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вторично вы палы вается [трава] ибо, раз у ж е  выросла трава, то [п р осо] не  

р астет  хор ош о, если не выполоть [е е ]  снова. К огда  все [п р осо] со зр еет ,  

тогда  [е г о ]  сож нут. К о гд а  ж нут, то носят корзины, в которы е склады ваю т  

сж а т о е  просо. Затем  приносится домой и суш ится [на солнце] просо. К огда  

[оно] вы сохнет, тогда склады вается в амбар, чтобы  не было съ еден о  

мыш ами.

h o la  —  'когда’, (в) 'то время, когда’; состоит из слов ho ('врем я’?) и 1а). 

П ер в ое соответствует предлогу к а других индонезийских язы ков, у к а зы ­

ваю щ ем у место на вопрос куда ( =  в, к, на) и употребляю щ ем уся т а к ж е  

в качестве сою за «чтобы», «до т е х  пор, пока».1

В  язы ке Ц о у  ho употребляется как сою з «и» или «чтобы», а  т а к ж е  

в качестве предлога, носящ его временный характер  и с временными сло­

вами образую щ ий наречия-имена с оттенком будущего времени (см. вы ш е, 

примечания к тексту I). Для выяснения второго из компонентов, т. е. 1а, 

сравним, например, такие Фразы:

a k oyu  no m aine^ e h o -h ie  'намерен вернуться на следующ ий день’, 

оа п а  m o so -la  аор аЦ о h o -la -h ie  'не стало показы ваться во время дня’ 

(т. е . днем) [см. текст I I ] .

В  этих двух Фразах h o-h ie  и h o -la -h ie  образованы  от одного и того ж е  

слова h ie  'день’, 'солнце’ .

П ервое вы раж ение хотя  и значит '(на) следую щ ий день’, но для лю бя­

щ их точность Ц о у , это —  весьма неточное и расплы вчатое вы р аж ен и е, 

им ею щ ее смысл: «если не встретится никаких препятствий, то это будет  

следую щ ий день (т. е . завтра), а  иначе это будет  один из следую щ их дней». 

Для уточнения смысла говорящ ий долж ен был бы это вы раж ение конкрети­

зировать членом si, т. е. сказать h o -h ie -s i 'на следую щ ий день этого (дня)’ .

В  противоположность этому вы раж ение ho la -h ie  б ер ет  слово «день»  

безотносительно к тому, какой день (т. е. завтра ли, после завтра ли и т . д .), 

но зато  в смысле «дня» как противоположности «ночи».

Таким образом, h o -la -h ie  значит 'когда (или в то время, когда) бы вает  

(или наступает) день’ или, смотря по контексту, —  'в течение дня’ . И з всего  

вы ш еизлож енного видно, что 1а является уточняющ им определителем по­

следую щ его слова или предложения и таким образом  м ож ет рассм атри­

ваться как определенны й член (defin ite a r tic le ). i

i  См. R en w ard  B ra n d ste tter . A n  In trod u ction  to In d o n esia n  L in g u is t ic s , стр . 1 0 5 — 1 0 6 . 

Л ондон , 1916.
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Э тот член в Форме га  встречается в весьм а немногих индонезийских  

язы к ах , к которы м долж но отнести древне-яванский и Х о в а  (на М адага ­

ск аре).1

В  впду того , что данный член в вы ш еприведенной второй Ф разе встре­

чается дваж ды , ее  точнее следовало бы перевести: «не есть так ое, которое  

стало показы ваться в течение дня».

Слово h o la  весьм а часто начинает собою  придаточны е временны е  

предлож ения и в таком случае главны е обычно начинаются с члена 1а.

m oyoya i делать, приготовлять, возделы вать

toton yu  просяное поле; образовано посредством  редупликации начального  

слога слова ton yu  'просо’ . Таким ж е  способом образованы , например, 

слова p a p a y i 'рисовое поле’ (от p a y i 'рис’), pupuz;u 'оч аг’ (от рищи 

'огонь’) и др.

ak oyu  нам ерение, иметь нам ерение, намереваться (ср. примеч. к тексту X I ) .  

по суффикс к определяем ом у сущ ествительном у или глаголу, вы раж аю щ ий  

связь определяем ого с определением и глагола с его  дополнением.

Определения и дополнения в этих случаях следую т з а  данным суф ­

фиксом, который соответствует предлогу п в други х индонезийских я зы к ах , 

указы ваю щ ем у место на вопрос «откуда» и генитив.1 2

V

m it,i 'ж елать , х о т ет ь ’; с последующ им глаголом в ы р аж ает  ж елательное  

наклонение.

m it(i m o y o y a i to to n y u  'ж елать возделы вать просяное поле’ определяет  

нам ерение —  ak o y u , почему за  последним словом и стоит с у ффи кс  п о . 

a h o y i 'начинать’; употребляется так ж е в смысле наречия 'вначале’ или 

'п р еж де в сего’, 'в первую  очередь’.

a a s lv i данное слово мною переведено глаголом 'отм ечать’ ( = делать отм етку  

на чем-либо). Н а  самом ж е  деле это весьма слож н ое понятие, свой­

ственное лишь примитивному мышлению. П о описанию м оего учи­

теля, У о н г’э Я гаую н ган а , aasTvi состоит в том, что б ер у т  стебель  

молодого м искантуса и, завязавш и его листья особым способом, вты ­

кают эт о т  стебель в землю на том участке, который выбран для обра­

ботки, после чего возвращ аю тся домой. Н а следую щ ее утро на осно­

вании сна, виденного почью, реш аю т, можно ли обрабаты вать нам е­

ченный участок или нет. В озм ож но, что слово a a slv i им еет отнош ение

1 B ra n d ste tter , op. c it ., стр . 1 0 2 — 103 .

2 Id ., стр . 1 0 5 — 106.
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к глаголу asvit'i 'реш ать’, но оно употребляется лишь в вы ш еопи­

санном смысле. М ож ет  бы ть, правильнее его было бы  перевести  

'задум ы вать что-нибудь’ (?).

sihotji 'если’. Состоит из т р ех  элементов: s i, ho и t,i. П ервы й элем ент  

является определенным членом, играющим роль указательного м есто ­

имения тр етьего  лица. Этот a r tic le  встречается и в некоторы х д р уги х  

индонезийских я зы к а х .1

Второй из компонентов является не чем иным, как выш еописанным  

ho 'врем я’ (?).

Х арактеристик а третьего элемента (tp) будет  приведена ни ж е, 

im m 'i 'хорош ий’.

п а  нечто в роде члена при неизвестном субъекте предложения или, другими  

словами, в том случае, когда субъектом предложения является п р ед ­

мет, находящ ийся вне поля зрения и не известный говорящ ем у.

И ногда па м ож ет рассматриваться как связка, что мож но видеть  

хотя бы на примере tu m a-n a  em  'что это?’ (w h a t is  th is?).

te i  'сон’, 'сновидение’.

П рилагательное (в нашем случае im in i) в качестве ск азуем ого , как  

у ж е  отмечено г. К одзим а,1 2 3 * * ставится перед сущ ествительны м, котором у  

обычно предш ествует тот или иной коэффициент подлеж ащ его, т. е . члены  

е , s i, ta , о и п а .8 Таким образом, вы раж ение im in i па te i значит 'со н — х о р о ш ’ 

( =  благоприятен)

h o y o fin a  будущ ий вечер (ср. примечания к тек сту  I)  

y o fin a  вечер

si конкретизирующ ий a r tic le , играющ ий так ж е роль указательного м есто­

имения средней отдаленности от говорящ его (японск. sore , sono), или 

даж е личного местоимения третьего лица. В данном случае s i ут о ч ­

няет вы раж ение «будущ ий вечер» и связы вает с последую щ им, опре­

деляющим его  horaoso ayasiv i

hom oso a y a siv i 'когда отмечали’; hom oso состоит из вы ш еописанного ho  

'время’ (?) и слова m oso, показы ваю щ его, что п оследую щ ее имело

1 С р. B r a n d s t e t t e r ,  op . c it . ,  с т р . 1 1 0 — i l l  и 1 6 3 .

2 B r a n z o l tu  K a n s k  u  C k o s a  H o k o k u s k o , IV , с т р . 51 .

3 С р а в н е н и е  п а  с  в ы ш е у п о м я н у т о й  ч а с т и ц е й  п о  з а с т а в л я е т  п р е д п о л о ж и т ь , ч т о  э т о  о д н а

и т а  ж е  ч а с т и ц а , в  к о то р о й  р а з н и ц а  г л а с н ы х  о б у с л о в л е н а  у д а р е н и е м , в ы з в а н н ы м  р а з л и ч н ы м и

ф у н к ц и я м и .
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место в прошлом и обозначаю щ его т ак ж е p erfect, что видно, например, 

из следую щ ей Фразы: т а  m oso o^te y o n -ta n ^ e  m oso u h -n e  о е щ  m oso  

m o y o y a i h o sa  ne^ e 'те , которы е не остались здесь , пошли на запад и 

выстроили селение там ’ =  те  -+- к. m oso не оставаться -+- здесь, m oso  

итти -+- на зап ад , m oso строить селение там (см. текст I).

Для вы раж ения p er fec t’a в полном смысле слова и законченности дей ­

ствия слово m oso соединяетсн с с у ф ф и кс о м  tu  'у ж е ’ и дает  m o so -tu  —> m ohtu; 

например:

m o so -tu  m o y o y a i hosa  'выстроили селение’ (ib id); m oh tu  aom an e m ohtu  

ake.Pi e sp a y o  o -h ie  'ч ер ез некоторое время у ж е  немного вышло то  

солнце’ =  m oh{u некот. н -  в. m ohtu  немного вы ходить то солнце 

(см. тек ст  II)

te n a t /ш данное слово очень часто начинает собою  предлож ение после  

условно-врем енны х придаточных. Оно разлагается  на три элемента: 

te+na+t^u.

П ервы й из них вы р аж ает  б у д у щ ее  время, вероятность, долж енствова­

ние и употребляется  т а к ж е при повелительном наклонении. Например:

te -o  u h -n e  pso^eogana 'я (сейчас) пойду на (гору) П сосеонгана (= я п о н с к .

А р и зан )’ =  te  + я итти -ь- на П сосеонгана  

t e -п ц а  n iu itlil m im iy o -ta  aukukuyurju 'пойдем те (сейчас) все вм есте гулять  

но окрестностям’ =  te  мы бы ть -+- вместе (про многих) гулять и -  по 

окрестности.

te - la -h io a  'то , что должно делать’, «то, как поступить» (см. текст II) 

te  е^е '(что) нуж но ск азать’, «нуж ны е слова» (см. текст V I)  

m ano (<— m ayo-и о ) fiesii t ,i te  p ei/u  'возьми рису для варки!’ =  взять - н  от  

рис, который будут варить.

В торой элем ент, п а  —  вероятно, то же, что вы ш еприведенны й, не­

определенны й член (связка).

Сочетание ten a , стягиваем ое (?) иногда (особенно при местоимениях) 

в ta , по своим Функциям очень близко к простому t e ,  но в отличие от  

последнего te n a  имеет отнош ение к более отдаленному или неопределенному  

будущ ем у. Н апример:

te n a -k o  u h -n en u  h o se ih l 'куда ты  завтр а пойдеш ь?’ =  ten a  + ты  итти + куда  

завтр а .

ta -k o  m o te o -n e  h osa  'подож ди в сел е’ = ^ а  ten a ) + ты  ж дать + в село
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s ia n a  te n a  b o m -ta  foil 'кто будет есть это мясо?’ =  К то + которы й [или 

кто + есть (связка)] ten a  есть (куш ать) + это мясо, 

m osi-to  ton yu  tji ten a  tev a i em i 'убрать просо, из которого (впоследствии) 

будет  делаться вино’ =  убрать + то просо которое te n a  делаться вино, 

te n a  uhne pso^eopana hohom na 'когда он (не присутствую щ ий субъ ек т)  

пойдет на (гору) П сосеовгана?’ =  ten a  итти + на П сосеонгана когда.

Н аконец, третий элемент, t^u —  повидимому, тож деств ен  с вы ш е­

упомянутым суффиксом tu , выражающ им p erfect или соверш енный вид. 

В се вы раж ение te n a t /n  встречаем, например, в такой сам остоятельной  

Фразе:

V V

ten a ty u  m i^ i 'повидимому (скоро) пойдет дож дь’, 'того и гляди, что пойдет
V

дож дь’ =  te n a tipu + дож дь. С условными пли временными предлож е­

ниями ten a ty u  соответствует русским вы ражениям 'в таком случае  

(или тогда), тотчас ж е  произойдет то-то  и т о -то  (или то , ч т о . . . ) ’ . 

azo v a  'бы ть решенным, реш енное, утверж денное’

a k o e v a < — a k o y u -a  'то, относительно чего приняли нам ерение’ (относи­

тельно суффикса-а см. примеч. к тексту V III). 

kudo 'плохой, дурной’; 'быть плохим’; в а т р и б у т и в н о й  Форме —  обы чно  

k u y i- t (i

оа  отрицание 'не’ . С р., например, прилагательные: 

m a y a h e 'бы стры й’, oam ayahe 'небы стры й’, 'медленный’ 

i t e y i  'смелый’, o a ite y i 'несмелы й’, 'трусливы й’ 

taso  'сильный’, oataso  'несильный, слабый’

o a -te  сочетание отрицания оа с вышеописанной частицей б у д у щ его  в р е­

мени или долженствования. Весьм а обычное отрицание при глаголах, 

o^ te, вероятно, восходит к данному сочетанию. Примерами уп отр ебл е­

ния oyte м огут служить, например, следую щ ие Фразы: 

ho роа oyte yundou  па еш б 'и не позволяла загореться дому’ (см. тек ст I I I )  

m ait,i oy te  boni 'почему не еш ь?’ Сочетание отрицания оа с m otu  ( = m o  + tu )  

м ож ет переводиться русским 'ещ е  не’, например, 

oam otu mo tm iyho 'ещ е не вернулся’

oam otu  m o m evto ip  'ещ е не выш едш ая за м у ж ’ (см. текст I I I )  

lfv a h o  'делать вторично’; 'опять, снова, вторично’ 

m o tm o si 'д р у го е’ (англ, an oth er  one)

m ot(m o 'другой , иной, чуж ой’; в качестве определения к сущ ествительном у  

обычно с суффиксом t i ,  например, m ot,m o-ti e o h i - t i  oahirji —  иные 

охотящ иеся сотоварищ и (см. текст V )
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К онечное -s i —  a rtic le , заменяю щ ий в данном случае слово to to n y u  'прося ­

ное поле’.
V

sih o la ty u  'в то время, когда настанет (или будет)’; разлагается  на четы ре  

вы ш еописанны х элемента (si + ho + la  + tyu).

h om oytoyh ia  «время, когда косят»; от глагола m oytoyi «косить» с префик­

сом ho «время» (?) и членом а , присоединенным в виде суффикса (см. 

примечания к т ек ст у  Y III). Н ачальное ш о- в слове m oytoyi, вероятно, 

активный вербальный Формант, находящ ий себ е  параллель в О И Н  

т а - . 1

t^otyi 'скош енны й', 'бы ть (с)кош енны м’, —  p assivu m  от вы ш еприведенного  

глагола m oy to y i, где активный Формант т о -  зам енен пассивным to - ,  

т а к ж е имеющим параллель в О И Н  t a - ,1 2 * и на конце суФФиксирована 

частица 1, иг раю щ ая такж е роль члена и употребляем ая то в каче­

стве префикса, то суффикса. Таким, образом , Форма ty o ty i, вероятно, 

получилась из * to -y to y -i, причем произош ла перем ена мест у  гласны х  

и гортанны х взры вов. С подобными примерами м етатези са нам у ж е  

приходилось встречаться (ер. вы ш е, примечания к тексту V II). В ы п а­

дение второго о но всей вероятности обусловлено ударением, леж ащ им  

на первом слоге. Н и ж е , в наш ем тек сте мы встречаем ся со словом  

tyotyo  <— * toytoy , употребляемы м в смысле 'вы кош енное м есто’. С уф -  

фикс 1 употребляется , как в наш ем примере, в качестве глаголо­

обр азую щ его  Форманта, или со значением 'место, где что-нибудь  

происходит’, как, наиример, в слове efoyi (м есто, где зары ваю т или 

хоронят) от глагола em ufyo 'зар ы вать’, 'хоронить’ (см. примечания 

к т ек ст у  X I V ) . Д анная частица встречается с теми ж е  Функциями 

и во многих др уги х  индонезийских я зы к а х .8

о a r t ic le , вероятно, тож дественны й с членом а (см. вы ш е). П роизнош ение о, 

вероятно, обусловлено тем, что на него падает ударение, в то время 

как а всегда  появляется в безударной позиции. В  частности о ставится  

перед подлеж ащ им, когда таковым является предмет известны й, но не  

находящ ийся в поле зрения. Н аирим ер, eo n -to  p a g k a  о top osi 'н ахо ­

дится на столе книга’ (когда и стол, и книга вне ноля зрения, на­

пример, в другой комнате).

o h o la —  разлагается  на oho и член 1а. Слово oho является ук азател ем  

прош едш его времени и p e r fe c t’a  в пассивны х оборотах, т . е . в таких
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конструкциях, когда имеется в виду действие или его  р езул ь тат  б е з ­

относительно к действую щ ем у лицу. В  активных обор отах  в качестве  

показателя прош едш его времени и p erfect’a вы ступает вы ш еуп ом и-  

навш ееся слово m oso , которое разлагается  на активный Формант ш  

и oso—> o h o . Слово oho(4— oso), преФиксированное к местоимениям, 

приобретает усеченную  Форму о, oh - или o s - , как это видно, например, 

из следую щ их местоимений, употребляю щ ихся в вы ш еупомянуты х  

конструкциях:

o s ,po , o -u  'я ’, o-m za 'мы ’ (эксклюзивно) 

o s -k o , oh -su  'ты ’, oh -to  'мы’ (инклюзивно) 

o h -s i 'он’ , 'он а’, o -m u 'вы ’

o h -ta  'он’, 'она’, o -h e 'они’ (обычно про лиц, находящ ихся в поле  

зрения)

su v y o h i от глагола suvfolri 'видеть благоприятный сон по поводу задум ан ­

ного’ и суФФиксированного a r t ic l’a  1, придаю щ его смысл м еста , где  

(или относительно которого) что-нибудь происходит, 

t  i частица, соединяющ ая определяем ое с определяющ им, обычно ставящ имся  

в таком случае впереди. Например:

p ep e-t,i fuepu 'вы сокая го р а ’

m afe-t^i пат ей 'вкусная каш а’ (см. текст V I)

im in i-t,i m am espip i 'красивая ж енщ ина’
^  V ^  V

n a m u sig a u -ti lm i'm -ti enn  'ароматное, прекрасное вино’ (см. текст V I)
® V V

m oso-la  e o h i- t i  toti 'ходивший на охоту человек’

o h -to  t e y a i - t i  h iap eoeza  'нами сделанный м ост’

m o-n ayn o  m eo i-n o -to u -ti ev i 'очень вы сокое дер ево’ (см. текст V II I )

o k o -t i  p asuya  'сыном являющийся П асуя ’ =  зять П .

y in /ч 'л уг’

о ohola  su v ^ o h i-ti yin^ii букв, 'тот (о) луг (y in /ч)’, являющийся (t(i) тем  

(1а) местом (i), [по поводу которого] был (oho) увиден благоприятны й  

сон (su v fo b i)’ 

a tih i 'все’

fih o  'следовать, итти вслед за  кем-либо’ 

hahotirji см. примечания к тексту X III .  

h o сою з 'и’ 

ifu p u  'помогать’

la t fu  =  la + t f u  (ср. сказанное выше)

aepirja 'бы ть оконченным, оконченное’, от гл . aepirfi 'кончить’



роа (ро^а) каузативны й Формант, находящ ий себ е  соответствие в други х  

индонезийских язы ках в виде р ак а (в язы ке Н иас —  fa^ a).1

Г лагол, следую щ ий за  этим Формантом, часто принимает окончание -а .  

k eo lo a  от глагола k eo lo  'сохн уть’

a it i 'видеть’ , 'см отреть’; употребляется  пассивно. В  активных оборотах  

ставится глагол tyaito того  ж е  корня, 

па^по 'очень’ , 'весьм а’, 'сильно’ .
v

v o v o ed i 'бы ть сухи м ’ (про погоду); 'за с у х а ’ .

h m oei 'вы ж игаться’ , 'бы ть сж игаем ы м ’; в активных оборотах употребляю т  

глагол phom eo 'вы ж игать’ (ср. текст У Ш ).  

t^ o tfo  см. выше.
v

a esih o d a  начинать ж ечь, подж игаться (пассивно) [ср . a h o y i 'начинать’] 

to  частица, устанавливаю щ ая связь определяем ого с определением и глагола  

с его  дополнением, в чем она совпадает с вы ш еупомянутой части­

цей по.

В ообщ е, в предложении сущ ествительное (или мыслимое сущ естви ­

тельным слово) больш ею  частью вы ступает с тем или иным членом или 

коэффициентом, с одной стороны , определяющ им близость (пли удаленность) 

данного предм ета к говорящ ем у и таким образом  совпадаю щ им с тем  или 

иным атр и б у ти в н ы м  указательны м местоимением, а  с другой  —  являю­

щимся тем показателем , которым определяется синтаксическая роль дан­

ного сущ ествительного в предложении (п одл еж ащ ее, дополнение). В  виду  

такой двоякой роли этих показателей они м огут быть названы дем онстра­

тивно-синтаксическими коэффициентами. П риведу ниж е таблицу этих коэф­

фициентов:

П р е д  м е т  ы С убъ ек т О бъект

В идим ы е

бли зки е .

« отдален н ы е  

дал ек и е .

е

s i

t a

t a

Н евидим ы е (
и зв естн ы е . 

н еи звестн ы е

о

па

to

п о

1 Bran detetter, op. cit., стр. 175.
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В  пояснение к данной таблице должно сказать, что в мышлении Ц о у  

близость предм ета определяется пятью степенями: 1) предм еты , н аходя ­

щ иеся близко от говорящ его, 2 ) предм еты , несколько удаленны е от говоря­

щ его , 3 ) предм еты , далеко* отстоящ ие от него. Эти три степени т у зем ц ы  

различаю т в реальны х предм етах, находящ ихся во время р а зго в о р а  в поле  

зрения. Ч то ж е касается предм етов реальны х, но не находящ ихся во врем я  

разговора в поле зрения, и всевозм ож ны х абстрактны х понятий (слово, 

мысль и пр.) и ирреальных (душ а и пр.), то здесь  проводится стр огая  г р а ­

дация м еж ду предметами (или понятиями), известны ми (или мыслимыми  

известными) говорящ ему и, неизвестны ми.

Всякое сущ ествительное в своей стабилизовавш ейся Форме не п р ет ер ­

певает никаких изменений, соответствую щ и х склонению. О днако, так как  

вы ш еприведенны е коэффициенты определяю т синтаксическую  роль с у щ е ­

ствительного в предложении, обычно вы раж аем ую  падеж ам и (в я зы к ах , 

обладаю щ их склонением), то эти коэффициенты но аналогии м о гу т  

быть названы падеж ны ми указателям и, вы ражаю щ ими собою  различны е  

виды синтаксической зависимости. Таким образом , в язы ке Ц о у  ок аж ется  

как бы два п адеж а, которы е можно назвать casu s su b jectiv u s и casu s  

ob jectivu s (или с. rectu s и с. ob liquus).

В  первом всегда ставится подл еж ащ ее, во втором —  дополнение  

(прямое или косвенное, с предлогом или б е з  него, а  т а к ж е определ ен и е, 

которое можно рассматривать как частный случай косвенного дополнения). 

При переводе casus o b jec tiv i на европейский язы к в зависимости от  глагола  

приходится прибегать к тем или иным предлогам. Д анное явление, пови- 

димому, находит себ е  параллель и в други х индонезийских язы к ах , почему  

B ra n d ste tter  и заявляет, что «член и предлог до некоторой степени иден­

тичны в индонезийских язы ках».1

И з вы ш еприведенной таблицы видно, что коэффициентов при 

дополнении меньш е, а именно, что все предм еты , находящ иеся в поле  

зрения, являясь в предложении объектам и, объединяю тся одним коэффи­

циентом.

П риведенны е в таблице коэффициенты, как это видно из некоторы х  

пом ещ енны х ниже примеров, не обязательно п редш ествую т сущ ествитель ­

ному непосредственно, —  они м огут бы ть отделены  от последнего несколь­

кими словами, которы е вм есте с данным сущ ествительны м  о б р а зу ю т  ком­

плексное целое.

1 Op. cit., стр. 103.
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Возьм ем для примера русскую  Фразу 'книга леж ит на столе’. Н а  язы ке  

Ц оу ее  можно передать различными способами, в зависимости от близости  

и известности предметов 'книга’ (top osi) и 'стол’ (papka).

1 . Если близкая к говорящ ем у книга леж ит на сю л е в иоле зрения, 

то Фраза будет: e o n -ta  («— e o m -ta ) papka е toposi'.

2 . Если книга несколько удалена от говорящ его, то Ц о у  ск аж ет:  

e o n -ta  papk a si to p o si

3 . Е сли книга и стол находятся далеко от говорящ его, он скаж ет: 

eo n -ta  papka ta  to p o si

4 . Если известная говорящ ем у книга леж ит на столе, которого во 

время разговора не видно, но про который известно, где он находится  

(наир, в соседней комнате), то Ц оу скаж ет: eo n -to  papk a о toposi

5 . Если и стол и книга неизвестны  и не находятся в поле зрения, то  

Ф раза вы льется в Форму: ео-п о  («— com -n o) papka п а  top osi

П риведу несколько других примеров:

еа е papka —  'возьми этот стул!’ 

еа  si papka 'возьми тог стул !’ 

еа ta  papka 'возьми вон тот стул!’

liafa u li-ta n y e  о papka 'принеси сю да стул!’ (невидимый, напр. из соседней  

комнаты)

y o y eo ta  no fkoy otou 'человек (известны й, но не присутствую щ ий) уж ален  

(какой-то) зм еей ’ | =  уж ал ен  'п о ’ змея 'о ’ человек] 

b o eti по tun о fk o y  'змея (определенная, известная) уж алила какого-то  

(неизвестного) человека’ | =  жалить 'п о’ человек 'о ’ зм ея] 

b oeti uo ton па fk o y  'зм ея (неизвестная) уж алила (неизвестного) человека’ 

b o eti to ton  о fk oy  'зм ея  (известная) уж алила человека’ (известного), 

п а ohe la s ia - t i  oan i 'ими запасенная еда' (см. текст II . Так как рассказчик  

не зн ает  точно в чем состояла еда, он перед всем комплексом ставит  

коэффициент па)

apuhpu о teo y u w a  'те  (известны е) куры плодятся’ [— плодиться 'о' куры ]

Кое<1>Фии.иенты ta , to  и по употребляю тся так ж е в качестве посес­

сивных Ф орм антов, например:

ta fy u -to  lu ifa t i  —  'юбка К у  атьг (отсутствую щ ей во время разговора) 

ty o e h a -ta  ep ita  'небесная р ек а’, 'млечный путь’.

o a h ip i-to  h ah otip i 'родственники ж ен и ха’ (о котором идет рассказ и потому 

мыслимого известны м)
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ti> s i-n o  togeoha 'стрела зв ездн а я ’, 'падаю щ ая звезд^Р. 

рай-n o  tu m o y  'м едвеж ья ж елчь’ (употребляется как лекарство, п р еи м у щ е­

ственно китайцами и японцами)

Если медведь (tu m oy), от которого взята ж елчь, известен , то п оследнее  

вы раж ение примет вид p ati-to  tu m oy , если ж е  он леж и т убиты м  в поле  

зрения, то долж но ск азать p a u -ta  tum oy.

П одобную  ж е  роль поссеснвного Форманта иногда и гр ает  и коэф ф и­

циент е , например, при связывании имени с Фамилией, а т а к ж е в некоторы х  

стабилизовавш ихся вы раж ениях:

wotj^e y a ta u y u g a n a  W op i по Фамилии Y atau yu p au a

a p u -e  о п ц а  'восточная A n y ’ , 'утренняя В е н е р а ’ (название звезды )

ak .-fe  ty o eh a  бог рек, 'дед речной’

b a-^ e fk o y  'б а б к а -зм ея ’, одна из ядовиты х змей.

Так как в язы ке Ц оу  нет ещ е р езк ого  разграничения частей речи, 

что находит себ е  параллель и в других индонезийских я зы к а х ,1 то мы 

мож ем рассм атривать глаголы как имена, обладаю щ ие вербальными Функ­

циями, и в таком случае коэффициенты ta , to  и по м огут считаться п оссе-  

сивными Формантами, показы вающ ими, что посл едую щ ее является оп р е­

делением к этим именам.

o e iy is i см. примечание к тек сту  II I .

houstm u 'распространяться (про огонь) в направленип к . . . ’ 

skoskop ina 'в ер х ’ (см. примечания к тек сту  IY )  

puzu 'огонь’

eafeu  'пы лать’ (ср. fetifeu  'дым’)

olasi -- о + la  + si; si указы вает на t^ot^o 'вы ж ж ен н ое м есто’ . 

a y v ih tiio 'кроме т о г о ’, 'сверх того’ 

hoi'1'i 'чисто вы горать’ 

ко^ко 'поэтом у’

lio isi 'когда (если) оно ( =  вы кош енное м есто)’; is i =  1 + si. 

иа^по-пуа б)к в . 'очень е щ е ’ п^а обычно употребляется в значении 'е щ е ’ , 

'все е щ е ’, например: m o-n^ a y u n so u -t i  ca ta tisk o v a  —  'е щ е  ды ш ащ ий  

(живой) человек’

p ano-nya  am o-su —  жив ли (есть ли) ещ е твой отец?

1 Ср. п одобное ж е  заявл ен и е отн оси тельно м алайского я зы к а  у TJ. О. X V in s to d t’a в его  

M a la y  G r a m m a r  (O x fo r d . 1927; ст р  52 ).



В  наш ем тексте* п^а мною переведено по смыслу словом «предвари­

тельно» тем более, что в данном м есте оно мне было объяснено японским  

словом т а з а ,  имеющим т о т  ж е  смысл.

V  V

ioh otu la  =  i + о + oho + tu  + la  представляет собою  демонстративаы й коэффи­

циент о с наращ енным на него членом i и соотв етств ует  русскому  

'что касается  т о г о ’ . . .

И ногда ю  можно слышать перед собственными именами, например: 

ю  a b esa n  'господин А б э-са н ’.1

oh o -tu  обычно произносится ohtu ( =  у ж е )  и является признаком p er fec t’a  

в пассивных обор отах  в параллель к слову m o h tu —  в активных, 

hoem im ^a 'время посева’ ; от глагола emi'm^i 'сеять’, 'садить (растения)’ 

[ср. вы ш е h o m o fto /ча |

em i>i 'сеять, садить на что-либо’, 'быть посеянны м’, 'сеянье* от глагола  

e m im fi 'сея гь ’.

m am espirp см. примечания к тек сту  X III .  

m om o 'удалять мотыкой т р ав у’

],a^so ( = l a  + fso ) второй элемент обычно в ы р аж ает  причину и соответствует- 

русском у 'так как’ , 'потом у что’. Например: 

m o so -fso  k o y it i 'потому что рассердился’

a m o -fso  t,or)0 e b iy o -u  'это —  потому, что у меня болит ж ивот’ [ = э г о  т о  

(вербальный Формант) + ^so болезнь этот живот + я .]  

a lh e - fs o  p topsa  ko^ko m i-o  m opsi 'так как они меня дразнят, поэтому  

я и плачу’ [ — это они + гак как бы ть + заставленным + плакать поэтому 

я плакать]

m ohtu n a n a -fso  am do m e o v e -n a  h iy e  'так как тем врем енем , будто бы, 

у ж е  заш ло солнце’ [ — у ж е  говорят + так как тем + временем заходить + 

то солнце (см. тек ст III )]

Эго <pso  часто играет роль усилительного слова вроде русского 'ведь’. 

Н апример:

u k fa -t,i m o so -fso  ak tu  т а д а г щ и  'никак не могли придумать’ [ =  нет + того + 

чтобы  m oso (знак р е Н е с ^  + ведь раз придумать], 

ua o -m z a -fso  a im ta  'да, мы действительно это сделали’ | — да было + нами + 

ведь действительно + сделано] 

a ila  'действительно’, 'в самом дел е’; от слова

1 A b e  —  яп он ск ая  Фамилия, а sat] —  яп он ск ое слово, у п отр ебл я ю щ ееся  в смысле  

«господин ».
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a ili 'настоящ ий, истинный, действительно, совсем соверш енно*. Ф орм а a ija  

употребляется в пассивны х оборотах.

noana^ va от слова n o a n a /ю 'долгий’, 'бы ть долгим’; Форма на -а  вы звана  

пассивной конструкцией

o-m o m eo y i-n o  toton^ u 'больш ое просяное поле’ (см. примечания к т ек ст у  X )  

haerju бот . мискантус

atih a  всё, все; то ж е , чго a tih i (см. вы ш е). Окончание -а  вы звано пассивной  

конструкцией.

pom i 'в ы п а л ы в а т ь с я ,  у д а л я т ь с я  м о т ы к о й  (п р о  т р а в у ) ’ о г активного г л а г о л а  

m om  о (см . в ы ш е ) . В  п о сл е д н ем  а к т и в н ы й  Ф о р м ан т  ш -  з а м е н е н  к а у з а ­

т и в н ы м  р- <г- р о - ,  с о о т в е т с т в у ю щ и м  Ф о р м а н т у  р а-др уги х  и н д о н е з и й ­

с к и х  я з ы к о в ,1 и н а  к о н ц е  су Ф Ф и к с и р о в ан  ч л е н  -1.

Таким образом , основное значение слова pom i 'то , что заставляю т  

удалять (мотыкой)’.

Подобным ж е образом  от корня ап 'ед а ’ , соответствую щ его О И Н  к а п ,  

образованы  слова boni есть, р /ю т  заставать есть и p^ani 'то, что за с т а ­

вляют есть’.

o f t e < — oa + te  (см. выше)

euvalu  вторично (снова) пускать ростки (ср. l^vaho снова, опять)

h o -te n a tfu - la  в то время, когда у ж е  будет  (станет)

m ain ta in  становиться большим, подрасти

tm ife i рости, появляться из-под земли

a k e /ч немного

tu  у ж е

usa 'то (место), куда идут’; в активных обор отах  употребляю т глагол uso  

'итти’ .

em u h i 'то, что р а зр еж а ю т  (делают редким)’ 'разрядка’ . В активны х кон­

струкциях употребляю т глагол em om hu 'р а зр еж а т ь ’, 'делать редким’ , 

o ftip h i 'густой ’, 'часты й’; 'бы ть густы м ’, 'часты м ’ , 

om tu 'колоситься’, 'давать колос’; от слова m tii 'колос’, 

tiv a h a  'вторично полоть т р а в у ’ в пассивных обор отах; в активны х говорят  

tivah o  (ср. l /r a h o  'снова’ , 'опять’).

t,i см. вы ш е. В  данном случае t,i играет роль свя зую щ его  зв ен а  м еж ду  

предш ествую щ им действием tivaha, и последующ им объяснением п о -

1 B ra n d ste tter , op. c it ., стр. 121, 174 — 175.
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вода, но которому оно соверш ается , и таким образом  соответствует  

русском у 'дело в том, что’

J a tfu -fso ; конечное- f s o  —  'так как’
V  V  •  -

kukudo сорная трава; вероятно, образовано от слова kudo 'плохой, дурной’ 

посредством  редупликации первого слога для образования собиратель­

ного сущ ествительного (см. отдел I  о редупликации) 

оа см. вы ш е

y o s ik u  'бы стро (или хорош о) расти’ 

fies'i 'созр ев ать ’ (про злаки), созр ев ш ее зерно (злаков)  

ta t fo z v a  сж а т о е , быть сж аты м , пож инаться; от глагола ta t /o z u  'ж ать ’ , 

m a h -to  от гл. m afo 'нест и’ , 'переносить’. Относительно изменения согласной  

f  в li см. отдел I, Б . I в. 

p a eg o n i корзина для злаков.

si 'то , во что кладут’. Ср. m osi 'класть’; 'убирать’, 'прятать’; в пассивных  

конструкциях —  sia  или s iy a .

liafa  '(пере) несенн ое’, употребляется в пассивных оборотах; в активных  

употребляется m afo 'нести’

ш а т е н е  'возвращ аться’. Данны й глагол образован из m ai- и наречия  

м еста пе^е 'там , т у д а ’ (про м есто, находящ ееся вне поля зрения). 

Б рандш тедтер  находит глагол m ai во многих индонезийских язы к ах  

со значением  'итти (в)’ и считает его  состоящ им из активного Форманта 

т а -  и члена ('предлога’) I .1

Б  наш ем примере понять m ai, как 'итти (в)’ ещ е можно, но к словам  

m am en u  ( =  m ai + nenu 'где, куда’) 'что делать?’ (напр. m iko m ain en u  'ты  

что делаеш ь?’) и m a iian ^ e (m ai + tan^e 'здесь’) 'сегодня’ так ое значение  

m ai у ж е  не подходит.

poezi суш иться, быть выставленным на солнце; в активных обор отах  уп о ­

требляю т глагол m voe 'вы ставлять на солнце’, 'суш ить’, 

o em ifim  сохнуть, вы сохнуть  

sia  см. вы ш е (под si)

k etb i небольшой амбар для злаков, житница; делается из h ipo, т. е. стеблей  

св еж его  мискантуса, причем стенки делаю тся двойны е, 

an en i 'бы ть съеденны м ’, 'съеденное’ от корня ап 'ед а ’; en -i (или n en -i) ,  

повндимому, является Формантом чистого пассива (— страдательного  

залога). С р., например, Фразы: ho to fse m -n o  o e if i- s i  —  'и брош ена  

(от гл. to f s l  'бросать’) в нижнее течение реки’ (см. текст III), ]asi

1 Op. f i t . ,  стр. 101.

КМ



fa e n i no-m o yono m ieo n a -s i fT0, что подано находивш ейся внутри' (см.
V V

текст IV ), m o na/m o k a eb i о m a y a  ho im u h a fn em  to m a tu tu m a  'очень  

доволен японец, что вами перенесены  (его) вещ и ’. Ф ор м ан т— е п -  

находит себе  соответствие в других индонезийских язы ках в пассив­

ном Форманте —  т - . 1 

buht(i —  мышь, кры са.

1 B ra n d stetter , op. t i t ., стр. 120, 176 — 177.
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